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2002

Entree en vigueur: 7 aoft 2002 par notification

Texte authentique : anglais
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Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
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Non publi ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rglement de 'Assemblke
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : R~publique-Unie de
Tanzanie, 4 octobre 2002



Volume 2196, 1-38874

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SEYCHELLES ON THE DELIMITATION OF THE
MARITIME BOUNDARY OF THE EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE AND
CONTINENTAL SHELF

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government of the Re-
public of Seychelles,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness, friendship and solidarity be-
tween the two States;

Mindful of the principles of international law and in particular the principles of
Sovereign equality of States;

Mindful further of the aims and principles of the Constitutive Act of the African
Union;

Recognising the need to effect a precise and equitable delimitation of the respective
maritime areas in which the twoStates exercise Sovereign rights;

Cognisant of the United Nations Convention on the Law of the Sea of December 10th
1982, which entered into forceon 16th November 1994;

Referring to negotiations, which took place between the two States between June 1989
and January 2002;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of delimiting the maritime bound-
ary between the two States

Have agreed as follows:

Article . Maritime Boundary

The delimitation line between the exclusive economic zone and the continental shelf
of the United Republic of Tanzania (Mafia Island) and the exclusive economic zone and
the continental shelf of the Republic of Seychelles (Aldabra Atoll-Picard Island) shall be
based on equidistance considered, in this particular case, as an equitable solution, in con-
formity with international law. This line has been determined by using the baseline from
which the territorial sea of each State is measured.

Article II. Description of the Maritime Boundary

2.1 The delimitation line between the exclusive economic zone and the continental
shelf of the United Republic of Tanzania (Mafia Island) and the exclusive economic zone
and the continental shelf of the Republic of Seychelles (Aldabra Atoll-Picard Island) shall
be formed by the geodesics joining the geographical coordinates listed in paragraph 2.2 of
this Article.
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2.2 The line referred to in paragraph 2.1 of this Article is formed by a series of
geodesics connecting in the order stated in the points below, as defined by their
geographical coordinates:

Latitudes

a. 7044 ' 39".1003 S

1. 746 26.6364 S

2. 7 48 14.1717 S

3. 7 50 01.7063 S

4. 7 51 49.2402 S

5. 7 53 36.7733 S

6. 7 55 24.3056 S

7. 7 57 11.8372 S

8. 7 58 59.3681 S

9. 8 00 46.8981 S

Longitudes

430 16' 13".8933 E

43 15 43.8788 E

43 15 13.8601 E

43 14 43.8372 E

43 14 13.8099 E

43 13 43.7784 E

43 13 13.7426 E

43 12 43.7024 E

43 12 13.6578 E

43 11 43.6089 E

Article III. Methodology

3.1 The geographical coordinates referred to in paragraph 2.2 of Article 2 are based on
the World Geodetic System 1984 (WGS84).

3.2 The line referred to in paragraph 2.1 of Article 2 is drawn for illustrative purposes
on the chart annexed to this Agreement. 1

Article IV. Exclusive Economic Zone and Continental Shelf

The line referred to in paragraph 2.1 of Article 2 shall be the maritime boundary be-
tween the areas referred to in Article 1 in which the States exercise, in accordance with in-
ternational law, their respective sovereign rights and jurisdiction.

Article V. Cooperation

5.1 The two States shall cooperate with each other on the protection, exploitation of
resources, surveillance, monitoring and enforcement of laws in accordance with the provi-
sions of the United Nations Convention on the Law of the Sea.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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5.2 The two States shall cooperate with each other whenever necessary in order to
maintain the existing points of reference, including other points of reference as may from
time to time be established.

Article VI. Settlement of Disputes

Any dispute arising between the two States, with respect to the interpretation or the ap-
plication of this Agreement shall be resolved by peaceful means, in accordance with inter-
national law.

ArticleVII. Amendment

An amendment to this Agreement shall be adopted by mutual agreement of the two
States. A proposal for amendment to this Agreement may be made by either State to the
other in writing.

Article VIII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the representative of the two Governments being duly authorised
for this purpose have signed this Agreement.

Done in duplicate at Victoria, Mahe, Seychelles, on this 23rd day of January, the year
two thousand and two.

For and on behalf of the Government of the United Republic of Tanzania:

ANDREW J. CHENGE (MP)
Attorney General

For and on behalf of the Government of the Republic of Seychelles:

ANTHONY T.F. FERNANDO
Attorney General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DES
SEYCHELLES SUR LA DtLIMITATION DE LA FRONTIERE
MARITIME DE LA ZONE ECONOMIQUE EXCLUSIVE ET DU
PLATEAU CONTINENTAL

Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et le Gouvernement de la R&
publique des Seychelles,

D6sireux de renforcer les liens de voisinage, d'amiti6 et de solidarit6 entre les deux
Etats,

Attentifs aux principes du droit international, en particulier le principe de 'dgalit6 sou-
veraine des Etats,

Attentifs en outre aux objectifs et aux principes de l'Acte constitutif de ]'Union
africaine,

Reconnaissant la n6cessit6 de delimiter pr6cis~ment et 6quitablement les zones marl-
times respectives dans lesquelles les deux Etats exercent des droits souverains,

Tenant compte de la Convention des Nations Unies sur le droit de mer du 10 d6cembre
1982, qui est entree en vigueur le 16 novembre 1994,

Se r&6frant aux n~gociations qui ont eu lieu entre les deux Etats entre juin 1989 et
janvier 2002,

Souhaitant conclure un accord pour d6limiter la frontire maritime entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Frontibre maritime

La ligne de d~limitation entre la zone economique exclusive et le plateau continental
de la R~publique-Unie de Tanzanie (Ile Mafia) et la zone exclusive et le plateau continental
de la R6publique des Seychelles (Atoll Aldabra-Ile Picard) est fond6e sur l'quidistance qui
est consid6r6e, dans ce cas particulier, comme une solution 6quitable, conforme au droit in-
ternational. Cette ligne est d~termin6e en se servant de la ligne de base A partir de laquelle
la mer territoriale de chaque Etat est mesur6e.

Article II. Description de lafrontibre maritime

2.1. La ligne de d6limitation entre la zone 6conomique exclusive et le plateau conti-
nental de la R6publique-Unie de Tanzanie (lIe Mafia) et la zone exclusive et le plateau con-
tinental de la Rdpublique des Seychelles (Atoll Aldabra-Ile Picard) est form6e des lignes
g~od6siques reliant les coordonn6es g6ographiques 6num6r~es au paragraphe 2.2 du
present article.
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2.2. La ligne mentionn6e au paragraphe 2.1 du present article est compos6e d'une s6rie
de lignes g~od6siques reliant, dans l'ordre mentionn6, les points ci-dessous, d6finis par
leurs coordonn6es g6ographiques :

Latitude

a. 7044' 39".1003 S

1. 7 46 26.6364 S

2. 7 48 14.1717 S

3. 7 50 01.7063 S

4. 7 51 49.2402 S

5. 7 53 36.7733 S

6. 7 55 24.3056 S

7. 7 57 11.8372 S

8. 7 58 59.3681 S

9. 8 00 46.8981 S

Longitude

430 16' 13".8933 E

43 15 43.8788 E

43 15 13.8601 E

43 14 43.8372 E

43 14 13.8099 E

43 13 43.7784 E

43 13 13.7426 E

43 12 43.7024 E

43 12 13.6578 E

43 11 43.6089 E

Article Ill. Methodologie

3.1. Les coordonn6es g~ographiques mentionn6es au paragraphe 2.2 de larticle II sont
fond6es sur le Syst~me g6oddsique mondial 1984 (WGS84).

3.2. La ligne vis6e au paragraphe 2.1 de l'article II est trac~e a des fins d'illustration
sur la carte annex6e au pr6sent Accord'.

Article IV. Zone 6conomique exclusive etplateau continental

La ligne vis6e au paragraphe 2.1 de larticle II est la fronti~re maritime entre les zones
mentionn6es au premier article, dans lesquelles les Etats exercent, conform6ment au droit
international, leurs droits souverains et leurs juridictions respectifs.

Article V. Coopdration

5.1. Les deux Etats coop~rent lun avec l'autre pour la protection, l'exploitation des res-
sources, la surveillance, le suivi et lapplication des lois, conform6ment aux dispositions de
la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

5.2. Chaque fois que n6cessaire, les deux Etats coop~rent l'un avec I'autre pour
preserver les points de r~f~rence existants, y compris les autres points de r&f rence qui peu-
vent &tre fix6s de temps A autre.

1. Voir hors-texte dans une pochette d la fin du prdsent volume.
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Article VI. Rfglements des differends

Tout diffdrend survenant entre les deux Etats A propos de l'interprdtation ou de
l'application du prdsent Accord est r6gI6 par des moyens pacifiques, conform6ment au droit
international.

Article VII. Amendement

Tout amendement au present Accord sera adopt6 par consentement mutuel entre les
deux Etats. Un Etat peut presenter par 6crit d l'autre Etat une proposition d'amendement du
present Accord.

Article VIII. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Victoria, Mahe, Seychelles, le 23 janvier 2002.

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:
Le Ministre de la Justice,

ANDREW J. CHENGE

Pour le Gouvernement de la R6publique des Seychelles:
Le Ministre de la Justice,

ANTHONY T. F. FERNANDO
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Belgium
and

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the
transmission of natural gas through a pipeline between the Kingdom of Belgium
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Brussels, 10
December 1997

Entry into force: provisionally on 10 December 1997 by signature and definitively on 21
August 2002, in accordance with article 17

Authentic texts: Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 1 October 2002

Belgique
et

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et e Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif an transport de
gaz naturel par canalisation entre le Royaume de Belgique et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Bruxelles, 10 decembre 1997

Entree en vigueur : provisoirement le 10 dcembre 1997par signature et definitivement
le 21 aofit 2002, conform~ment ii Particle 17

Textes authentiques : nkerlandais, anglais etfrangais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Belgique, ler octobre 2002
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITrANNIE

EN NOORD-IERLAND

INZAKE HET

VERVOER VAN AARDGAS DOOR MIDDEL VAN EEN PIJPLEIDING

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

I-lET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND
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AARDGAS INTERCONNECTOR OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND
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OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE
EN NOORD-IERLAND

INZAKE HET
VERVOER VAN AARDGAS DOOR MIDDEL VAN EEN PIJPLEIDING

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND

De Regering van het Koninkrijk Belgia

en

de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en Noord-lerland,

Verwijzcnde naar de Overeenkomst getekend door hen in Brussel op 29 mei 1991 betreffende de
afbakening van het Continentaal Plateau tussen beide landen;

Ingevolge de wens om de constructie en de exploitatie van een pijpleiding tussen Zeebrugge in
Belgid en Bacton in Norfolk in het Verenigd Koninkrijk voor het vervoer van Aardgas in beide
richtingen te vergenakkelijken;

Erkennende dat zowel het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittamnie en Noord-lerland als het
Koninksijk Belgie gebonden zijn door de regels van het intemationaal recht betreffende de
bescheming van het milieu van vervuiling, waaronder degene die zijn weergegeven in Dcel XII van
het Verenigde Naties Verdrag over het recht van de zee;

Zijn overeengekomen wat volgt:
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ARTIKEL I

Definities

Tenzij de context een andere betekenis vereist, verstaat men in deze Overeenkotust onder

(a) "lnterconnector-Commissie" : de Commissie opgericht conform Artikel 13;

(b) "Inspecteur" : elke persoon gemachtigd door en van beide Regeringen om elke controle van
elk gedeelte van de Pijpleiding uit te voeren;

(c) "Aardgas" : alle gasachtige koolwaterstoflen alsmede vloeistaffen en andere stoffen die
samen met die koolwaterstoffen worden vervoerd;

(d) "Exploitant " : de persoon waarvan sprake in Artikei 5 en gemaehtigd conform Artikel 4 die
de constructie of de exploitatie van de Pijpleiding organiscert of crop toeziet;

(e) "Pijpleiding" : de pijpleiding voor het vervoer van Aardgas, met inbegrip van alle daartoe
behorende installaties die in het kader van de Pijpleiding worden ge'fnstalleerd en
gexploiteerd, tussen de flenzen die de Pijpleiding met de Terminals verbinden;

(f) "Terminals" : de terminalinstallaties m.b.t. de Pijpleiding gelegen te Zeebrugge in Belgia en
Bacton in Norfolk in het Verenigd Koninkrijk; en

elk enkelvoud omvat tevens het meervoud, tenzij de context het anders vereist.

ARTIKEL 2

Algerneen

(1) De Pijpleiding zal opgericht en gefxploiteerd worden volgens de bepalingen van deze
Overeenkomst en in overeenstemming met en onderworpen aan de wetten van de Staat
onder wiens bevoegdheid ze ressorteert.

(2) De twee Regeringen zijn akkoord dat elk heel van de Pijpleiding dat ligt op bet Continentaal
Plateau van het Koninkrijk Delgi6 onder de rechtsbevoegdheid van het Koninkrijk Belgie
valt en dat elk deel van de Pijpleiding dat ligt op het Continenteal Plateau van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannit en Noord-lerland onder de rechtsbevoegdheid van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-lerland valt.

ARTIKEL 3

Vervoerriehting

De twee Regeringen erkennen dat, onder voorbehoud van Artikel 4 van deze Overeenkomst, de
Pijpleiding of om het even welk deel ervan mag worden gebruikt voor het vervoer van Aardgas in
beide richtingen en dat de bepalingen van deze Overeenkomst evenzeer van toepassing zijn voor
cen dergelijk gebruik van de Pijpleiding.
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ARTIKEL 4

Constructic- en exploitatiegoedkeuringen en vergunningen

(1) Onder voorbehoud van paragrafen (2) en (3) heelt geen enkele Regering bezwaar tegen de
aanleg en de exploitatie van de Pijpleiding of van om het even welk deel ervan.

(2) In overeensternming met en onderworpen aan haar wetten, zal elke Regering de nodige
goedkeuringen of vergunningen toekennen betreffende de aanleg en de exploitatie van de
Pijpleiding of van elk deel ervan. Een kopie van dergelijke goedkeuring of vergunning wordt
door de Regering die ze toekent, aan de andere Regering bezorgd.

(3) Geen enkele goedkeuring of vergunning waarvan sprake in dit Artikel, mag worden
toegekend, ingetrokken, veranderd, gewijzigd of opnieuw afgegeven door een Regering
zonder voorafgaand overleg met de andere Regeriag.

ARTIKEL 5

Exploitant van de pijpleiding

Beide Regeringen moeten hun akkoord geven omtrent elke Exploitant of wijziging van Exploitant
van de Pijpleiding of van om bet even welk deel mtvan.

ARTIKEL 6

Veiligheid

(1) Elke Regering zal bet recht hebben, conform haar eigen wetten, de veiligheidsmaatregelen
vast te leggen die de constructie en de exploitatie van bet gedeelte van de Pijpieiding onder
haar bevoegdheid regelen.

(2) Onverminderd paragraaf (1), plegen de bevoegde autoriteiten van de twee Regeringen
overleg met elkaar teneinde te garanderen dat gepaste veiligheidsmaatregelen voor de
Pijpleiding werden getroffen en dat de Pijpleiding is onderworpen ann eenvormige
veitigheids en constructienormen.

(3) De exploitatie van de Pijpleiding of van om het even welk deel ervan mag pas van start gaan
als de twee Regeringen nile nodige veitigheidsgoedkeuringen en vergunningen hebben
uitgevaardigd overeenkomstig de wettelijke vereisten van elke Regering.

(4) De bevoegde autoriteiten van de twee Regeringen zullen van tijd tot tijd overleg plegen met
elkaar orn de tiivoering van de afspraken gemaakt volgens paragraaf (2) te herzien.
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ARTIKEL 7

Inspecties

(1) Elke Regering bevestigt dat ze exclusief aansprakelijk is voor alle inspecties van het
gedeelte van de Pijpleiding onder haar bevoegdheid en van de operaties uitgevoerd binnen
haar bevoegdheid m.b.t, dat deel van de Pijpleiding dat onder haar bevoegdheid valt en dat
ze verantwoordelijk is voor haar eigen inspecteurs.

(2) Onverminderd paragraaf (1) moet elke Regering stappen ondernemen om te garanderen dat
de door 6n Regering aangeduide veiligheids- of milieu-inspecteurs:

a) toegang hebben tot het gedeelte van de Pijpleiding onder de bevoegdheid van de
andere tijdens de periode van de fabricage, constructie en aanleg van de Pijpleiding
alsook erna; alsook

b) toegang hebben tot alle nodige informatie met inbegrip van alle inspectieverslagen.

(3) Elke Regering verzekert dat als ze erover is ingelicht of als het haar duidelijk wordt (zij he(
door of via een inspecteur of op een andere manier) dat de veilige exploitatie van de
Pijpleiding in vraag kan komen of dat een risico'kan bestuan op lichamelijke of materiele
schade of op verontreiniging le wijten aan de Pijpleiding, die informaie onmiddellijk aan de
Exploitant en aan een inspecteur van de andere Regering zal meegedeeld worden.

(4) De bevoegde autoriteiten van de twee Regeringen zullen elkaar consulteren en practische
maatregelen overeenkomen tot uitvoering van paragraaf (3) daarbij inbegrepen de wijze van
uitvoering ingeval van een noodsituatie.

ARTIKEL 8

Beschermingsmaatregelen

De voor de veiligheid bevoegde autoriteiten van beide Regeringen plegen van tijd tot tijd
onderling overleg wanneer het hun nodig lijkt, teneinde wederzijdse overeenkornsten met
betrekking tot de fysieke bescherming van de Pijpleiding te sluiten.

ARTIKEL 9

Toegang en gebruik

(1) De twee Regeringen stemmen ermee in dat de Pijpleiding en de Terminals gebruikt mogen
worden voor het vervoer van om het even welk Aardgas waarvoor contractuele afsprken
voor het leveren van vervoerdiensten werden gemaakt.
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(2) Voor zover de nodige capaciteit in de Pijpleiding en de Terminals beschikbaar is, zal elke
Regering, in overeenstemming met en in toepassing van haar wetgeving, van de
bevoegdheden waarover ze beschikt, gebruik maken om de personen bij te staan die van die
capaciteit gebruik wensen te maken voor bet vervoer van Aardgas, onder redelijke
commerci le voorwaarden. Dat gebruik mag geen afbreuk doen aan de doeltreffende
exploitatie van de Pijpleiding of van de Terminals voor het transport van de
Aardgashoeveelheden waarvoor contractuele afspraken voor het leveren van vervoerdiensten
werden gemaakt.

(3) De aansluiting van eeder welke leiding op de Pijpleiding of op de Terminals gebeurt in
overeensternming met en in toepassing van de wetten van de Staat onder wiens bevoegdheid
de aansluiting ressorteert. Vooraleer een aansluiting op de Pijpleiding wordt uitgevoerd,
maken de beide Regeringen alspraken met betrekking tot alle bijkomende maatregelen die
noodzakelijk zouden kunnen zijn. De twee Regeringen zorgen ervoor dat, in het raam van
die inaatregelen, een leidingaansluiting op de Pijpleiding geen afbreuk doet aan de
veiligheidsmaa.regelen i.v.m. de Pijpleiding; ze komen ook gepaste maatregelen overeen
voor de meting van het Aardgas dat de Pijpleiding binnenstroomt via deze aansluiting.

(4) De Artikelen 6, 7, en 8 van deze Overeenkomst zijn van toepassing op dat gedeelte van elke
aansluitende leiding tussen de Pijpleiding en de eerste scheidingsafsluiter.

ARTIKEL 10

Belastingen

Alle winsten, inkornsten en vemsogenswinsten voortvloeiend uit of toe te schrijven aan bet
gebruik, de exploitatie of aan de vervreemding van de Pijpleiding of een deel ervan, of de
toekenning van elk recht om de Pijpleiding of een deel ervan te gebruiken of exploitere, zijn
vrijgesteld van inkomsten belasting in Belgia indien de eigenaar-begunstigde van deze winsten,
inkomsten of vennogenswinsten resident is van het Verenigd Koninkrijk met het oog op het
Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-lerland, tot het Vermijden van Dubbele Belasting en tot
het Voorkomen van het Ontgaan van Belasting inzake Belastingen naar het Inkomen en naar
Vermogenswinsten, ondertekend te Brussel op I juni 1987.

ARTIKEL 11

Bevoorradingszekerheid, transit en noodmaatregelen

(I) Elke Regering verbindt zieh ertoe alle inspanningen te leveren om een ononderbroken
doorgang van het Aardgas te verzekeren waarvan bet vervoer in de Pijpleiding contractueel
werd overeengekomen, onvertinderd het recht van elke Regering ore, in overeenstemming
net en onder voorbehoud van haur wetten, noodmaatregelen te nemen i.v.m, de

beschikbaarheid en het gebruik van de energiebevoorrading.

(2) Onder voorbehoud van paragraaf(1), mogen beide Regeringen geen belemineringen plaatsen
voor het Aardgas, vervoerd via de Pijpleiding en bestemd voor de verkoop op derde markten
bt'iten hun grondgebied.
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(3) De twee Regeringen die elkaars gewettigd belang erkennen om de Aardgasbevoorrading van
de verbruikers te verzekeren en om de veiligheid en de capaciteit van he! systeem te
handhaven, plegen onderling overleg om het samenwerkingskader vast te leggen in geval
van een belangrijke onderbreking van de gasbevoorrading.

ARTIKEL 12

Achterlating

(I) Elke Regering zal ervoor zorgen dat het achterlaten van de Pijpleiding of van elk deel ervan
zal geschieden in overeenstemming met de wetgeving van de Staat onder wiens bevoegdheid
ze ressorteert.

(2) Bij ontvangst van eender welk voorstel tot het achterlaten van de Pijpleiding of elk deel
ervan zal elke Regering de andere consulteren om te garanderen dat de mogelijkheden voor
een eventueel later economisch gebruik van de Pijpleiding niet worden veronachtzaamd.

ARTIKEL 13

Intereonnector-Commissic

Een Commissie, "hnterconnector-Conmmissie" genoemd, zal worden opgericht on. de uitvoering
van deze Overeenkomst te vergemakkelijken. De Commissie zal bestaan uit Co-voorzitters en Co-
secretarissen. Elke Regering benoemt een Voorzitter en een Secretaris en zo nodig
plaatsvervangers. Elke ander persoon die volgens &dn van de Regeringen aanwezig dient te zijn op
orn he! even welke vergadering van de Commissie, mag die vergadering bijwonen. De functies
van de Commissie, waaronder het onderzoeken van de punten die haar door een of beide
Regeringen zijn voorgelegd, alsook haar procedures, zullen onderworpen zijn aan bijkomende
maatregelen die beide Regeringen van tijd tot tijd overeenkomen.

ARTIKEL 14

Regeling van gesehillen

(1) Met uitzondering van een geschil met betrekking tot de toepassing of interpretatie van het
Verdrag waarnaar verwezen wordt in Artikel 10, dat zal beslecht worden in
overeenstemming met de procedures onder dit Verdrag, wordt elk geschil aangaande de
interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst beslecht door de Interconnector-
Commissie of, bij ontstentenis ervan, door middel van onderhandelingen tussen de twee
Regeringen.

(2) Elk geschil dat niet kan worden beslecht zoals voorzien in paragraf (1) of volgens een
andere procedure overeengekomen tussen de twee Regeringen, wordt op verzoek van ecen
van tie twee Regeringen voorgelegd aan een Scheidsgerecht met volgende samenstelling:
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Elke Regering benoemi cen scheidsrechter, en de twee aldus benoemde scheidsrechters
kiezen cen derde. Deze derde zal als Voorzitter fungeren en mag geen onderdaan noch
gewoonlijk resident zijn van hct Koninkrijk Belgie of van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-BrittanniE en Noord-lerland of van een derde Staat die een rechtstreeks belang heeft
bij het geschil. Indien 6 n van beide Regeringen er niet in slaagt een scheidsrechter te
benoemen binnen de drie maanden na het verzoek hiertoe, kan elk van de twee Regeringen,
de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof verzoeken een scheidsrecbter aan te stellen.
Dezelfde procedure geidt indien de derde scheidsrechter binnen een maand na de benoeming
of aanstelling van de tweede scheidsrechter niet gekozen is. Het Scheidsgerecht stelt zijn
eigen procedureregels vast met die uitzondering dat, bij gebrek. aan eenparigheid, alle
beslissingen bij meerderheid van stemmen van de leden van het Scheidsgerecht worden
genomen. De beslissing van het Scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend voor de twee
Regeringen. Elke Regering draagt haar eigen kosten en beide Regeringen delen de kosten
van de Voorzitter van het Scheidsgerecht.

ARTIKEL 15

Toepassing van Belgisch reeht

(I) Het principe van natrekking onder Belgisch recht is niet van toepassing op eender welk deel
van de Pijpleiding gelegen op het Continentaal Plateau van het Koninkrijk BelgiE of in de
territoriale wateren of op bet grondgebied van het Koninkrijk Belgid, tijdens of na de
constructie ervan.

(2) Het eigendomsrecht van eender welk deel van de Pijpleiding, waamaar verwezen wordt in
paragraaf (1), wordt gevestigd op basis van onderhandse overeenkomsten, toelatingen of
anderszins. Het eigendomsrecht van het deel van de Pijpleiding gelegen op het Continentaal
Plateau van bet Koninkrijk Belgie wordt initieel toegekend aan de persoon die voor dat deel
van de Pijpleiding optreedt als bouwheer. Het eigendonsrecht van het deel van de
Pijpleiding gelegen in de territoriale wateren of op het grondgebied van her Koninkrijk
BelgiE wordt initieel toegekend an de persoon die optreedt als bouwheer en in het bezit is
van de goedkeuring noodzakelijk voor de aanleg en de exploitatie van die delen van de
Pijpleiding.

(3) De voormelde personen, hu rechtsopvolgers en alle daaropvolgende houders van het
eigendonisrecht beschikken over het volledige eigendom naar Belgisch recht zonder dat
enige publikatie- of registratieformaliteit nodig is in het Koninkrijk Belgia en zij kunnen dit
eigendolnsrecht overdragen dan wel om het even welk contractueel of zakelijk recht aan
derden toekennen bij cenvtoudige onderhandse Akte en zonder enige publikatie- of
registratie formaliteit.

(4) Deze regels inzake de vestiging en de overdracht van het eigendomsrecht en alle andere
contractuele of zakelijke rechten gelden voor zover nodig niettegenstaande andersluidende
bepalingen van bet Belgiseh recht.



Volume 2196, 1-38875

ARTIKEL 16

Rechtsbevocgdheid

(1) Niets van wat in deze Overeenkomst bepaold is mag worden gefnterpreteerd als een
aantasting van de rechtsbevoegdheid. die iedere Staat geniet overeenkomstig het
internationaal rccht op het Continentaal Plateau dat hem toebehoort.

(2) Niets van wat bepaald is in cleze Overeenkotust mag worden geinterpreteerd op die wijze dat
het een atbreuk doet aan of een beperking is van de toepassing van de wetten van elk der
twee Staten of dat het een albreuk doet aan of een beperking is van het uitoefenen van
rechtspraak door hun Rechtbanken, in overeenslemming met hel internationaal recht.

ARTIKEL 17

fnwerkingtreding

(1) Elke Regering stelt de andere via dipfomatieke weg schriftelijk in kennis van het vervullen
van de respectievelijke vereisten met het oog op inwerkingtreding van deze Overeenkomst.
Deze Overeenkomst wordt van kracht op de datum van ontvangst van de laatste van de twee
kennisgevingen.

(2) Deze Overeenkomst zal voorlopig toegepast worden vanafde datum van ondertekening.

(3) Beide Regeringen mogen op ieder ogenblik deze Overeenkomst contractueel wijzigen of
bendigen.

Ten blijke waarvan de ondergetekende daartoe gemachtigd door hun respectievelijke
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Cedaan te Brussel op./4 .w° dag van december 1997 in tweevoud in de Nederlandse, Franse en
Engelse tani, waarbij elke tekst gelijke reeh.skracht heeft.

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK VOOR DE RECERING VAN HET VERENIGD
ttELcIt: KONiNKRIJK VAI CROOT.IBRiTTANNI It EN

NOORD-IERLAND:



Volume 2196, 1-38875

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE
TRANSMISSION OF NATURAL GAS THROUGH A PIPELINE
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,

Recalling the Agreement between them signed at Brussels on 29 May 1991 relating to
the delimitation of the Continental Shelf between the two countries;

Desiring to facilitate the construction and operation of a pipeline between Bacton in
Norfolk in the United Kingdom and Zeebrugge in Belgium for the transmission of Natural
Gas in either direction ;

Recognising that both the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Kingdom of Belgium are bound by the rules of international law concerning the protec-
tion of the environment from pollution, including those reflected in Part XII of the United
Nations Convention on the Law of the Sea;

Have agreed as follows:
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NATURAL GAS INTERCONNECTOR AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Order

Definitions Article I

General Article 2

Direction of Transmission Article 3

Construction and Operation Authorisations and Consents Article 4

Operator of the Pipeline Article 5

Safety Article 6

Inspections Article 7

Security Arrangements Article 8

Access and Use Article 9

Tax Article 10

Security of Supply, Transit and Emergency Arrangements Article 11

Abandonment Article 12

The Interconnector Commission Article 13

Settlement of Disputes Article 14

Application of Belgian Law Article 15

Jurisdiction Article 16

Entry into Force Article 17
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Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "Interconnector Commission" means the Commission established under Article 13;

(b) "Inspector" means any person authorised by either Government to carry out any
inspection of any part of the Pipeline;

(c) "Natural Gas" means all gaseous hydrocarbons as well as liquids and other sub-
stances transmitted with such hydrocarbons;

(d) "Operator" means the person referred to in Article 5 and authorised in accordance
with Article 4 who organises or supervises the construction or operation of the Pipeline;

(e) "Pipeline" means the pipeline for the transmission of Natural Gas together with any
associated facilities which may be installed and operated in connection with the Pipeline,
between the flanges connecting the Pipeline to the Terminals;

(f) "Terminals" means the terminal facilities relating to the Pipeline which are situated
at Bacton in Norfolk in the United Kingdom and Zeebrugge in Belgium;

the singular includes the plural unless the context otherwise requires.

Article 2. General

(1) The Pipeline shall be constructed and operated in accordance with the terms of this
Agreement and in accordance with and subject to the laws of the State under whose juris-
diction it lies.

(2) The two Governments agree that any part of the Pipeline located on the Continental
Shelf appertaining to the Kingdom of Belgium shall be under the jurisdiction of the King-
dom of Belgium and any part of the Pipeline located on the Continental Shelf appertaining
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be under the jurisdiction
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article 3. Direction of transmission

The two Governments recognise that, subject to Article 4 of this Agreement, the Pipe-
line or any part thereof may be used for the transmission of Natural Gas in either direction,
and the provisions of this Agreement apply equally to such use of the Pipeline.

Article 4. Construction and Operation Authorisations and Consents

(1) Subject to paragraphs (2) and (3), neither Government shall object to the laying and
operation of the Pipeline or any part thereof.

(2) Each Government shall, in accordance with and subject to its laws, issue any nec-
essary authorisation or consent with respect to the laying and operation of the Pipeline or
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any part thereof A copy of any such authorisation or consent shall be given by the Govern-
ment issuing it to the other Government.

(3) No authorisation or consent referred to in this Article shall be issued, revoked, al-
tered, modified or reissued by one Government without prior consultation with the other.

Article 5. Operator of the pipeline

Any Operator or change of Operator of the Pipeline or any part thereof shall require
the approval of both Governments.

Article 6. Safety

(1) Each Government shall have the right to determine, in accordance with its own
laws, the safety measures which are to govern the construction and operation of the part of
the Pipeline under its jurisdiction.

(2) Without prejudice to paragraph (1), the competent authorities of the two Govern-
ments shall consult one another with a view to ensuring that there are appropriate safety
measures for the Pipeline and that the Pipeline is subject to uniform safety and construction
standards.

(3) Operation of the Pipeline, or any part thereof, shall not commence until each Gov-
ernment has issued all necessary safety authorisations and consents in accordance with
their national legal requirements.

(4) The competent authorities of the two Governments shall consult one another from
time to time in order to review the implementation of the arrangements made under
paragraph (2).

Article 7. Inspections

(1) Each Government affirms that it has sole responsibility for all inspections of the
part of the Pipeline under its jurisdiction and of the operations carried out within its juris-
diction in relation to such part, and that it is responsible for its own inspectors.

(2) Without prejudice to paragraph (1), each Government shall take steps to ensure that
safety or pollution inspectors appointed by one Government have:

(a) access to the part of the Pipeline under the jurisdiction of the other during the time
of fabrication, construction and laying of the Pipeline as well as subsequently; and

(b) access to all necessary information including all reports of inspections.

(3) Each Government shall ensure that if it is informed or if it becomes apparent to it
(whether by or through an inspector or otherwise) that the safe operation of the Pipeline
may be in doubt or that there may be a risk of damage to persons or property or of pollution
arising from the Pipeline, this information shall be communicated immediately to the Op-
erator and to an inspector of the other Government.



Volume 2196, 1-38875

(4) The competent authorities of the two Governments shall consult one another and
agree practical measures for the implementation of paragraph (3) including the manner of
implementation to apply in an emergency.

Article 8. Security Arrangements

The competent authorities for security of each Government shall consult one another
with a view to concluding such mutual arrangements in relation to the physical protection
of the Pipeline as shall from time to time seem appropriate to them.

Article 9. Access and use

(1) The two Governments agree that the Pipeline and the Terminals may be used for
the transmission of any Natural Gas for which contractual arrangements for the supply of
transportation services have been made.

(2) Provided the necessary capacity is available in the Pipeline and the Terminals, each
Government, in accordance with and subject to its laws, shall make use of such powers as
it may have to assist persons wishing to make use of that capacity for the transmission of
Natural Gas on fair commercial terms. Such use shall not prejudice the efficient operation
of either the Pipeline or the Terminals for the transmission of quantities of Natural Gas for
which contractual arrangements for the supply of transportation services have been made.

(3) The connection of any pipeline to the Pipeline or the Terminals shall be in accor-
dance with and subject to the laws of the State under whose jurisdiction the connection lies.
Before any connection to the Pipeline is made, the two Governments shall agree any further
arrangements which may be necessary. The two Governments shall ensure that as part of
such arrangements the connection of any pipeline to the Pipeline does not prejudice safety
measures for the Pipeline and shall also agree suitable arrangements for the measurement
of Natural Gas entering the Pipeline through such a connection.

(4) Articles 6, 7 and 8 of this Agreement shall apply to that part of any connecting pipe-
line between the Pipeline and the first isolation valve.

Article 10. Tax

Any profits, income and capital gains derived from or attributable to either the use or
operation or alienation of the Pipeline or any part thereof, or the grant of any right to use or
operate the Pipeline or any part thereof shall be exempt from income tax in Belgium if the
beneficial owner of these profits, income or capital gains is a resident of the United King-
dom for the purposes of the Convention between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Belgium for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital Gains signed at Brussels on the 1st day of June 1987.
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Article 11. Security of Supply, Transit and Emergency Arrangements

(1) Each Government undertakes to make every effort to ensure the uninterrupted flow
of Natural Gas contracted for transmission through the Pipeline, but without prejudice to
the right of each Government, in accordance with and subject to its laws, to take emergency
measures with respect to the availability and use of energy supplies.

(2) Subject to paragraph (1), the two Governments shall place no obstacles in the way
of Natural Gas intended for sale in third markets which is transmitted through the Pipeline
out of their territories.

(3) The two Governments, recognising each other's legitimate interest in safeguarding
supplies of Natural Gas to consumers and in maintaining system security and operational
capability, shall consult each other to establish the framework for co-operation in the event
of a serious disruption of gas supplies.

Article 12. Abandonment

(1) Each Government shall ensure that the abandonment of the Pipeline, or any part
thereof, shall be undertaken in compliance with the laws of the State under whose jurisdic-
tion it lies.

(2) Each Government shall, on receipt of any proposal for abandonment of the Pipe-
line, or any part thereof, consult the other Government with a view to ensuring that possi-
bilities for potential further economic use of the Pipeline are not neglected.

Article 13. The Interconnector Commission

A Commission, called the "Interconnector Commission", shall be established for the
purpose of facilitating the implementation of this Agreement. The Commission shall con-
sist ofjoint Chairpersons and joint Secretaries. One Chairperson and one Secretary shall be
nominated by each Government with substitutes as necessary. Any other person which ei-
ther Government considers should be present at any Commission meeting may attend such
meeting. The functions of the Commission, which shall include that of considering matters
referred to it by either or both of the Governments, and its procedures shall be subject to
such further arrangements as may be agreed by the two Governments from time to time.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Except in the case of a dispute about the application or interpretation of the Con-
vention referred to in Article 10, which shall be dealt with in accordance with the proce-
dures under that Convention, any dispute about the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved through the Interconnector Commission or, failing that, by ne-
gotiation between the two Governments.

(2) If any such dispute cannot be resolved in the manner specified in paragraph (1) or
by any other procedure agreed on by the two Governments, the dispute shall be submitted,
at the request of either Government, to an Arbitral Tribunal composed as follows:
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Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairperson and who shall not be a national of, or ha-
bitually reside in, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the King-
dom of Belgium or a third State having a direct interest in the dispute. If either Government
fails to designate an arbitrator within three months of a request to so do, either Government
may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within one month of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal shall determine its
own procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence of unanimity, by a ma-
jority vote of the members of the Tribunal. The decisions of the Tribunal shall be final and
binding upon the two Governments. Each Government shall bear its own costs and the two
Governments shall share the costs of the Chairperson of the Tribunal.

Article 15. Application of Belgian Law

(1) The principle of accession under Belgian law shall not apply to any part of the Pipe-
line located on the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Belgium or in the ter-
ritorial waters or in the land territory of the Kingdom of Belgium either during or after
construction.

(2) Ownership of any part of the Pipeline referred to in paragraph (1) shall be estab-
lished on the basis of private agreements, permits or otherwise. Ownership of that part of
the Pipeline located on the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Belgium shall
initially be vested in the person acting as the building principal for that part of the Pipeline.
Ownership of that part of the Pipeline located in the territorial waters or in the land territory
of the Kingdom of Belgium shall initially be vested in the person acting as the building
principal and holding the authorisation required for the laying and operation of such parts
of the Pipeline.

(3) The above-mentioned persons, their successors and all subsequent holders of legal
title shall have full legal title in rem under Belgian law without the need for any publication
or registration formalities in the Kingdom of Belgium and shall be capable of transferring
legal title or granting any contractual rights or rights in rem to third parties by simple pri-
vate agreement and also without the need for any such publication or registration formali-
ties aforesaid.

(4) The above rules on the vesting and transfer of legal title and any other contractual
rights or rights in rem apply to the extent necessary notwithstanding any provisions of Bel-
gian law to the contrary.

Article 16. Jurisdiction

(1) Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the jurisdiction which
each State has under international law over the Continental Shelf which appertains to it.

(2) Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing or restricting the ap-
plication of the laws of either State, or the exercise of jurisdiction by their Courts, in con-
formity with international law.



Volume 2196, 1-38875

Article 17. Entry into Force

(1) Each Government shall notify the other in writing through the diplomatic channel
of the completion of their respective requirements for entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the later of the two noti-
fications.

(2) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

(3) The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by
agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels this 10th day of December 1997 in the English, French
and Dutch languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Di RuPo

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

COLVIN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU TRANSPORT DE GAZ NA-
TUREL PAR CANALISATION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Se r~f6rant A l'accord signd entre eux A Bruxelles le 29 mai 1991 relatifA la d6limitation
du plateau continental entre les deux pays,

D16sireux de faciliter la construction et l'exploitation d'une canalisation entre Zee-
brugge en Belgique et Bacton dans le Norfolk au Royaume-Uni pour le transport de gaz
naturel dans les deux sens,

Reconnaissant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que
le Royaume de Belgique sont lies par les rbgles de droit international concemant la protec-
tion de lenvironnement A l'gard de la pollution, y compris celles 6nonc6es dans la partie
XII de la Convention des Nations Unies sur le Droit de la Mer;

Sont convenus de ce qui suit :
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ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE- BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA CANALISATION

DE GAZ NATUREL "INTERCONNECTOR"
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Article 1. Definitions

Aux fins du present accord et sauf indication contraire dans le contexte, les termes sui-
vants auront le sens d~fini ci-apr~s :

(a) "Commission Interconnector" signifie la commission constitu6e aux termes de
l'Article 13.

(b) "Inspecteur" signifie toute personne habilitde par un des deux Gouvernements A
proc6der A toute inspection de quelque partie que ce soit de la canalisation.

(c) "Gaz naturel" signifie tous les hydrocarbures gazeux ainsi que les liquides et autres
substances transportds avec lesdits hydrocarbures.

(d) "Exploitant" signifie la personne vis6e A l'Article 5 et habilit6e en vertu de l'Article
4, qui organise ou supervise la construction ou l'exploitation de la canalisation.

(e) "Canalisation" signifie la canalisation de transport de gaz naturel ainsi que toutes
les installations connexes pouvant 6tre install~es et exploitdes en liaison avec la canalisa-
tion, entre les brides raccordant la canalisation aux terminaux.

(f) "Terminaux" signifie les installations de terminal reli6es A ladite canalisation et
situdes A Zeebrugge en Belgique et Ai Bacton dans le Norfolk au Royaume-Uni,

et, sauf indication contraire dans le contexte, les termes au singulier s'entendent 6gale-
ment au pluriel.

Article 2. G~nralitds

(1) La construction et l'exploitation de la canalisation seront r6gl6es conform6ment aux
dispositions du pr6sent accord, et conformdment et sous r6serve d'application des lois de
l'Etat dans lajuridiction duquel Elle se situe.

(2) Les deux Gouvernements se mettent d'accord que chaque partie de la canalisation
qui se situe sur le plateau continental du Royaume de Belgique ressort de la juridiction du
Royaume de Belgique et que chaque partie de la canalisation qui se situe sur le plateau con-
tinental du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ressort de la juridiction
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 3. Sens du transport

Les deux Gouvernements reconnaissent que, sous r6serve de l'Article 4 du prdsent Ac-
cord, la canalisation ou toute partie de celle-ci peut servir au transport de gaz naturel dans
un sens ou dans l'autre, les dispositions du pr6sent accord s'appliquant 6galement A une telle
utilisation de la canalisation.

Article 4. Autorisations etpermis de construction et d'exploitation

(1) Sous r6serve des paragraphes (2) et (3), aucun des deux Gouvernements ne s'op-
posera A la pose et A l'exploitation de la canalisation ou de toute partie de celle-ci.
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(2) Chaque Gouvemement 6mettra, conform~ment A et sous reserve de ses lois, les au-
torisations ou les permis ndcessaires pour la pose et 'exploitation de la canalisation ou de
toute partie de celle-ci. Le Gouvemement 6mettant l'autorisation ou le permis devra en
remettre copie d lautre Gouvemement.

(3) Aucune autorisation ou aucun permis vis6 au present Article ne sera 6mis, r~voqu6,
amend6, modifi6 ou r~mis par un Gouvernement sans consultation prdalable de lautre
Gouvernement.

Article 5. Exploitant de la canalisation

Les deux Gouvernements devront donner leur approbation concernant tout exploitant
ou changement d'exploitant de ia canalisation ou de toute partie de celle-ci.

Article 6. S&uritM

(1) Chaque Gouvemement aura le droit de d6finir, en conformitd avec ses propres lois,
les mesures de s~curit6 qui r~giront la construction et l'exploitation de la partie de la canali-
sation sous sa juridiction.

(2) Sans prejudice du paragraphe (1), les autorit~s comp~tentes des deux Gouverne-
ments se consulteront afin d'assurer que des mesures de s6curit6 appropri~es on 6t6 prises
pour la canalisation et que la canalisation r6pond A des normes uniformes en mati~re de
s~curit6 et de construction.

(3) L'exploitation de la canalisation ou de toute partie de celle-ci ne pourra commencer
avant que les deux Gouvemements n'aient 6mis toutes les autorisations et les permis
n6cessaires en mati~re de s6curit6 en confonnit6 avec les exigences 16gales de chaque
Gouvemement.

(4) Les autoritds comp6tentes des deux Gouvernements se consulteront de temps en
temps afin de revoir 'ex6cution des dispositions prises en vertu du paragraphe (2).

Article 7. Inspections

(1) Chaque Gouvernement certifie assumer la responsabilit6 exclusive pour toutes les
inspections relatives A la partie de la canalisation sous sa juridiction et aux op6rations ef-
fectu6es sur cette partie dans le cadre de sa juridiction, et endosser la responsabilitd pour
ses propres inspecteurs.

(2) Sans pr6judice du paragraphe (1), chaque Gouvernement prendra des mesures afin
d'assurer que les inspecteurs en mati~re de s6curit6 ou de pollution qui sont d6sign6s par un
Gouvernement aient :

a) acc~s A la partie de la canalisation sous la juridiction de l'autre pendant la p6riode de
fabrication, de construction et de pose de la canalisation, ainsi que par la suite ; et

b) acc~s A toutes les informations n6cessaires, en ce compris tous les proc s-verbaux
dinspection.
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(3) Chaque Gouvernement assurera que, s'il en est inform6 ou s'il lui apparait (par ou
par l'interm6diaire d'un inspecteur, ou de toute autre fagon) que la s6curit6 d'exploitation de
la canalisation pourrait 8tre mise en question ou qu'il pourrait y avoir un risque de domma-
ges corporels ou mat6riels ou de pollution dfi A la canalisation, cette information sera im-
m6diatement communiqu6e A l'exploitant et A un inspecteur de l'autre Gouvemement.

(4) Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements se consulteront et convien-
dront de mesures pratiques pour l'application du paragraphe (3), en ce compris son mode
d'application en cas d'urgence.

Article 8. Mesures de protection

Les autorit6s comp6tentes en matibre de protection de chaque Gouvernement se con-
sulteront de temps A autre lorsqu'ils l'estimeront opportun afin de conclure des accords mu-
tuels relatifs A la protection physique de la canalisation.

Article 9. Accks et utilisation

(1) Les deux Gouvernements conviennent que la canalisation et les terminaux peuvent
&re utilis6s pour le transport de tout gaz naturel pour lequel des accords contractuels con-
cernant la foumiture des services de transport ont 6t6 conclus.

(2) Pour autant que la capacit6 n6cessaire soit disponible dans la canalisation et dans
les terminaux, chaque Gouvemement, conform6ment A et sous r6serve de sa 16gislation, uti-
lisera les pouvoirs dont il dispose pour pr&er assistance aux personnes d6sireures de faire
usage de ladite capacit6 pour le transport de gaz naturel A des conditions commerciales
6quitables. Tel usage ne pourra pas porter atteinte A l'exploitation efficace de la canalisation
ou des terminaux pour le transport de quantit6s de gaz naturel pour lequel des accords con-
tractuels concernant la foumiture des services de transport ont 6t6 conclu.

(3) Le raccordement d'une quelconque canalisation A la canalisation ou aux terminaux
se fera conform6ment A et sous r6serve de l'application des lois de l'Etat sous la juridiction
duquel est situ6 le raccordement. Avant qu'un raccordement ne soit r6alis6 sur la canalisa-
tion, les deux Gouvernements conviendront de toutes les mesures compl6mentaires 6ven-
tuellement n6cessaires. Les deux Gouvemements s'assureront que, dans le cadre desdites
mesures, le raccordement d'une canalisation sur la canalisation ne nuira pas aux mesures de
s6curit6 de la canalisation et ils conviendront 6galement de dispositions ad6quates pour
mesurer le gaz naturel entrant dans la canalisation par ce raccordement.

(4) Les Articles 6, 7 et 8 du pr6sent accord s'appliqueront A la partie de toute canalisa-
tion de raccordement situde entre la canalisation et la premiere vanne de sectionnement.

Article 10. Imp6ts

Tous les b6n6fices, revenus et gains en capital r6sultant de ou imputables A 1'utilisation,
l'exploitation ou l'alidnation de la canalisation ou de toute partie de celle-ci, ou l'octroi de
tout droit d'utiliser ou d'exploiter ]a canalisation ou toute partie de celle-ci, seront exon6r6s
d'un imp6t sur les revenus en Belgique si le b6n6ficiaire de ces b6n6fices, revenus ou gains
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en capital est un rdsident du Royaume-Uni visd par la Convention entre le Gouvernement
du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'rlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e A Bruxelles le I erjuin 1987.

Article 11. S~curit9 de l'approvisionnement, transit et mesures d'urgence

(1) Chaque Gouvemement s'engage A faire tous les efforts afin d'assurer le passage in-
interrompu du gaz naturel dont le transport par canalisation a t6 convenu contractuelle-
ment, sans pr6judice toutefois du droit de chaque Gouvernement, conform6ment A et sous
rdserve de ses lois, de prendre des mesures d'urgence en ce qui concerne la disponibilit6 et
lutilisation des fournitures d'6nergie.

(2) Sous r6serve du paragraphe (1), les deux Gouvemements ne prendront aucune
mesure de nature A empecher le transport, hors de leurs fronti&es, du gaz naturel transport6
par ]a canalisation et destin6 A la vente sur des marchds tiers.

(3) Les deux Gouvemements, reconnaissant leur intdr& 16gitime r(ciproque A garantir
l'approvisionnement des consommateurs en gaz naturel et A maintenir la sdcurit6 et les ca-
pacit6s du syst~me, se consulteront afin d'6tablir les bases d'une collaboration en cas din-
terruption majeure de I'approvisionnement en gaz.

Article 12. Abandon

(1) Chaque Gouvernement devra assurer que labandon de la canalisation, ou de toute
partie de celle-ci, se fera conform6ment A la l6gislation de l'Etat sous la juridiction duquel
elle ressort.

(2) Chaque Gouvernement devra, A la r6ception de toute proposition d'abandon de la
canalisation ou de toute partie de celle-ci, consulter lautre Gouvernement afin d'assurer que
les possibilit6s d'une dventuelle utilisation 6conomique ult6rieure de la canalisation ne
soient pas n6glig6es.

Article 13. Commission Interconnector

Une commission, appel6e "Commission Interconnector", sera constitude aux fins de
faciliter la mise en oeuvre du prdsent accord. La commission se composera de copr6sidents
et de cosecrdtaires. Chaque Gouvernement nommera un pr6sident et un secrdtaire ainsi que
des suppl6ants le cas 6ch6ant. Toute autre personne dont la pr6sence A une r6union de la
commission serait jugde utile par un des Gouvernements, peut assister A cette rdunion. Les
fonctions de la commission, parmi lesquelles celle d'examiner les affaires qui lui sont
soumises par l'un et/ou l'autre des Gouvemements, ainsi que ses proc6dures, feront lobjet
de dispositions ult6rieures convenues de temps A autre par les deux Gouvemements.

Article 14. Rfglement des litiges

(1) A lexeption d'un litige relatif A l'application ou l'interpr~tation de la convention,
visde A l'Article 10, qui sera regl6 conform6ment les procedures de cette convention, tout
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litige quant d l'interpr6tation ou A lapplication du pr6sent accord sera r~gl6 par la Commis-
sion Interconnector ou, A d6faut, par voie de n~gociation entre les deux Gouvemements.

(2) Si un litige ne peut 8tre r6gl6 comme pr6vu au paragraphe (1) ni par toute autre
proc6dure convenue par les deux Gouvemements, il sera soumis, A la requ&e d'un des deux
Gouvemements, A un tribunal arbitral constitu6 comme suit :

Chaque Gouvemement d6signera un arbitre, les deux arbitres ainsi ddsign~s 6lissant le
troisi~me. Celui-ci sera le pr6sident et ne sera pas un ressortissant ni un resident habituel
du Royaume de Belgique ou du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord ou
d'un Etat tiers ayant un int&t direct au litige. Si un des Gouvernements n'a pas d~sign6
d'arbitre dans un d6lai de trois mois suivant cette demande de designation, chacun des Gou-
vernements peut inviter le president de la Cour Internationale de Justice A nommer un arbi-
tre. La meme procedure sera appliqu6e si le troisi~me arbitre nest pas 6lu dans le mois qui
suit la d~signation ou la nomination du deuxi~me arbitre. Le tribunal fixera ses propres
proc6dures, si ce nest que toutes les decisions devront tre prises, d d6faut d'unanimit6, d
la majorit6 des voix des membres du tribunal. La d6cision du tribunal sera d6finitive et
obligatoire pour les deux Gouvemements. Chaque Gouvemement supportera ses propres
frais, les deux Gouvemements se partageant les frais du pr6sident du tribunal.

Article 15. Application du droit belge

(1) Le principe d'accession sous droit beige ne sera d'application sur aucune partie de
la canalisation situ6e sur le plateau continental du Royaume de Belgique, dans les eaux ter-
ritoriales ou sur le territoire du Royaume de Belgique, ni pendant, ni apr~s la construction.

(2) La propri6t6 de quelconque partie de la canalisation, vis6e au paragraphe (1) est
6tablie sur la base de conventions sous seing priv6e, de licences ou autrement. La propri6t6
de la partie de la canalisation situde sur le plateau continental du Royaume de Belgique est
attribu6e A l'origine A la personne qui agit en qualitd de maitre de l'ouvrage pour cette partie
de la canalisation. La propri6t6 de la partie de la canalisation situde dans les eaux territori-
ales ou sur le territoire du Royaume de Belgique est attribude A l'origine A la personne qui
agit en qualit6 de maitre de rouvrage et qui se trouve en possession de lautorisation n6ces-
saire pour la pose et l'exploitation de ces parties de la canalisation.

(3) Les personnes pr6cit6es, leurs successeurs postdrieurs et tous les titulaires du droit
de propri6t6 post6rieurs en disposent pleinement au regard du droit belge sans qu'aucune
formalitd de publication ou d'enregistrement ne soit n6cessaire dans le Royaume de Bel-
gique et elles peuvent c6der leur droit de propri6t6 A des tiers ou leur accorder n'importe
quel droit contractuel ou r6el par simple acte sous seing priv6 et sans aucune formalit6 de
publication ou d'enregistrement.

(4) Les r~gles pr6cit6es relatives A l'tablissement et A la cession de la propri6t6 et de
tous autres droits contractuels ou r6els quelconques sont applicables pour autant que de be-
soin, nonobstant toute disposition contraire du droit beige.
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Article 16. Juridiction

(1) Rien de ce qui est stipuld dans le pr6sent accord ne pourra 6tre interpr6t6 comme
affectant la juridiction dont chaque Etat jouit en vertu du droit international sur le plateau
continental qui lui appartient.

(2) Rien de ce qui est stipul6 dans le pr6sent accord ne pourra 8tre interpr6t6 comme
portant pr6judice A ou comme limitant l'application des lois d'un des deux Etats ou l'exer-
cice de lajuridiction par leurs tribunaux, conform6ment au droit international.

Article 17. Entree en vigueur

(1) Chaque Gouvernement notifiera. d autre par 6crit par voie diplomatique la r~alisa-
tion de ses exigences respectives pour l'entrde en vigueur du pr6sent accord. Le pr6sent ac-
cord entrera en vigueur A la date de r6ception de la derni~re des deux notifications.

(2) Cet accord sera provisoirement d'application A partir de la date de signature.

(3) Les deux Gouvernements ont A tout moment la possibilit6 de s'accorder sur l'amen-
dement ou la r6siliation du pr6sent accord.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment mandat6s par leur Gouvernement respectif, ont
sign6 le pr6sent accord.

Fait en deux exemplaires A Bruxelles ce 10 d6cembre 1997 en langues franqaise, n6er-
landaise et anglaise, chacun des textes faisant foi au mme titre.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Di Rupo

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:

COLVIN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4QAIS]

tCHANGE DE LETTRES

I

Aux autorit~s comp6tentes du Royaume de Belgique
Dato 9.05.97

Saksnr. 92/03161

Madame,
Faisant r6fdrence A des n6gociations antdrieures en la mati~re,je soussign6 au nom des

autorit6s comptentes de la Norv~ge au sens de 'article ler (1) du R~glement (CEE) no
1408/71 du 14 juin 1971 du Conseil des Communautds europ6ennes, relatif d lapplication
des r6gimes de sdcurit6 sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non salari6s et aux
membres de leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6 (appel6 ci-apr~s <
le R~glement o), telles qu'elles sont sp6cifi6es dans l'annexe 1 du R~glement (CEE) n° 574/
72 du 21 mars 1972 du Conseil des Communaut6s europ6ennes, tel qu'il a &6 modifi6, pro-
pose les dispositions suivantes :

1. Sur la base des dispositions de l'article 36, paragraphe 3, et larticle 63, paragraphe
3, du R~glement, il sera mutuellement renonc6 au remboursement des frais des prestations
en nature encourus par des institutions d'un Etat pour le compte de celles de l'autre ttat en
ce qui concerne la maladie et la maternitd tel que pr6vu au Chapitre ler, A 1'exception de
larticle 22, paragraphe ler c), et en ce qui concerne les accidents du travail et les maladies
professionnelles tel que pr6vu au Chapitre 4, A l'exception de larticle 55, paragraphe ler,
c) du Titre III du R~glement.

2. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux frais de toutes prestations en
nature dispens6es apr~s l'expiration d'un droit en vertu des dispositions susmentionn6es et
avant la notification de cette expiration par linstitution comp6tente A ]'institution du lieu de
r6sidence suivant les procedures fix6es dans le R~glement (CEE) n° 574/72 tel qu'il a 6t6
modifi6; la responsabilit6 de la premiere institution subsiste jusqu'au moment oii linstitu-
tion du lieu de r6sidence a requ notification de cette expiration.

3. Sur la base des dispositions de larticle 105, paragraphe 2, du R~glement (CEE) no
574/72, il sera mutuellement renonc6 au remboursement des frais de contr6le m6dicaux et
administratifs dcoulant de larticle 105, paragraphe l er, du R~glement (CEE) no 574/72.

4. En ce qui concerne les prestations familiales, larticle l0bis, paragraphe ler d) du
R~glement (CEE) no 574/72 est applicable pour les travailleurs salaries et non salari6s avec
une p6riode de r~f6rence d'un mois civil dans des relations entre le Royaume de Norv~ge
et le Royaume de Belgique.

Si les dispositions ci-dessus peuvent recevoir laccord des autorit~s comp~tentes de la
Belgique, j'ai lhonneur de proposer que l'change de lettres ainsi r~alis6 constitue un Ac-
cord entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Norv~ge.
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Les Parties contractantes se notifieront mutuellement par dcrit et par voie diplomatique
laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour i'entr~e en vigueur du
prdsent Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de reception de la demire de ces notifications, avec effet r6troactif au I er janvier
1994, date d'entrde en vigueur de I'Accord sur l'Espace Economique Europ~en. Dans Fat-
tente de son entrde en vigueur, le prdsent Accord sera appliqud A titre provisoire A la date
de sa signature, avec effet r6troactif au I erjanvier 1994.

Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode d'un an et sera par la suite reconduit
tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation notifide au moins six mois avant 'expira-
tion de chaque terme, par les autoritds comp6tentes norv~giennes agissant de concert, ou
par les autorit~s comp~tentes belges agissant de concert.

Veuillez agr~er, Madame, mes salutations distingu6es,

Pour les autoritds comp~tentes du Royaume de Norv~ge
HILL-MARTA SOLBERG

Ministre des Affaires sociales
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II

Aux Autoritds comp6tentes du Royaume de Norv~ge

Madame,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 9 mai 1997 libell6e comme suit

[Voir lettre 1]

Je soussign6 au nom des autorit6s comp6tentes belges au sens de t'article I er (1) du R&-
glement (CEE) no 1408/71, telles qu'elles sont sp6cifi6es dans l'Annexe 1 du R~glement
(CEE) no 574/72, accepte les propositions formul6es dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Madame, mes salutations distingu6es.

Pour les autorit6s comp6tentes du Royaume de Belgique,
le Ministre des Affaires sociales,

MAGDA DE GALAN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

DET KGL. SOSIAL- OG HELSEDEPARTEMENT
SOSIALMTNISEREN

KONTO. GRUBBEGT. 10 - PC-TADRESSa PSTSOKS 5011 DEP. 0 C SLO
TELEFON: 22 25 54 00 - TELE A.. I 22 24 95 76

Til De kompetente myndigheter
i Kongeriket Belgia

DAlT

q .05.97
Saksnr. 92/03161

Deres Eksellense,

Med henvisning til tidligere droftelser i saken, vii undertegnede pa
vegne av de norske kompetente myndigheter etter artikkel 1, 1) i Ridet
for De europeiske fellesskaps forordning (EOF) nr. 1408/71 av 14. juni
1971 orn anvendelse av trygdeordninger pi arbeidstakere, selvstendig
naeringsdrivende og deres familiemedlemmer som flytter innenfor
Fellesskapet (i det folgende kalt "forordningen"), som spesifisert i
vedlegg 1 i Ridet for De europeiske fellesskaps forordning (EOF) nr.

574/72 av 21. mars 1972, med senere endringer, foreslA folgende:

1. Utgifter til naturalytelser tilstitt av en kontraherende parts
institusjoner pA vegne av den annen kontraherende parts
institusjoner etter forordningens avdeling III, ved sykdom og
svangerskap eller fodsel etter kapittel 1, med unntak av artikkel 22,
nr. 1, c), og ved yrkesskade og yrkessykdom etter kapittel 4, med
umhtak av artikkel 55, nr 1, c), skal i samsvar med bestenmmelsene i
forordningens artikkel 36, nr. 3 og artikkel 63, nr. 3, ikke refunderes
mellom partene.

2. Det ovennevnte skal ikke fA anvendelse pi noen utgift til
naturalytelse tilstAtt etter opphor av rettighet etter de nevnte
bestemmelser og for underretning om slikt opphor er mottatt fra
den kompetente institusjon av institusjonen pA bostedet i henhold til
prosedyrene nedfelt i forordning (E0F) nr. 574/72; forstnevnte

institusjons forpliktelser fortsetter A gjelde inntil underretning om
slikt opphor er mottatt av institusjonen pi bostedet.
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3. Utgifter til administrativ og medisinsk kontroll som nevnt i artikkel
105 nr. I i forordningen (EOF) nr.574/72, skal i samsvar med
bestemmelsene i artikkel 105 nr. 2 i forordning (EOF) nr. 574/72,
ikke refunderes mellom de to kontraherende parter.

4. N r det gjelder familieytelser, fAr artikkel 10a nr. 1 d) i forordning
(EOF) nr. 574/72 anvendelse for arbeidstakere og selvstendig
nxringsdrivende med en referanseperiode pA 6n kalendermAned i
forholdet mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Belgia.

Dersom det ovennevnte er i overensstemmelse med de belgiske
kompetente myndigheters oppfatning, har jeg den aere A foreslA at
denne brevveksling skal utgjore en overenskomst mellom Kongeriket
Belgia og Kongeriket Norge.

De kontraherende parter skal underrette hverandre skriftlig og gjennom
diplomatiske kanaler nhr de har oppfylt de konstitusjonelle krav for
ikrafttredelsen av denne overenskomst. Denne overenskomst skal tre i
kraft den forste dag i den andre mAned etter tidspunktet for
mottakelsen av den siste underretningen, med tilbakevirkende kraft fra
1. januar 1994, da avtalen om Det europeiske okonomiske
sanarbeidsomrAde tridte i kraft. Denne overenskomst vil bli anvendt
pA midlertidig basis fra det tidspunkt den blir underskrevet, med
tilbakevirkende kraft fra 1. januar 1994, og fram til den trer i kraft.

Denne overenskomst skal gjelde for en periode pi ett Ar og vii deretter
fortsette A gjelde fra Ar til Ar med mindre de norske kompetente
myndigheter eller de belgiske kompetente myndigheter har girt varsel
om oppsigelse minst seks mAneder for utlopet av perioden.

Motta, Deres Eksellense, forsikringen om min hoyeste aktelse.

For de kompetente myndigheter i
Kongeriket Norge

Hill-Marta Soer
SosialniinisterJ
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ADUNISTRATION DE
LA StCURITr SOCLALE

TIL DE KOMPETENTE MYNDIGHETER I KONGERIKET NORGE

Deres Ekseliense,

Jeg har aeren av i bekrefte mottakelsen av Deres brev av...som lyder som fo1ger:

[See letter I -- Voir lettre I]

PA vegne av de kompetente belgiske myndigheter etter artikkel 1, 1) i forordning
(EOF) nr 1408/71, som spesifisert i vedlegg 1 i forordning 574/72, samtykker jeg til
forsiagene i Deres brev.

MLotta Deres Eksellense, Eorsikringen om rain heveste aktelse.

For de kompetente myndigheter
Kongeriket BeIgia

Magda DE GALAN.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

I
DET KGL. SOSIAL-OG HELSEDEPARTEMENT SOSIALMINISTEREN

To the competent authorities of the Kingdom of Belgium

9 May 1997

Ref. No. 92/03161

Madam,

With reference to the earlier negotiations on the subject and on behalf of the competent
authorities of Norway within the meaning of article 1 (1) of Regulation (EEC) No. 1408/71
of 14 June 1971 of the Council of the European Communities on the application of social
security schemes to employed persons, self-employed persons and their families moving
within the Community (hereinafter referred to as "the Regulation"), as specified in annex 1
to Regulation (EEC) No. 574/72 of 21 March 1972 of the Council of the European Com-
munities, as amended, I propose the following provisions:

1. On the basis of the provisions of article 36, paragraph 3, and article 63, paragraph
3, of the Regulation, reimbursement of the costs of benefits in kind incurred by the institu-
tions of one State on behalf of those of the other State shall be mutually waived in the case
of sickness and maternity as provided in chapter 1, with the exception of article 22, para-
graph 1 (c), and in the case of accidents at work and occupational diseases as provided in
chapter 4, with the exception of article 55, paragraph 1 (c), of title III of the Regulation.

2. The foregoing provisions shall not be applicable to the cost of any benefits in kind
provided after an entitlement has expired pursuant to the aforementioned provisions and
before the competent institution has notified the institution of the place of residence of that
expiration in accordance with the procedures laid down in Regulation (EEC) No. 574/72 as
amended; the former institution shall remain responsible until the institution of the place of
residence has received notification of the expiration.

3. On the basis of the provisions of article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC) No.
574/72, reimbursement of the costs entailed in the administrative checks and medical ex-
aminations referred to in article 105, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72, shall
be mutually waived.

4. With regard to family benefits, article 10 bis, paragraph 1 (d), of Regulation (EEC)
No. 574/72 shall be applicable to employed persons and self-employed persons with a ref-
erence period of one calendar month in the relations between the Kingdom of Norway and
the Kingdom of Belgium.

If the foregoing provisions meet with the approval of the competent authorities of Bel-
gium, I have the honour to propose that this exchange of letters shall constitute an agree-
ment between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Norway.
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The Contracting Parties shall notify each other in writing through the diplomatic chan-
nel that the constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of receipt of the last notification, with retroactive effect to 1 Jan-
uary 1994, the date on which the Agreement on the European Economic Area entered into
force. Pending its entry into force, this Agreement shall be applied provisionally as from
the date of its signature, with retroactive effect to 1 January 1994.

This Agreement is concluded for a period of one year and shall thereafter be tacitly ex-
tended from year to year, unless it is denounced at least six months before the expiration of
each period by the competent Norwegian authorities acting in concert or the competent Bel-
gian authorities acting in concert.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

For the competent authorities of the Kingdom of Norway:
HILL-MARTA SOLBERG

Minister for Social Affairs

It
MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS, PUBLIC HEALTH AND THE ENVIRONMENT

SOCIAL SECURITY ADMINISTRATION

Brussels, 25 July 1997

TO THE COMPETENT AUTHORITIES OF THE KINGDOM OF NORWAY

Madam,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 May 1997 reading as
follows:

[See letter I]

On behalf of the competent Belgian authorities within the meaning of article 1 (1) of
Regulation (EEC) No. 1408/71, as specified in annex 1 to Regulation (EEC) No. 574/72, I
accept the proposals set out in your letter.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

For the competent authorities of the Kingdom of Belgian:
MAGDA DE GALAN

Minister for Social Affairs
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Accord de prft (Deuxieme prft A I'ajustement du secteur publique) entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et la Banque internationale pour [a reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts de circulation particulire en date du 30 mai 1995, telles

qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 2 juillet 2002

Entree en vigueur : 26juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement, ler octobre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I 'Assemble g~n~rale

destin b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Poland

Guarantee Agreement (Krakow Energy Efficiency Project) between the Republic of
Poland and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Warsaw, 16 April 2002

Entry into force: 9 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Pologne

Accord de garantie (Projet d'efficacitk 6nerg6tique de Krakow) entre la Republique
de Pologne et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Varsovie, 16 avril 2002

Entr6e en vigueur : 9juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler octobre 2002

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assembke
g~n~rale destin b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Pilot Fishery Development Project) between
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 8 April 2002

Entry into force: 22 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Albanie

Accord de credit de developpement (Projet pilote pour le developpement de la pche)
entre 'Albanie et I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de dkveloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Washington, 8 avril
2002

Entr6e en vigueur : 22juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler octobre 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de I 'Assemblie
g~nrale destin , mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 26 June 2002

Entry into force: 7 August 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6veloppement
et

Albanie

Accord de credit de developpement (Credit d'appui pour alleger la pauvrete) entre
l'Albanie et l'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 26 juin
2002

Entree en vigueur: 7 aofit 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, ler octobre 2002

Non publiW ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g4nrale destinO & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Financial Sector Technical Assistance Project)

between the Azerbaijan Republic and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit

Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Baku,

6 November 2001

Entry into force: 24 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 1 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Azerbaidjan

Accord de credit de d6veloppement (Projet d'assistance technique au secteur
financier) entre la R6publique d'Azerbaidjan et l'Association internationale de

d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendes au 6
octobre 1999). Bakou, 6 novembre 2001

Entr6e en vigueur : 24juillet 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, ler octobre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e

g~nrale destini b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Russian Federation

Loan Agreement (Northern Restructuring Project) between the Russian Federation and the

International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General

Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans

dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Norilsk, I I July 2002

Entry into force: 15 August 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 1 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
F6d6ration de Russie

Accord de prft (Projet relatif A la restructuration du nord) entre Ia Fkd6ration de Russie et la

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les pr~ts de

circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Norilsk, 11 juillet 2002

Entr6e en vigueur : 15 aoat 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le d~veloppement, ler octobre 2002

Non publik ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l "Assemble g~nrale

destin ei mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.
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Belgium
and

Netherlands

Agreement between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands on
the privileges and immunities of Belgian officers seconded to Europol (with
annex). Brussels, 23 December 1998 and 19 February 1999

Entry into force: 1 August 2002, in accordance with its provisions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Bolivia, 8 October 2002

Belgique
et

Pays-Bas

Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas concernant les
privilges et immunit6s des officiers beiges d6tach6s aupres d'Europol (avec
annexe). Bruxelles, 23 d6cembre 1998 et 19 f6vrier 1999

Entr6e en vigueur : ler aofit 2002, conform ment i ses dispositions

Texte authentique :fran!ais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Bolivie, 8 octobre 2002
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ECHANGE DE LETTRES

I

Bruxelles, le 23 d6cembre 1998

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant au paragraphe 2 de Particle 41 de la convention portant cr6ation d'un
Office europ6en de police (convention Europol), sign6e le 26 juillet 1995 A Bruxelles, j'ai
ihonneur de vous proposer que les privilges et immunit6s n6cessaires At l'accomplissement
des tdches des officiers de liaison au sein d'Europol fassent robjet d'un accord comme ex-
pos6 dans l'annexe.

Si vous acceptez la proposition, je vous propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constitueront un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique, qui
sera appliqu6 provisoirement ds le quinzi~me jour suivant la date de r~ception de votre
r6ponse et qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date ofi les deux parties
se seront informes mutuellement par 6crit que les proc6dures 16gales requises pour l'entrde
en vigueur ont 6td accomplies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurance de ma tr~s haute consideration.

EDUARD ROELL

Ambassadeur des Pays-Bas
Son Excellence Monsieur Erik Derycke
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles
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ANNEXE

1. Definitions

Au fin du present accord, on entend par:

a) " officier de liaison ", tout agent ddtachd aupr~s d'Europol, conform6ment A l'article
5 de la Convention Europol;

b) " gouvernement ", le gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) " les autorit6s de l'Etat d'accueil ", les autorit6s gouvernementales, municipales ou
autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et coutumes
applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) " Etat membre ", le Royaume de Belgique;

e) " archives de l'officier de liaison " : l'ensemble des dossiers, correspondances, doc-
uments, manuscrits, donn6es sur supports informatiques ou autres, photographies, films,
enregistrements vid6o et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d6tenus par lui, et
tout autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime de l'Etat membre et du gouvernement,
fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunites

1. Sous reserve des dispositions du present 6change de notes, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne possdent pas la na-
tionalit6 nderlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des memes
privilkges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en ver-
tu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 er de cet article ne s'6tend
pas aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels ou autres, ou

d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes, sans pr6-
judice de 'article 32 de la Convention Europol.

L'immunit6 de lajuridiction p6nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accomplis en

dehors de l'exercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les Etats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en vertu de
la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux per-

sonnes mentionn6es sous 1.

3. Entree, skjour et depart

1. Le gouvemement facilite, au besoin, l'entrde, le sjour et le depart de l'officier de
liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra dtre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr6vu
par le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles relkvent bien des categories
d~crites au paragraphe I er de cet article.

3. Les visas qui peuvent tre n6cessaires pour les personnes vis6es dans cet article se-
ront d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d~lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de I'UE seront dispens6s de lobligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilite des archives
Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-

vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection du personnel
Les autorit~s de l'Etat d'accueil prennent, si lEtat membre le leur demande, toutes les

mesures raisormables compatibles avec leur l6gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n~cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m~nage, dont ]a s~curitd est menac~e en raison de laccomplissement des tAches in-
combant i l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilitks et immunites concernant les communications

1. Le gouvernement autorise l'officier de liaison 'a communiquer librement et sans
avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et
protege ce droit confer6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A utiliser des
codes et d envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications
officielles par courrier ou par valise scell6e en b~n~ficiant des mmes privileges et immu-
nit~s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t~lcommunications du 6 no-
vembre 1982, l'officier de liaison b~n6ficie pour ses communications officielles d'un trait-
ement qui n'est pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent A toute
organisation internationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui concerne les priorit6s en mati&re de communication par cour-
rier, cdbles, t6lgrammes, t6lex, radio, t6lvision, t6l6phone, t~l~copie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification
1. L'Etat membre notifiera dans les plus brefs d~lais au gouvernement le nom de l'of-

ficier de liaison, la date de son arriv~e et de son depart d~finitifou de la fin de son d~tache-
ment, ainsi que la date d'arriv~e et de d6part d6finitif des membres de la famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6ch6ant, l'informera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du m~nage.

2. Le gouvernement dlivrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille fai-
sant partie de son m~nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titu-
laire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit~s de l'Etat
d'accueil.

9. Reglement des differends

1. Tout litige survenant entre lEtat membre et le gouvernement relative A l'interpr~ta-
tion ou A l'application de cette convention, ou toute question concernant l'officier de liaison
ou la relation entre l'Etat membre et le gouvemement qui n'est pas r~gl~e amiable sera
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tranch6e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de I'Etat membre ou du
gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisieme, qui sera le pr6sident, sera
ddsign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de l'autre partie A cet effet, lautre partie peut demander au pr6sident de la Cour de
Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-prdsident, de proc6der
A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me dans les
deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au pr6sident de la Cour
de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de
proc6der A une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal d6terminera sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Le pr6sident aura une voix
pr6pond6rante. La d6cision sera d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Portee geographique
Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement

A la partie du Royaume situ~e en Europe.
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II
ROYAUME DE BELGIQUE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Son Excellence
Monsieur Eduard R6ell
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Bruxelles, le 19 f~vrier 1999

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre du 23 dcembre 1998 relative aux priv-
ileges et immunit~s des officiers de liaison au sein d'Europol, qui est libelle comme suit

[Voir lettre I]

[Annexe comme sous la lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le contenu de votre lettre du 23 d~cembre 1998,
en ce compris son annexe, rencontre mon agrdment.

Votre lettre du 23 ddcembre 1998 et la pr6sent constitueront ensemble un accord entre
le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

ERIK DERYCKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

I
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Brussels

23 December 1998

Sir,

With reference to article 41, paragraph 2, of the Convention on the Establishment of a
European Police Office (Europol Convention), signed on 26 July 1995 in Brussels, I have
the honour to propose to you that the privileges and immunities necessary for the perfor-
mance of the tasks of the liaison officers at Europol should be the subject of an agreement,
as set out in the annex.

If you accept this proposal, I propose that this letter and your reply should constitute
an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium,
which shall be applied provisionally from the fifteenth day following the date of the receipt
of your reply, and shall enter into force on the first day of the month following the date on
which the two parties have informed each other in writing that the legal procedures required
for its entry into force have been completed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

EDUARD ROELL
Ambassador of the Netherlands

His Excellency Mr. Erik Derycke
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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ANNEX

1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "liaison officer" means any agent seconded to Europol in accordance with article
5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "authorities of the host State" means the governmental, municipal or other author-
ities of the Kingdom of the Netherlands, depending on the context, and in accordance with
the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the Kingdom of Belgium;

(e) "Liaison officer's archives" means all files, correspondence, documents, manu-
scripts, data which are computerized or stored in some other form, photographs, films, vid-
eo and sound recordings belonging to or held by the liaison officer, and any similar material
which, in the unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of
the liaison officer's archives.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provision of this exchange of letters, the liaison officers and mem-
bers of their families forming part of their household who are not nationals of the Nether-
lands shall enjoy within and in respect of the Kingdom of the Netherlands the same
privileges and immunities as those granted to diplomatic personnel under the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations signed on 18 April 1961.

2. The immunity granted to the persons referred to in paragraph 1 of this article shall
not extend to civil actions initiated by a third party in the event of bodily or other harm, or
homicide, resulting from a traffic accident caused by such persons, without prejudice to ar-
ticle 32 of the Europol Convention.

The immunity from criminal and civil jurisdiction shall not extend to acts performed
outside of the course of the person's duties.

3. The obligations of sending States and their personnel which are applicable under
the Vienna Convention on Diplomatic Relations to members of the diplomatic staff shall
be applicable to the persons referred to in paragraph 1.

3. Entry, stay and departure
1. The Government shall facilitate, as needed, the entry, stay and departure of the

liaison officers and members of their families forming part of their households.
2. However, persons claiming the treatment provided for in this article may be re-

quired to provide proof that they fall within the categories described in paragraph 1 of this
article.

3. Visas that may be required for the persons referred to in this article shall be issued
free of charge and as quickly as possible.
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4. Employment
Members of the families of the liaison officers forming part of their households and

who are not nationals of a Member State of the European Union shall be exempt from the
obligation to obtain a work permit for the duration of the liaison officer's secondment.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officers shall be inviolable, regardless of where or by whom
they are kept.

6. Protection of personnel

Upon request by the Member State, the authorities of the host State shall take all rea-
sonable measures compatible with their national law to ensure the necessary safety and pro-
tection of the liaison officers and members of their families forming part of their
households, whose safety is threatened by reason of the performance of the liaison officers'
tasks at Europol.

7. Communications facilities and immunities

1. The Government shall authorize the liaison officers to communicate freely and
without the need to request special permission in performing all their official functions, and
shall protect this right of the liaison officers. The liaison officers shall be authorized to use
codes and to send and receive official correspondence and other official communications
by courier or sealed bag, with the same privileges and immunities as those granted to dip-
lomatic courier and the diplomatic bag.

2. Within the limits prescribed by the International Telecommunication Convention
of 6 November 1982, the liaison officers shall, in respect of their official communications,
receive treatment no less favourable than that accorded by Member States to any interna-
tional or governmental organization, including the diplomatic missions of such Govern-
ments, with regard to priorities for communication by courier, cable, telegram, telex, radio,
television, telephone, fax, satellite or other means of communication.

8. Notification

1. The Member State shall inform the Government as soon as possible of the names
of the liaison officers, the date of their arrival and the date of their final departure or the end
of their secondment, as well as the dates of arrival and final departure of members of their
family forming part of their households, and, as appropriate, shall inform it when a person
has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officers and members of their families
forming part of their households an identity card bearing a photograph of the holder. The
holder shall use this card to prove his identity vis-A-vis all the authorities of the host State.

9. Settlement of disputes
1. Any dispute arising between the Member State and the Government concerning

the interpretation or application of this agreement, or any question concerning the liaison
officers or the relations between the Member State and the Government which is not settled
by mutual agreement, shall, at the request of the Member State or the Government, be set-



Volume 2196, 1-38891

tled by a tribunal composed of three arbitrators. Each party shall appoint one arbitrator. The
third arbitrator, who shall be the president, shall be appointed by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months after the other
party requests it to do so, the latter party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-President, to make
the appointment.

3. If the first two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator within
two months after they are appointed, either party may request the President of the Court of
Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-President, to
appoint such an arbitrator.

4. Unless otherwise agreed by the parties, the tribunal shall establish its own
procedure.

5. The tribunal shall take its decision by a majority vote. The President shall have the
casting vote. The decision shall be definitive and binding on the parties to the dispute.

10. Geographical scope
In respect of the Kingdom of the Netherlands, this agreement shall apply only to the

part of the Kingdom situated in Europe.



Volume 2196,1-38891

II
KINGDOM OF BELGIUM

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels

19 February 1999

Our Ref.: J2 1-Public International Law

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 December 1998 concern-
ing the privileges and immunities of liaison officers at Europol, which reads as follows:

[See letter I]

[Annes as under letter I]

I have the honour to inform you that I accept the contents of your letter of 23 December
1998 and the annex thereto.

Your letter of 23 December 1998 and this letter will together constitute an agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ERIK DERYCKE
His Excellency
Mr. Eduard R~ell
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands





No. 38892

Kyrgyzstan
and

Kazakhstan

Agreement between the Government of the Kyrgyz Republic and the Government of
the Republic of Kazakhstan on using of water distribution facilities of interstate
use at Chui and Talas rivers. Astana, 21 January 2000

Entry into force: 16 April 2002 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: Kazakh, Kyrgyz and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Kyrgyzstan, 3 October 2002

Kirghizistan
et

Kazakhstan

Accord entre le Gouvernement de la R6publique kirghize et le Gouvernement de la
R6publique du Kazakhstan relatif i l'utilisation des facilit6s de distribution d'eau
des rivi~res Chui et Talas. Astana, 21 janvier 2000

Entree en vigueur : 16 avril 2002 par notification, conformment 6 Particle 14

Textes authentiques : kazakh, kirghiz et russe

Enregistrement auprbs du Secretariat des Nations Unies : Kirghizistan, 3 octobre
2002
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

Kblprb3 PeCny6n]Kacbl YxiMeTi Men Ka3aKCTaH Pecny6llKacb1nHbii

YIciMeTiHin apacbmJaarwr Wimy WOue Taac e3eHaepitfle-i MeMjeIeTapaibK

nafiaaaa~yJtarbl cy tuapyaWmiilbrbi KypblJb[cTapbH nagizaaaHy TypaSbl

KEJIICIM

Fya opi TapanTap aen aTaniaTbiH KbrpFbI3 PecIy6inmKacwHbiR YKiMeTi

MeH Ka3aKcTaH Pecny6JlnKac ,iHbtt YKiMeri,

[lIonnaH ATa KahacbliHia 1994 wm*oifin 30 cayipivie KOJI Ko ibl FaH

Ka3aKCTaH Pecny6jnHKacbl, Oc36eKcTaH Pecny6rnKacm Wnae R',IpFb'3

Pecny6n, KaCtHrbri apacbltvAaFbl bipuHrai 3KOHOM hKambm xeicTiKxi Kypy

TypaJbl wapTrri 6acwwurtbiKKa aila oTIpbrI;

cy pecypcraplHbmi olJeyMeTriK, 3KOHOMI4KaJbIK )KaHe 3KonOrIO3aJIblK

KYHJlblrbIFbIH TaHi OTbipblfl;

cy pecypcTap6[a naHajaHyjaFbi e3apa TuiMi E[HTblMaKT.CTb!KKa waoHe
MeMJeKeTaPaLIK nagiaanalyaani cy wapyauimbIirbi Kypb[JlbicTapblH

n acaaHyablR ceHiMaiTiri MeH Kayinci3.airiH KaMTaMaCbl3 eTyre 3op Matibn3 6epe

OTbl pbll;

cy pecypcTaptlbittl canacblina wanriblfa 6ipieg TaHbIJIFaH xaJfibKapa.bIK

KYKb6KTb(il Hopmailaptia caAKec cy wapyaW6[RlbFb! KypbiJlbtcTapblH TNiM.i

nahtaJfaHy~la HeFyplblM )eTi.naipinreH )KOHe o)tiiT weiiM~ti Ta6yra op-raK HHeT
6inxaipe OTbtpbn;

TaTy KOpWiniK, Tei KyKbIKTbIK, e3apa Kemex KepceTy KariaTrapbiH
ecKepe OTbJpblIn;

TemeHieriiep Typamb KeJaiCTi:

1-6an

TapanTap cy pecypclapbiH naglananybIi, MeMneKeTapaJiuK

naPauaHyaaFb[ cy wapyaWbIJlbIFbI Kyp InEICTapbIH [IabaiaHyabnIH walHe oilapva

TeXtmKajlbmK KyTiM )Kacayatm MaKcaTl ~aain api 6aib~lrnTbl Heri3geri e3apa

THiMJAiJiKKe Koji >KeTKi3y 6onybJ THiC egetnairiH TaHHimbi.

2-6a n

TaparTap KblpFb3 Pecny6jnmacbIHblH MeluliriHe )aTaTbIH MblHaa',H cy

wapya , blblFbi KypbIJlblCTapblH:

Hily e3eiHeri OpTa ToKak cy KO~iMacb4;
EBICTPOB C3C-HeH TOKMaK Kasacbia 4efiri lily e3eHiHteri lily

TeMip6eToHrubi aiHaMa apHanlapb[H;
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SaTbIC )oEHe [UbFLIC YJIKeH lly apHacbiH, KypblJfICTapblMeH 6ipre;
Lily e3etiHaeri Loemiu cy Topa6bIH;
Tajiac oWeHiHaeri KHpOB cy K9MacEIH MeM aeKeTapani ,K rmjalaaHyAaFIrI

cy wapyaL~bllblFbl KypblJlblCT3pblHa )KaTKbl3a~bl.

3-6an

MeHtuiriHae MeMlIeKeTapajhiK nagaia ytari cy LuapyaWtubnlrltr

KypbJIJ, cTaphi 6ap HeiieHyaii Tapan ocb KYp, nIbICTapAbi nagiaaatyulw TapanTaH
ojlapabili Kayinci3 )KaHe ceHiMai naiaHbJyrbIH KaMTaMacbT3 eTeTiH KaIerri
UWbiFrLCTapFa KaTbICTbI eTeMaKbI ailyra KYK[lJlbl.

4-6an

TapanTap MeMneKeTapanblK naaanaHyaaFb cy tlapyambInJbrr

KypbhJlblCTapblH nawAallaHyra, TeXHHKarjibiK KyTiM )Kacayra >yMca~AFaH

WbIFrfH~apAb oTeyre antbHaTbfr CyAb[ij MeJLWepiHe 6apa~ap ynecTiK Herib3ae
KaTb[CalbI l')aHe 6aCKa ,Aa KeniciJreH ic-epeKeTTep wacahabL.

5-6a n

MeMsieKeTapajblK naijanaHyaarbi cy wapyaWbilb[Fbi KypblJlhicTapbi

KayinCi3 )aIHoe ceHiMai naaiafaRyRbl KaMTaMacbI3 exy yWiH TapanTap )KyMbIC
pemiMiH 6exirewiTiR WaHe onapabl nartaway MeH TeXRHKajimul KyTiM )Kacayra

KaKe'rri WFbHiapAblH KoeieMiH aHbIKTafiTbIH, TypaKTbi )IyMbIC iCTe}ITiH

KOMtccu4RnapAbl KypaTb[H 6onaai.

6-6an

TapanTap MeMneKeTapa.iEIK nakaanaHyaarhi cy uapyawbijibiFbi
KYpblJIblCTapbIH naiaaiaaHy MeH TeXHutKan1blK KyTiM )Kacay ywii )Ach cahblH
Ka)KeTrri KapawaTrapabii 6e0iiiyiH Ke 3jeiai.

7-6an

TaparrTap e3aepiHii blKriani ery aAMarbIHaaFbf m eeeTapamitK
naianaRyjiarbi cy wapyaWblJlbIFhi gypbIJ.bicTapbl )KoHe ayMaKTapUIb cy

TacKbzHIapbfHaH, ceiujep MeH 6acia ,ia Ta6ffi4F Ky6blJ,ICTapAbIH KonaicM3

acepiHeH KopFay )oHiHae 6ipnecKeH ic-wapanapahi xy3ere achipyra Mifuerreme
a.la bl.
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8-6an

KyTnereH Ta6mrHl Ky6bimjbcTapra neMece TexrnKajibiK ce6eflTepre
6aiiaHbCTbl MeMnexeTapanbiK naAzaaHyabl cy wapyaubiibFbl

KYp LbiJbicTapIHJa TeTeHwe )KaFviahjiap rybIHlaaraH Ke3ae Tapafr7ap 6ipiH-6ipi
KiQipiCCi3 xa6apaap elyre, ojiapaLi 6o0JIbIpMay, 6acy oHe 3apanTapbl )KOIO
XeHiHle 6ipJIecKeH ic-opeKerrep xacayra THiCTi.

9-6an

TapanTap MeMJieKeTa panlIK frlaajiaHyaaFb cy uapyaWbIjlbFbl

KypblibiCTapbltiAa )KOHJey-KajinbIHa KeJITipy )KyMbCTapblH )Ketieji )OKHe THiNtai
AKypri3y MaKcaTbMHJa 6ip-6ipi~iir KypbIqb[CTMK, fcOHJaey-raiLaaaaHy )KoHe
eHepKtcinTiK Kyarrapbrn nakiaaRaty KaKeTri~airiH TaHgA.

10-6an

TapanTap cy wapyawbintbrbi KypiflblCTapub Me-i Cy pecyPCTapbH THiMai
riaiaajaHy Macenieniepi 60AbHtwa rFbfnbIMi-3epTrey )KoHe ) o6aiay-i3,aecTipy

myMbCTapbiH 6 ipjrecir )y3ere acupyra KeRicTi.

11-6an

TapanTap MeMjieKeTapanb[K naiaajiaHyaaFbi cy wapyaWtuhiu6b

KypblJblCTaPLIH narwanaiayFa )K8He onapva TeXHHKaJbIK KyTiM >Kacayva apHaJaIaH
MaTepuajnapai, lHKi3arrapflbi, -eTiTep meH maUJWHaJapabi, b3MeTWilepui 03

MeMnCKeTiHiii ayMaFbl MeH Weapacb, apKblJbi Keeprici3 wen 6a)K

CaJlblH6aATbIH KO3FaJbI[CbiHla >KalaI wKaca jlbi.

12-6an

Ocri KeaiiciMai TyciHtipyre iemece KojiaaHyFa 6ainaHbIcTbi TapanrapArihi
apacrIumHa aayaiap MeH KeJicrieywijniKTep TryIHaaFaH IcaFaaqfla, Tapan-ap onapaabi
KeJiiCce3aep MeH KoncyJlbratLAjlap apKb[Jll tUeteTiH 6onaa i.

13-6an

TapanTapztEii KenicyiMeH ocbI ReuiciMre Kexe xaTraMaaapMeH
peciMgenreTiH )KOHe OHblij awbipaMac 6eoiri 6an0bz Ta6b[JTaTbIH e3repicTep MeH
TOJIbIKTbipyjap eHri3iflyi MyMKiH.
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14-6an

Ocbi KeniciM osiapabit ysu-rIiK a Ke3,1e AreH,

TapanTap/artu MeMaeKeTiwijniK pacimxaepii opb iHAay Typaii6i COtibi xa6apnaMalbl
ajiraH KyniHeK 6acTan Kymiie eHeali.

Ocbi KeniciM 5 )Kb[J]Fa wacaiaIbi waiHe erep TapanTapfibH ewKaricbIcbI

TJ4iCTi Mep3iMHifi eryiHeH aJrTbI ai 6ypbIH oHbI1 KOjzaaHb1JIylbH TOKTaTy TypaJlbi

HrteTiH 6acKa TaparnKa xa6aplaMaca, e3AiriHeH Kefneci 6ecxijia2UiK Mep3iM~Aepre
y3apTbljiaThIH 6onaai.

AcTaHa KanacbImna 2000 )bi, FbI 21 Ka1iTapza, opKahcbic bi KblpFLI3, Ka3aK
WaHe opbic TirnHae eKi TynuycKa aaHa 6omJin acamzubi, 6yn perte 6apJIbiK

MaTiHepxiu Kyli 6ipteA.
Ocbi KeniciMHin epeKeiepiH TyciHxipyae KeicneywiniiTep TybIHtiaraH

)KaraagxLa TapanTap OpbIC TiJliHaeri MaTiHgi 6acwhiabiKKa anarbmi 6onaab,.

Kb prbI3 Pecny6utKacbiwfm Ka3aKCTaH Pecny6rHIuacbI ,b ,

YKimeTi ymin YKiMeTi yuiu
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

KbIprbl3 Pecny6nu1aCblHbl EKNeOTy MeCHe Ka3aKc-raH Pecny6.lKabmbmL
E)XMeTyHyH OPTOCYHaarbI qyfi waflaa Taaac cyyJiapbmaarbI MaceIeCKeTTep

apaibmK cyy nap6a KypylyUTapbiH rtaftaanyy KOHyHa6

MAKYJIJLA4IYY

MbIH, aH aphi TapanTap iel aTaAyyqy, KbIprbI3 Pecniy6.-lKacblnbH
eRMeTy MeHel-i KaaalcTaH Pecny6.,iIKacblnbIH OKMOTy.

Kbtprbl3 Pecny6-11KaCbl, Ka3aKCTan Pecily6aInacbL MeHelH e36eKCTaH
Pecnv6.-ItKacbI OpTOCyH~IarbI 6npulKTyy 3KOHOMIIKaJIblK MeHKIIHAIKTII
Tyayy )eoyrtao 1994-WbIA1IbIH 30-anpe.1alaerii HO.2noH-ATa maapbIHa KO.I
KOIo.'IraH MaKv.,iaaWVyHy wKeTeK'III.lIIKKe abIII;

cyy pecypcTapblHbIH coltia."lbIK, 3KOHOIIKa.1bIK >KaHa 3KO.iOrIIHTblK

6aa.'zy.iyryH raaHblrT;
cyy pecypcTapbi KO iI1,oHyy 6oioHqia 3 apa nariia.-yy

KbI3NiaTralvyra )Kana mam.teieTTrep apamIblK narIwaaiaHyyaarb cyy 'iap6a
KVpy.TVmTapblHb]H 6eKem1Jyy.-iyryH >KaHa KOOnCy3,ayryH KamCbI3 Kb.Iyyra ioli
M.taaHi[ 6eprin;

cyy pecypcTap TapMarbiiiiarbi 31 apa.IbIK yKYKTyH wa.inbira
TaaHbIr.lrI HOpMariapblifa bI.'laiiblK cyy iap6a Kvpy.yuiTapbtH iiaTbIibKa.lyV
rlafiaa.-ialivy 6o.ivUlywiya aitll Ki-lb[C tle'lyyIy Kaa.lUIiLlbIlI;

aK HieTTyy KOlLUy.UlTbX, Tell yKyKTyy.'IyK, ea apa xapIam'aamyy
npl[H.llnTeplHe TaSlIblrl,

TOIeHKyBzep AKenyHt MaKy.1a1Tbl:

1 -CTaTb,

TaparTap cyy pecypcMapt,11 nawa-taiiyy, ,ma,,IeKerrep apa.ibtK
flai!,a.laytivvarbw cyy iap6a KVpy.-VmTapbH aKcniyaTaua.-Aoo Kala
TexlhiKa.lbK )KaKTar- TeiTee aKbIfKaT >KaHa Ten yRyKTVy Herxuate e3 apa
nafiaa KEpyyro K)eT~iLUyY maKCaTblHaa 6oiyyra T1i011m erl wcenTeiiieT.

2-CTaTE.

TapanTap K1bprbl3 Pecny6.mKaCblHbrn e-H'Hirimaern ,mam.TleKeTep
apa.mIK riaiaa.'iaHVYarbl cyy ap6a KVpy.'IymTapbta TOtOHKy2i0fi cyy
tiap6a KyVpyVLuTapbIn KOUIOT:

tyfl CVyCyaAarbi OpTo-ToKofi cyy caK-rarblqbl;
BbIc-rpoBKa FDCIIHeH TOKM1 maaphrna 4efulllllKfl 'yfi cyycynaarbi

aruiaHblli TKpie TeM~ip6eTOH KaHa.iTtapbi;
BarbIW alna '-hqirbIm 'qon -lyfi KiaHa..1,apbi Kypy.yULTapbl melHeH;
qyii CyycyHziarbi qyMb.li, cyTyrfiyHy;

Ta.-iac cyycH.,aaFbI KIIpOB cyy caKTarblqbl.
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3-CTaTbH

MeHlmrIrHae mamaeKeTep apambi laala.'taHyyiarbl cyy 'iap6a
Kypy.'IVUTapbi 6oaroH Tapari 6y.i KypytyWTapIbI nahaaiiaiajyy'By TapanrTaH
a.aapIbl KOOIRCy3 )RaHa llueH][,'MIyy 3KCn.'lyaTawu(mmoony Katicbl3 Kbuiyyra
iepeKTyy qIbjrbhXwapjbl To.eioTyyre yKyKTyy.

4-CTaTb

TapawTap maM,'ieKeirep apa'IbIK iIaa.aHyyjarbl cyy qap6a
RypylyttTapblH 3KcryaTattimmlooro, TeXHII Ki-bIK Teii.Oere KeTKeH
qbrbh1MapblH opayH To.lTypyyra cyylyH a.TbiHraH oa yHo aapama
(bvxaiiblK) YAYWYH KOtUIyttaT )KaHa 6atKa wapTTattTblpb.iraH IIWTepre
KaTbII.aT.

5-CTaTb

NlI ,,i.-eKerrcp apa'I bIK aiia..ianyyaarbl cyy qap6a Kypy.ytuTapbIlblIH
KOOIICy3 Kala IIueHlIMyy IIIUTeIuIH Kamc1b[3 Kbl.lyy y'[yH TapanTap IlWTee
pemmuIl[l 6eirileOiy aalt a!1apJbi 3KcI].iyaTaLtlr5L-ooro )KaHa TexHIlIKaiblK
XKaKTalII TeiH.ieere KepcKTyY tlbirbiM,4apblll KeO.',myn aflbtKTOoqy TVpyKTVy
IIIITCn Typraul KOM IICCIIHI Ty3yUW6T.

6-CTaTbH

Tapal[Tap mait'eKe'rep apalblK naiia.iaHyy,.arbl cyy, qap6a
KypyvIVyuTapblH aKCI-vaTa~um.OOfO ,KaHa TeXHIlKa.1blH )KaKTaH Tei.ere
KepeKTyy Kapa)Karapatbi MKb.i caibH 6e.iyyHy KapawaT.

7-CTaTsi,

TapaHrap Ma, .eKeTTep apab tmr iafianyyaarbl cry ,iap6a
KVpy.'ylITapbIlH )KaHa a.Tap Taacllp Tllrrl3reH ariiaKTapabl TaWlKbIHaapaH,
ceaaepaeH )KaHa 6atuKa -ra611rbifi KbIpCbRTapaIaH Koproo 6oioHia
6tipre.'ietLKeH IIt qapa--apAbi >Kypry3yyre mII.LerreHiUleT.
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8-cTaTbI

MamuieKerep apa.,TbIK naiaa.iaHyyiarbI cyy iap6a Kypy..IYWTapblH~ia

KYTYYCY3 Ta611rbirl tepynytTep we TeXHIIKarIbIK ce6enTepzeH 6o.iroH e3rele

Kblpiaa.iA yiypygta aui )K8HyHle TapanTap 6 rpit 6npnne KetlriTep6ecTeH

61ftipyy.'Iepy KepeK waHa a.,iaplbIH aiabAlH a.iyy, a3aiTvy IcaHa

Kecenerrepm )Koioy 6oIOHhia 611prejieWKeH qapaapbl KepytueT.

9-cTabai

MaxueKerrep apanbiK nairtaryyzarbI cyy trap6a Kypy.'iywTapbHaa

OtUOo, Kaitb16blHa KeATIIPYY )KyxtyWTtapbIH Tea wala HaTblrt)Kariyy aTKapyy

maKCaTbIHaa TapanTap 6 upu 6pumHn Kypy.iyuL, pemOHrTToo-

aKCn,,iyaTauuA.-ibIK Kaiia eHop Kari Ky6aTTyy.,'yryH KO..IAoHyy 3apbI.IbirbH

naitaqaHblwaT.

10-craT,

Taparrrap cyy PCCy)CTapblH )KaHa cyy qap6a KypY.-yITapbl
aarblii);a.'lyy naiiaa..mayy mace.rie.'mpu 6OlOrlqa lt.'DIIii-11:311-I,166 Kaa

.ao.16oop.10o-1l.1lIKTe IIITepI 6upaIIKTe fluKe awiipyyra \MKy.aIWTbl.

I I-cTaTbI

Tapirrap Mfa.cIeKeTTcp apaiAbK naiij.'Idumyyaarb cyy qap6a

KVpy.yWTiipbill 3KCHIlyaTatlIuIOOrO >Kalit TCXIlIIKid.IbIK )K.KTII! Tei.lleere

apffa.iraH Kb3M aTKeplepH, mhaII1IIimi.'p XIHa MCX;IHI3.lep, Cblpbe.iop~ly,

maTepualapabl eK apa M a.'IeKeTLpII II e.3 aiiWaKTapbi apKbilyy

TOCKOO. Cy.3 Kata 6aablCu3 >KypyuiyHo IuapT Ty.3ytUT.

12-CTamba

15y. NIaKy.itaatnyyHy qetoie~ieoro )e KO.IaooHNvra 6afr:atbltKaH
Ta.ialtTap we ttHI(IIp Ke.!uilfnecTIKTep Ke.11In qbIKca, TapanrTap a.1aptb

cyiieomyy.iop we Ketteuyy.'Iop apKbl'i-yy ,teinmeT.
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13-cmrarba

By.-t MaKyAiaawyyra TapanTapablH MaKy../ltyry m eH e3repgyy waa
ToAyKTOO Klpr3 .II.III NyIxyH, ara o3yH4o npOTOKOJA TO.'Typy.aT )Iaua
aHbIH a)Kbiparbic 6eAyry 6oiyn cataaar.

14-CTaTbS,

By.i MaKyuaamyy TapanTap aiapAbIH yAyTTyK MbfT3amapbniga
KaparraH maI'eerrep apa.-IbI nixr npoueypa.aapAbi aTKapraHzibirbi
Tyypaiyy xKa3yy TypyHae axblpKbir 61t.iqLiipyy a.7iraH KyHaH T apTbili Kylyne
KlipeT.

By Ma;yuaamyy 5 wbuira Ty3yoIT WaHa Tapanrapab]H 6pi *a3yy
rypyHnao Tifetue.yy meooiorTyi 6yTywyly ileillH a.rTbi arl MyPYH 3KIIHMI
TapanKa atibll KO.'1tOHy.AyttII TOKTOTYY HIICTIIH 611avip6ece IiIIKII 6eta
)KbtltbIK MOEeIIOTKe ayHOH e3y y3apTbl.laT.

By.1 MaKya.aatyy AcTalia maapbltaa 2 0 00 -)KbL.labH 21-AHBapbHa

3K11 Tyn IycKaaia, ap-611pit KbiprbI3, Ka3aK GaHa OpYC Tl.1aepl[Hae "ry.3y.iy,
6aplmblK TCKCTrcp 61ptCfl Ky4K6 a3.

BV. NlaKy.,IaiUyy[yH Ro6o.OpyH tIcnmeleeo nIHKHp
KC.IIFl[IeCTHKTep KC.'1II 'IblKCa TapanTap opyc TH.nLTerH TeKCrrll

KO.-IOaOIyUiaT.

Kblprbl3 Pec11v6.uIKCIJblllb K;l3aKCT;IH Pecniv6.-itKaCblllbIll

eK,.eoTy ytyH eKmeTy yIIyH

07 

L..LLe-
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWEHHE

Mewc,ay HpaBMTe.JibCTBONI Kbiprbl3cKOi Pecny6.JWKII H HpBIBHTebCTBOM

Pecny6OqIKH Ka3aXCTaH 06 HCnOJib3OBaHHH r-OXX031aiCTBeHHbIX

coopywKeHRfH MexcrocyaapCTBeHHoro no0b3OBaHHn Ha peiax qy H Ta.iac

IpaBHTeJmCTBO KbrprbI3CkOA Pecriy6nii n rUpaBBHTenbcrBo Pecny6-

lHKH KhJaxCTaH, HMeHyeMble B Aab~HCHLueM CTopou a.tH,

PYKOBaCTBYACb LAOrOBOpOM 0 C03aHHH ealiHoro 3KoHoMmqeCKoro
npocTpaHCTBa Mexay KbiprbI3cKoA Pecny61HKoi, Pecny6nHjKoI KaaaxcTaH
H Pecrry6nr wog Y36eKHcTaH noanHcaHHoro B ropoue 4onfOH-ATa 30 anpe-
1si 1994 roaa;

npH3HaBaa COIHaHbHyIO, 3KOHOMHqeCKyIO H 3KOJIOrHWeCKyIO ueH-

HOMc, BO,/HBIX pecypCoB;

ripH,aaBaA Ba)KH0e 3HatiHHe B3ar4MOBbilODHONly COTpyZIHIiqectBy B
HcnonJb3oBaHHH BO,,IHbIX pecypcoB H o6cc.IeIeHHIO Ha2ieKHoCTH H 6e3onac-

HOCTH 3KCrijiyaTauH BOROXO3kCTBeHHBIX coopy)KeHHII Me)Krocy aapcTBeH-
HrO IIOJIb3OBaHH,;

HiMex o6wtee wenafle HaiTI HaH6oYiee coBepweuHoc H crtpaBexLiri-
BOe peLneHie B 3C1J4eKITnHOM HCiOJob3OB,IHHlI BOatOXO3rnCTBeHHbIX Coopy-

)KeHH1 B COOTBeTCTBHH C o6LLnpH3HaHHbr.MIM HOpMaMti Me)KayHapoaHoro

npaaa B 06,iacTH BOAtibIX pecypcon;

ICXo0 ,, H3 nPiHIHUHoB o6pococeAcTBa, paaHonpaHsi, a3aMMOniOMO-

tttH;

corfiacHJimcb 0 HimecJieaytouieM:

CraTH I

CTopoHbI ITpH3HaIOT, qTO xcnOJb3oBaHHe BOaHbIX P-CypC0B, 3)c-

[lYaTa.UHI H "exiHi ,ecloe o6CJIyKHBaHHe BCaOXO33IiCTEHHbIX COopy),KCH14i
Me)KrocylapCTBeHHoro lOJb3OBaaHHI zIojiwtbi HMeTb UeILIO aIOCTH)KeHHe

B3aHMHOfI BblrOaLbl Ha cnpaBeanHBOH i pa3y~luo GCHOBe.

CTaTbi 2

C.Topbkbl OTHOC5IT K BOOX0XfiHCTBeHHbIM coopyKeHmAM Mewrocy-

,IapCTBeHOrO roIOlb3OBaHH- HIIA)teclea IOL[He BGAOXO3lqrCTBeHHrie coopy-

)KeHHA, HaxoaSlUHecx B Co6CTBeHHOCTH Kbipr I3CKO4 Pecny6nHKkl:
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OpTo-ToKoAcKoe BOJoioxpamHtHUle Ha peKe 1y;

o6oBaHL e MyfCKIe )KeJle3o6eTOHHIe RaHaAbl Ha pexe qy OT BbICT-
pOBCKOR F3C ro ropoua TOKMOK;

3anaEHbxi H BOCTOqHbi Boimurne qygcKe KaHaibi c coopy~eiiHA-
MH;

qyMbmUCKHI rHfpoy3eA Ha pexe My;
KHpoBcKoe BOaoxpaHHmH e Ha peKe Tanac.

CraTha 3

CTopoia - BjaRaeneU B co6cTBeHHOCTH, KOTOpOR HaXOAATCsA BO,4OXO-
3AHCTBeHHbie coopy)KeHIA Me)KrocyoaapcTBeHHOrO nOrb3OBaHH.,, HMeeT rnpa-
BO Ha KOMrIeHCatuHIO CTOpOHORi - rIOJb3OBaTeJIeM 3THMH coopy)KeHHAMMH He-
o6xo,affMrlx pacxouoB, o6ecnTeqBaiomiux HX 6e3oriacHylo H Haae)eiyo 3KC-

nnyaruuo.

CTaTM1 4

CTOpOHLi 'pHHHMaIOT o OeBoe yqacTe B BO3MeweHHH 3aTpaT Ha

3KCIrlyaTaurno, TeXHHiecKoe o6cJgy)HBaHHe BOaOXO3ARCTBeHHbIX coopy)e-

HHA MerocyaapcTBeH4oro nOJb3OBaHIl4 H xpyrtie cornacoBaHHbie . eic-r-
BA nponopuHoHanjbuo nonyqaeMomy o6fteMy BOgm.

CTaTbI 5

,J/u o6ecnexeHrtA 6e3oiaCHOR H Ha aexHori pa6omi .BOaOXO3319CT-
BeHHb1X coopy)emAi MerocyxapCTeHor nOJnh3OBaHM CTOpOHbl co30a-

AYT nOCTOAHHO AeACTByfOtUHC KOMHCCHH, KOTOpEIe 6yoRyT ycTaHanBjlBaTh
peKHM pa6oTi H onpeearrb o6ieMbI Heo6xOAJHMEIX 3aTpaT Ha HX 3Kcrmya-
aLUM H TeXHHlqecKoe o6cRycHBaHie.

CTaTjR 6

CTOPOHLi e)(erooaHo IIpeaycM~aTPHBaOT BbraeleHme Heo6xofl4MbIx
cpexaM AxM 3KcnnyaTauzHa H TexHmHecKoro o6c3iy)KmHBaHKA BOAOXO3iCT-
BeHITHIX COOpy)KeHHri Me)rocyoaapCTBeH.oro HoJTb3OBaHKA.
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CTaTbg 7

CTOpOHbI o6A3yOTCI OCYlIIeCTBJlTb COBMeCTHbie MeponpHATHRA no
3aiHe BOAOXO31AiCTBeHHbIX coopy)KeHHA Me)Krocy]apCTBeHHoro noJam3oBa-

HmE H TeppHTOpHRi, Hax ZJ nHXCA B 3oHe Hx BjiHHHHA, OT He6MaronpHmoro
BO3,eriCTBHA faBOWxOB, ceneg H pyrHx ippogHbix 3SBheHHi.

CTaThb5 8

B cjyiae BO3HHKHOBeHH3{ qpe3BbIaqrnHIX CHTyaixUHi Ha BOJaOX03AIRCT-

BeHHbiX coopyiceHHAx Me)KrocyapcTBeHHOro InoJlb3OBaHHAI, Bbl3BaHHbIX He-
OX aHHnBIMH 'IpHPOflHLIMH ABneHHRMH Hm TexHWnecKHMH npH-HaMI4,

CTopormi Iornmmi 6e3 npoMexieHHs3 yBeAOMHT, Apyr Apyra H npHHArb CO-
BMecTHbIe aefiCTBu no Hx npeAoTBpaiueHHIO, cMSirqeHiHo H yCTpaHeHHiO
nocneac-CBHRi.

CTaTbg 9

B tleJiAx onepaTi4soro H 30IqeKT4BHOrO BIIIOJIHeHH3H peMOHTHO-
BoCcTaHOBHTei, HbIX pa6oT Ha BOaOXO33riCTBeHHIX coopyKeHHAx Me)Krocy-
tapcTBeHHOro flOnb30BaHR CToposbi flpt3HiOT Heo6xolHMocTb HCflOflb3O-

Ba~HHR CTpOHTeJ]bIIX, peMOHTHO-3KCrnJyaTauHoHHbIX H npOMbiltneHHb[X
MOuXHOCTeri apyr Apyra.

CraThs 10

CTOpOHM corIiacHnHCb COBMeCTHO oCy.IeCTBrJIMb Hay"Ho-
HCCJiegoBaTeinicKHe H npoeKTHO-H3blCKaTeiLCKHe pa6oTEbI no BoripocaM 34 -
4,eKrHBHoro HCrIOIEb3OBaHHAI BOLiHBIX peCYPCOB H BOAOXxO3AAiCTBeHHbIx co-

opy)KeHHrl.

CTaTifi 11

CTOpOHLI Co3,alOT yC.ROBH S =Au 6ecnpenrTcTBeHioro H 6ecnoutrmH-
HOrO nepeaBH)KeHHrt qepe3 rpaRHUbl H TeppHTOpHr CBOHX rocyapcTB nep-
COHaila, MaIIHH H MeXaHH3MOB, CLI pbA, MaTepHaIOB, npe lHa3HaqeHHBIX JIrUI
3KCrlty'aTauHH 4 TexHHlqecKoro o6cyfCI4BaHHA BOOXO3A iCTBeHHbIX COOpy-
zeiiO MexaocyxgapcTreHHoro fnOJb3OBaHHKA.
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CTaTrbh 12

B cnyqae BO3HtlKHOBeHHR CrIOpOB i1H pa3nornacwid Mew.Ay CTOpO-
HaMH, CBA3aHHbLIX C TOJTKOBaHHeM tH nptHMeHeHHeM HacToamero Coraue-
HKi, CTOpOHbi 6yayr pewaTb Hx riyTeM neperoBopoB H KOHCyJIbTauI.H .

CTaTbI 13

C cormacmsi CTOpOH B HacToRmee CormamueHme MOryT 6bITE BHeceHbi
R3MeHeHM H AonoJIHeHHM, Korophie Oc fOpMJt oTCx oTAeJIEHbIMH nrpOTOKO-
.IaMH X 3RIB~rOTCI ero HeoTbeMJieMoji qacTIo.

CT3abS 14

Hacromee CornamenHe BCynaer B cmy c aaTbi noiyqeHnA no-
cJleJIHero rnicbMeHHoro yBe oMjieHH31 0 BblInOJIHeHHH CTOpOHaMH BHyTpHrO-

cyXapcTBeHHbtX npotuealyp, npeycMoTpeHHbIx UX HatuHoaJlaHbEM 3aKoHota-
TeJIbcTBOM.

HacTo~atee CoriiaweHre 3aKnitoqaeTcR Ha 5 neT H 6y~xeT aBTOMaTH4qe-
CKH npoflneac Ha caneayottute nTRmerHIe CpOKR, ecJiH 14 O Ha 113 CTO-
pOH 3a weCTb MecsiueB xo mcTeeHH5E CoOTBeTCTBytOttero cpoKa ZlHCbMeHHo
He yBe2OtMHT Apyryto CTopoHy o cBOeM HaMepeHHH Inpe1paTHTb ero AeACT-
BRe.

CoBepleHo B r. AcTaHa, 21 HHBapS 2000 roza a lIByX HOlnHHHb!X 3K-
3eMriipax, KamKr1H Ha Kwpr ,l3CKOM, Ka3fxCKOM H PYCCKOM A3biax, npH
3TOM BCe TeKCThI HMeIOT OLaHHaKOByJO MfuIy.

B cnyqae B03HHKHOBeHH pa3HornacHi B TOJIKOBaHHH riOjiO)eHHiA
HacTo~iflero Corraiuen', CTOpOHb, 6yAyT pyOBOACTBOBaTbCA TeKCTOM Ha

PYCCKOM s31biKe.

3a ipaBHTeJCcTBO 3a flpaB Helabc-rBo
KubprI63CKoii PecryfAHKI Pecay6niHKH Ia3axcTaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN ON USING OF WATER-DISTRIBUTION FACILITIES
OF INTERSTATE USE AT CHUI AND TALAS RIVERS

The Government of the Kyrgyz Republic and the Government of the Republic of
Kazakhstan hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the Agreement on Establishing of the Common Economic Space signed be-
tween the Kyrgyz Republic, the Republic of Kazakhstan and the Republic of Uzbekistan
on the 30th of April, 1994 in Cholpon-Ata city;

Recognising social, economic and ecological value of water resources;

Giving the importance of mutually beneficial co-operation on water resources use and
providing reliability and safety of the interstate water distribution facilities operation;

Being desirous of finding the most absolute and equitable solution in effective utilisa-
tion of water distribution facilities in accordance with the conventional norms of interna-
tional law in the field of water resources;

Following the principles of good neighbourhood, equality, mutual aid;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties recognise that using of water resources, operation and maintenance of wa-
ter distribution facilities of interstate use should have the purpose of achievement of mutual
benefit on a fair and reasonable basis.

Article 2

The Parties consider as water distribution facilities of interstate use the following water
distribution facilities under the ownership of the Kyrgyz Republic:

Orto-Tokoy reservoir on Chui river;

Chui bypass reinforced concrete canals on Chui river from

Bystrovka Hydropower Station to Tokmok town;

West and East Chui Main Canals with facilities;

Chumysh hydrosystem on Chui river;

Kirov reservoir on Talas river

1. Translation supplied by the Government of Kyrgyzstan - Traduction fournie par le Gouvernement
kirghize.
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Article 3

The Party -- owner of water distribution facilities of interstate use has the right on in-
demnification of the necessary charges ensuring their safe and reliable operation by the Par-
ty -- user of these facilities.

Article 4

The Parties assume an individual share in compensation of operation and maintenance
costs on water distribution facilities of interstate use and other co-ordinated activities pro-
portionally to received water amount.

Article 5

To ensure safe and reliable operation of water distribution facilities of interstate use
the Parties will establish permanent functioning commissions to arrange work regime and
determine necessary amount of costs on their operation and technical service.

Article 6

The Parties annually provide allocation of necessary funds for operation and mainte-
nance of water distribution facilities of interstate use.

Article 7

The Parties pledge to take joint measures to protect the water distribution facilities of
interstate use and areas within their state territories from adverse effects of floods, mudflow
and other natural disasters.

Article 8

In case of occurrence of emergency situations on water distribution facilities of inter-
state use caused by unexpected natural disasters or technical reasons, the Parties should no-
tify each other immediately and take joint measures on their prevention, mitigation and
elimination of consequences.

Article 9

The Parties recognise necessity to use their construction, maintenance, operational and
industrial capacities in order to carry out immediate and effective repair and rehabilitation
works on water distribution facilities of interstate use.
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Article 10

The Parties agreed to implement joint scientific research and feasibility studies on the
efficient use of water resources and water distribution facilities.

Article 11

The Parties create conditions for unimpeded and duty-free movement of personnel, ve-
hicles and machines, raw materials, materials intended for operation and maintenance of
water distribution facilities of interstate use through borders and territories of the party-
states.

Article 12

In case of disputes or disagreements occurred between the Parties relating to the inter-
pretation or application of present Agreement, the Parties shall settle it by negotiations and
consultations.

Article 13

On consent of the Parties any amendments and additions can be introduced into present
Agreement which are processed by a separate protocols and are its inalienable part.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter writing
notification of performance by the Parties of interstate procedures provided by their nation-
al law.

This Agreement will be concluded for a period of five years and will be automatically
extended for a future five years period, unless either Party notifies in writing to the other
Party within of six month prior to the expiration of the current period of validity, its inten-
tions to terminate this Agreement.

Done in Astana, on January 21, 2000 in two original copies, in Kyrgyz, Kazakh and
Russian languages, all texts being equally authentic.

In case of different interpretation of the provisions of present Agreement, the Parties
will be guided by the text in Russian.

For the Government of the Kyrgyz Republic:

MURALIEV AMANGELDY MURSADYKOVIC

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

TOKAEV KACYMJOMART KEMELOVICH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN
RELATIF A L'UTILISATION DES FACILITES DE DISTRIBUTION
D'EAU DES RIVIERES CHUI ET TALAS

Le Gouvernement de la Rdpublique kirghize et le Gouvernement de la Rdpublique du
Kazakhstan, ci-apr~s ddnomms " les Parties ",

Inspires par l'Accord portant creation de lespace 6conomique commun sign6 par la R&
publique kirghize, la Rpublique du Kazakhstan et la R~publique de l'Ouzbdkistan le 30
avril 1994 A Cholpon-Ata,

Conscients de la valeur sociale, 6conomique et 6cologique des ressources en eau;

Considrant L'importance d'une cooperation mutuellement avantageuse en matibre
d'exploitation des ressources en eau et d'exploitation sans interruption ni risque des ouvra-
ges internationaux de distribution de l'eau ;

D~sireux de trouver la solution la plus 6quitable pour l'exploitation efficace des ou-
vrages de distribution de 'eau selon les r gles conventionnelles du droit international regis-
sant les ressources en eau,

Respectueux des principes du bon voisinage, de l'Ngalit6 et de l'entraide,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties reconnaissent que l'exploitation des ressources en eau, 'exploitation et l'en-
tretien des ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le plan international doivent avoir
pour objectif leur avantage mutuel, sur une base juste et raisonnable.

Article 2

Les Parties considrent que sont des ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le
plan international les ouvrages de distribution de l'eau qui sont la propri~t6 de la R~publi-
que kirghize suivants :

Le r6servoir d'Orto-Tokoy sur la Chui;

Les canaux de d~rivation magonn~s de Chui sur la Chui, de la station hydrorlectrique
de Bristovka A la ville de Tokmok ;

Les canaux principaux de la Chui orientale et de la Chui occidentale, et leurs
6quipements ;

Le syst~me hydraulique de Chumysh sur la Chui;

Le reservoir Kirov sur la Talas.
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Article 3

La Partie propri~taire des ouvrages de distribution de l'eau exploit~s sur le plan inter-
national a droit A 6tre indemnis~e des frais qu'elle engage nrcessairement pour en assurer
l'exploitation sans interruption ni risques par la Partie qui les exploite.

Article 4

Les Parties prennent en charge certaines proportions de l'indemnisation vers~e pour
l'exploitation et lentretien des ouvrages de distribution de l'eau exploit~s sur le plan inter-
national et les autres activit6s connexes, au prorata du volume d'eau qu'elles regoivent.

Article 5

Pour que les ouvrages de distribution de l'eau exploit~s sur le plan international soient
exploitds sans risque ni interruption, les Parties cr6ent des commissions permanentes qui
conviendront du rrgime des travaux et dtermineront le montant des frais de fonctionne-
ment des ouvrages et le cofit des services techniques.

Article 6

Les Parties fournissent tous les ans les fonds nrcessaires A l'exploitation et A l'entretien
des ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le plan international.

Article 7

Les Parties s'engagent a prendre des mesures conjointes pour prot~ger sur leur terri-
toire national les ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le plan international des ef-
fets nrgatifs des inondations, couldes de boue et autres catastrophes naturelles.

Article 8

Si une catastrophe naturelle ou des incidents techniques inattendus provoquent une si-
tuation d'urgence dans les ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le plan internatio-
nal, les Parties s'en informent sans drlai et prennent des mesures conjointes pour prrvenir,
att~nuer ou faire disparaitre les consequences de cette situation.

Article 9

Les Parties reconnaissent la nicessit6 de mettre en uvre leurs capacitrs de construction
et d'entretien et leurs moyens op6rationnels et industriels pour procrder imm6diatement A
la remise en 6tat utile des ouvrages de distribution de l'eau exploitrs sur le plan
international.
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Article 10

Les Parties conviennent d'entreprendre en commun des recherches scientifiques et des
dtudes de faisabilit6 sur l'utilisation efficace des ressources en eau et des ouvrages de dis-
tribution de ces ressources.

Article 1]

Les Parties cr~ent les conditions favorables aux mouvements A travers leurs fronti&res
et leurs territoires, sans entraves ni redevances, des personnels, des v~hicules, des ma-
chines, des mati&es premieres et mat~riaux n~cessaires d l'exploitation et A 'entretien des
ouvrages de distribution de l'eau exploit~s sur le plan international.

Article 12

En cas de diffdrend ou de disaccord entre elles quant A l'interpr6tation ou l'application
du present Accord, les Parties trouvent un r~glement par voie de n6gociation et de
consultation.

Article 13

Des amendements ou des additifs peuvent tre apports au present Accord si les Parties
y consentent ; ils font l'objet de protocoles distincts qui font indissociablement partie du
present accord.

Article 14

Le present Accord entre en vigueur A la date o6i les Parties regoivent notification par
dcrit que les procedures internationales prdvues par leur droit interne sont accomplies. Le
present Accord est conclu pour cinq ans ; il se reconduit automatiquement par pdriode de
cinq ans A moins que l'une des Parties ninforme lautre par dcrit, avec un pr~avis de six
mois, qu'elle a l'intention d'y mettre fin.

Fait A Astana, le 21 janvier 2000, en deux exemplaires originaux, en kirghize, kazakh
et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas d'interprdtation diff~rente des dispositions du present Accord, les Parties se r6-
gleront sur le texte russe.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique kirghize:

MURALIEV AMANGELDY MURSADYKOVIC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

TOKAEV KACYMJOMART KEMELOVICH





No. 38893

Latvia
and

Greece

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Hellenic Republic regarding the readmission of persons whose entry or
residence is illegal (with protocol and annexes). Athens, 17 March 1999

Entry into force: provisionally on 1 May 1999 and definitively on 21 December 2000 by
notification, in accordance with article 12

Authentic texts: English, Greek and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 7 October 2002

Lettonie
et

Grce

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvernement de
la Republique hellenique relatif i la r~admission des personnes dont l'entr~e ou
la residence est illegale (avec protocole et annexes). Ath~nes, 17 mars 1999

Entree en vigueur : provisoirement le ler mai 1999 et definitivement le 21 dcembre 2000
par notification, conform~ment i l'article 12

Textes authentiques : anglais, grec et letton

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 7 octobre 2002



Volume 2196, 1-38893

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
REGARDING THE READMISSION OF PERSONS WHOSE ENTRY OR
RESIDENCE IS ILLEGAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Hellenic Re-
public, hereinafter referred to as Contracting Parties, desirous of facilitating the co-opera-
tion between the two Contracting Parties in order to ensure a better application of the
provisions relevant to the transfer of persons who do not or who no longer fulfil the condi-
tions in force for entry or residence, within the framework of respect of the rights and guar-
antees provided for by the laws and regulations in force as well as within the framework of
respect of the international conventions and agreements and endeavouring to prevent illegal
immigration,

Have agreed, on the basis of reciprocity, as follows:

Article 1. Readmission of the Nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit at its territory, at the request of the other Con-
tractingParty and without any formalities, persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence on the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved, or may be validly assumed that they possess the nationality
of the requested Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Contracting Party, the requested Contracting
Party shall, without any delay, issue the travel documents required for the repatriation of
the persons to he readmitted.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same condi-
tions, if subsequent cheeks reveal that they were not in possession of the nationality of the
requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting Con-
tracting Party.

Article 2. Readmission of an Alien on the Basis of an Advance Notification

1. An alien is a person who is neither Greek, nor Latvian citizen;

2. The Contracting Party shall readmit without any formalities an alien who has en-
tered the territory of the other Contracting Party directly from its territory, on the sis of an
advance notification by the competent authority of the other Contracting Party, if no more
than seventy-two hours have passed since the entry.

3. It is considered that the alien has entered the territory directly from the territory of
the other Contracting Party if this can be proved or it may be validly assumed to be suffi-
ciently probable.
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Article 3. Readmission of an Alien on the Basis of a Request

1. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit an
alien who has arrived in the territory of the other Contracting Party directly from the terri-
tory of the Contracting Party and the entry or residence of horn does not fulfill the provi-
sions in the legislation of the other Contracting Party. However, this shall not apply if the
alien has been granted a residence permit by the her Contracting Party after his entry into
the country in question.

2. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit
without any formalities an alien who stays illegally in the territory of the her Contracting
Party, and who is in possession of a valid residence permit or a lid visa issued by the Con-
tracting Party.

3. The Contracting Party shall make every effort to give priority to deporting nationals
of an adjacent State to their country of origin.

4. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit also
a stateless alien who has entered the territory of the other Contracting Party by means of a
travel document issued by the Contracting Party, entitling -even after its expiration - the
return to the territory of the Contracting Party, which issued that document, or who has im-
mediately before his entry into the territory of the other Contracting Party resided in the ter-
ritory of the Contracting Party and arrived directly from the territory of the Contracting
Party after the entry into force of this Agreement.

Article 4. Residence Permits

As residence permits pursuant to Articles 2 and 3 of this Agreement are considered any
entry visas or any authorizations issued by the Contracting Parties, entitling the persons to
enter or reside on the territory of that Contracting Party This shall not include temporary
permissions to reside on the territory of one of the Contracting Parties in connection with
the processing of an asylum application.

Article 5. The Limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it
without any delay, and. in any event, within a maximum term of fifteen (15) days. from the

date of their receipt.

2. The requested Contracting Party shall accept the persons whose readmission has
been agreed to without any delay, and, in any event, within a maximum term of one ( 1 )
month. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be ex-
tended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 6. Time Limit of the Readmission Obligation

The application for the readmission of persons mentioned in Articles 2 and 3 of this
Agreement, must be submitted within a maximum term of six (6) months from the date the
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requesting Contracting Party noted the illegal entry and presence of the said alien on its
territory.

Article 7. Transit Passage for the Purpose of Readmission

1. The Contracting Parties shall allow aliens to pass through their territory in transit for
readmission, if the other Contracting Party so requested and if admission to other Possible
States of transit and to the State of destination is assured.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa in
case of transit by air.

3. Regardless of any previous authorization, persons to which a transit passage was al-
lowed may be returned to the other Contracting Party on any one of the conditions of Arti-
cle 11 Similarly, these persons may be returned to the other Contracting Party in case no
proof can he provided about either their transit passage through a third country or their re-
admission by their country of origin, as well as when the expelled person is himself respon-
sible for not having reached the next transit or host country.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who
cannot be returned to their state of origin directly

Article 8. Data Protection

In so far as personal data have to be communicated for the implementation of the
present agreement, such information may concern only the following:

(1) The particulars of the person to be transferred and, where necessary, of the mem-
bers of that person' s family (surname, given name, any previous names, nicknames or
pseudonyms, date and place of birth, sex, current and any previous nationality)

(2) passport, identity card and other identity and travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue etc.)

(3) other details required for the identification of the persons to be transferred

(4) stopping places and itineraries

(5) residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 9. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to Articles 1, 2 and 3 of
this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party up to the border of the
requested Contracting Party.

2. The costs of transit up to the border of the state of destination, and, where necessary,
theexpenses of an eventual return shall be borne by the requesting Contracting Party in ac-
cordance with Article 7 of this Agreement.
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Article 10. Executive Provisions

1. The Contracting Parties will resolve by mutual consent and in a spirit of cooperation
all problems associated with the application of this Agreement.

2. The Contracting Parties will set up in a separate Protocol, being an integral part of
this Agreement, the conditions, procedures and documents for its application.

Article 11. Clause stipulating that International Agreements/Conventions shall not be
affected

This Agreement shall not affect obligations of the Contracting Parties arising from:

1. The Convention on the Status of Refugees signed in Geneva, July 28, 195 1, as
amended by the Protocol signed in New York on January 31, 1967.

2. The Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
signed in Rome on November 4, 1950.

Article 12. Entry into Force

This Agreement will be temporarily applied from the first day of the second month of
its signing and will enter into force after the exchange of notes by which the Contracting
Parties notify each other of the fulfillment of all internal legal requirements necessary for
its entry into three.

Article 13. Suspension - Termination

1. The present Agreement is concluded for an indefinite period.

2. After informing the other Contracting Party, each Contracting Party, may suspend
this Agreement by giving a written notification with the exception of the provisions regu-
lating the readmission of the citizens of the Contracting Parties, on important grounds, in
particular on the grounds of the protection of state security, public order or public health.
The Contracting Parties shall notify each other of the cancellation of the suspension, with-
out any delay trough diplomatic channels.

3. After informing the other Contracting Party, each Contracting Party may terminate
this Agreement by giving a relevant notification.

4. The suspension or termination of the present Agreement shall become effective on
the first day of the month in which notification was received by the other Contracting Party.
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Done in Athens on 17 March, 1999 in two originals in Latvian, Greek and English
languages, each text equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

On behalf of the Government of the Hellenic Republic:

YANNOS KRANIDIOTIS
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PROTOCOL FOR IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT OF THE 17TH
MARCH 1999 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA REGARDING THE
READMISSION OF PERSONS WHOSE ENTRY OR RESIDENCE IS ILLEGAL

Pursuant to the Article 10 of the Agreement between the Government of the Hellenic
Republic and the Government of the Republic of Latvia concerning the readmission of per-
sons whose entry or residence is illegal, the Alternate Minister of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic and the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Latvia, hereinafter
referred to as the " Parties", have agreed as follows

Article 1. Actual Proof of Citizenship

The citizenship of the persons to be readmitted of the Parties mentioned in the Article
1 of the Readmission Agreement, is proved by the following documents:

Any type of passport (ordinary, diplomatic, service, document with picture issued by
the authorities in replacement of the passports) or any other kind of travel document.

National identity document (even of a temporary valid or special nature)

2. The actual proof of citizenship in the above cases will be effective for the Parties
without proceeding to further investigations.

Article 2. Presumption of Citizenship

1. The citizenship of the persons to be readmitted of the Parties mentioned in the Arti-
cle 1 of the Readmission Agreement, may be presumed in particular on the basis of:

Possession of one of the set forth in Article 1 of this Protocol documents, the validity
of which has expired.

Certificate of citizenship, which may definitely attributed to a particular person.

Certification of identity by consular authority.

Identity document of minors considered as passport.

Provisional identity documents.

Military record book or military passes.

Document granted by the competent authorities of the requested Party which certifies
the identity of the person to be readmitted (service pass of an official, company pass, driv-
ing licence, extract from the registry office, seamen's book, etc).

Permit and titles of residence which have expired.

A photocopy of one of the above mentioned documents.

Statements of the person in question, legally taken by the requesting Party.

Statements by witnesses.

Language of the person concerned.
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Accurate information provided by the competent official authorities in Article 1 of this
Protocol of the Party.

2. The above evidence for presumption of the citizenship shall he bindingly recognized
by the Parties, unless the opposite is proven by the requested Party.

3. In case that there are no doubts regarding the citizenship, the consular authorities of
the requested Party grant without any delay to the person to be readmitted a document per-
mitting his/her departure, pursuant to the National Legislation of the requested Party.

4. In case of doubt regarding the citizenship of the person to be readmitted, the
requesting Party may request to the consular authorities of the requested Party to proceed
to the examination of the person concerned The examination will take place at a location
proposed by the requesting Party, in agreement with the competent consular authorities The
Parties will take care of organising the examination of the person concerned. as soon as
possible.

5. When, after the examination or during the period of verification of the particulars
obtained at the examination it is proven that the person to be readmitted has the citizenship
of the requested Party, the consular authorities of the Party in question will grant himher
the document mentioned in the paragraph 3 of this Article.

Article 3. Proof and Presumption of Entry

1. The entry into the territory of the Parties of aliens, mentioned in the Articles 2 and
3 of the Readmission Agreement, is proven on the basis of the following documents:

An entry stamp or an equivalent corresponding indication in the travel document.
An exit stamp of a state which is frontier to one of the Parties, taking into account the

itinerary and the date of the border crossing.

An entry stamp on a false or falsified passport.

The travel documents which can formally establish entry across the borders of tile re-
quested Party.

The fingerprints which, eventually, have been taken by the authorities during the cross-
ing of the borders.

2. The entry of aliens into the territories of the Parties mentioned in the same Articles
of the Readmission Agreement, may be presumed on the basis of:

Statements by the person to be transferred.
Statements by officials of competent services of the Party or other persons.

Fingerprints in additional to those eventually taken by the authorities during the
crossing of the borders.

Travel documents.

Receipts of supplied services (hotels, hospitals, etc) passes permitting access to public
or private premises in the Parties.

Forms indicating visits to doctors, dentists, etc.
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Data indicating that the person to be transferred has used the services of a travel agency
or a transporter of illegal immigrants.

Article 4. Readmission Procedure

For the return - readmission of persons mentioned in Articles 1, 2 and 3 of the Read-
mission Agreement, one of the following procedures is followed, using one of the forms set
forth for each one of them:

a. Return - Readmission under simplified procedure

When a person is arrested in a frontier zone, his return - readmission takes place under
the following simplified procedure:

The requesting Party, if the conditions set forth for readmission are met, notifies the
competent authorities of the requested Party, mentioned in Article 6 of the present Protocol,
orally, by phone or by fax, of the alien's arrest, requesting his readmission.

The requested Party is obliged, within a period not exceeding 48 hours from the noti-
fication of the arrest, to readmit the person concerned.

The return - readmission of the person is effected by the personnel of the border posts
of the Parties. mentioned in Article 7 of this Protocol, and an official report is drawn up,
pursuant to Annex 1 of the present Protocol.

b. Return - Readmission under normal procedures

In case that the conditions for application of the simplified procedure are not met, as
well as in cases that this procedure is not accepted, the following normal procedure is
followed:

The requesting Party, if the conditions for readmission are met, submits a request for
the return of the person, pursuant to Annex 2 of this Protocol, to the competent authorities
referred to in Article 6 of this Protocol of the requested Party.

The receipt of the request is certified in writing.

The reply is compulsory within the period provided for in Article 5, par. 1, of the Re-
admission Agreement.

The return - readmission of the person will take place within the period prescribed by
Article 5, par 2 of the Readmission Agreement, through the frontier stations of Article 7 of
the present Protocol, and will be certified by the drawing up of a common official report,
pursuant to Annex 3 of this Protocol.

2. In any case of implementation of the Readmission procedure, the Parties commit
themselves not to proceed to the readmission of an especially large number of persons. This
commitment is not valid for a case that the readmission concerns a group of persons enter-
ing at the same time the territory of the requesting Party.

Article 5. Transit passage for readmission purpose

The Parties, in the cases of Article 7 of the Readmission Agreement, will permit to
aliens the transit passage for readmission purposes.
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In this case, the competent authorities of the requested Party, set forth in Article 7 of
this Protocol, will be informed in advance by the respective authorities of the requesting
Party

The requested Party reserves the right not to permit the transit passage for the purpose
of readmission of an alien, on the grounds of protection of the state security, the public or-
der and the public health.

Article 6. Competent authorities

The authorities of the Parties which are authorized to submit and accept the requests
concerning readmission or free transit, are the following:

FOR THE REPUBLIC OF LATVIA

The Board of Immigration Police of State Police of the Ministry of Interior

Mailing Address

5 Raina Blvd

LV - 1533, Riga

Tel. No. 00 371 -7219176, 7219550

Fax. No. 00371 - 7219301, 7219448

FOR THE HELLENIC REPUBLIC

The Directorate of State Security of the Ministry of Public Order for both - the cases
of readmission and transit passage requests.

Mailing Address

4 P. Kanellopoulou str.

101 77 -Athens

Tel No. 00301 - 6917326, 6929210

Fax No. 00301 -6921675, 6912661

Article 7. Frontier Stations for the Return- Readmission of Persons to be Readmitted

The return - readmission of the above persons takes place through the following fron-
tier stations of the Par-ties.

FOR THE REPUBLIC OF LATVIA

International Airport "RIGA"

FOR THE HELLENIC REPUBLIC

1. State Airport of Athens "HELLINIKON"

2. State Airport of Salonica "MACEDONIA"
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Article 8. Validity and Implementation of the Protocol

During the period of implementation of the Readmission Agreement and this Protocol,
the representatives of the competent authorities of the Parties, will use in priority the En-
glish language.

The experiences obtained from the implementation of this Protocol will be estimated
by experts of the Parties. If necessary, also extraordinary meetings will be held.

This Protocol will enter into force simultaneously with the Readmission Agreement
and will be terminated simultaneously with the termination of it.

Done in Athens on the 17th of March 1999, in two originals in Latvian, Greek and En-
glish languages, each text being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAvS

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Latvia:

On behalf of the Government of the Hellenic Republic

YANNOS KRANIDIOTIS

The Alternate Minister of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
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RECORD

For the return-readmission of person under the simplified procedure

On ......... .. at llourl
transf'erred..... ...... ... ... . . .. ... .. ... . .. .... ..a .......e ......

Citizenship .. •
yen fled based on :......... ..... . ... ........

. at (location)
. ... to

(f'ull name of person)

Hisher identity was

2 Time, place and motive of illegal entry:

3. Evidences or circumstances substantiating presumption of entry :

4. Objects, documents and money to be transferred with the transferee

5. Minors ( ..... ) transtrrcd together with the persons relrred to under point I
(forename, surname, date of birth) :

6 Attached

h) .

ANNEX I

I
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3)

d)

The protocol was drawn up in . copiesin ..... ....... . ......... ....................................... ... ... . la n g u a ge (s ).

Full Name and Service of the
'ransferring Official

Full Name and Service of the
Receiving Official

.... .. .......



Volume 2196, 1-38893

ANNEX 2

F R O M ............ .... ..............

NU BE ... .. ..

APPLICATION
RETURN -ADMISSION OF PERSON

PERSONAL DATA
I I .S u rn a m e ....... ... ....................... .................... ................................. ........

1 .2 F o re n a m e ...............................................................................................

1 3 - N ic k n a m e : .... ...............................................................................................

I 4 . C itiz e n s h ip .. ................................. ..... .......... ...... ... ....... ..................
L a n g u a g e i .... ....... ....... ............. ..... .... ....... ......

I.5 . D a te o f B irth ..... ........................ ........ ....................................

1 .6 , P la ce o f B irth : ........................................ .................................... ... ... .... ... ...

I 7. Residence in the country of departure : ......................

1 8. Title and number of the document certi ying the crossing of the borders.
issuing authority, date of expiration •

2 I .)atc and tim e ofentr ..................... ......-....
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2.2 Place . .............

2.3 Fntrv circumstances (detailed particulars)

3 STAY IN THE RE-CEIVING STATE;

3 . 1. T im e o f e n try ................................................ ..................... ......... .....

3 .2 . P la c e o f e n trv ............. ........................................................................

3 .3 . D u ratio n o f stay ......................... .........................................

3 .4 . P la c e o f sta y ... ................... .......... ...... ....................... ... ...... ......

3 .5 . R o u te to fro n tiers ...........................................................................

3 6 Proof or grounds of presumption that a person not meeting entry or
residence requirements, entered via thc frontiers•

133
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4. SPECIAL CIRCUMSTANCES REI.ATED TO THE PERSON

4. 1 Need of interpreter Ibr : ... ...... . .. .

4 2 Personal belongings (documents, cash etc)

4.3. Indications of particularly dangerous person (e.g. suspected for serious
punishable acts, aggressive person, etc-): .................................

4-4. State of health (possible reference to special medical care):

4.5. Minors ( ... ) transtrred together with the person mentioned in the above
points (forename, surname, date of birth)

4 6. Applications submitted to the competent authorities ot the requesting state
by the transferee and position of the competent authorities, including any
application lbr recognition of refugee or right of asylum
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5. IRANSFER

5 1 State ofdestination

5 2. Possible additional transit states

5.3. Is the admission guaranteed in any transit state and the state of destination?
YES/NO

5-4. Is the direct repatriation of the person to the origin country possible?
YES/NO

6 PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER

7 ATTACHED

REMARKS (A picnirc/photo can be required by the requesting Party in case that ihc person
concerned does not possess any document with picture)

The Chief of the Service

CONFIRMATION OF RECEIPT OF THE REQUEST
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ANNEX 3

RECORD OF THE RETURN - ADMISSION OF A PERSON

Place oftransfr

Date and time oftranster ....................

R etu rn in g au th o rity............................................................................ .......

A d m ittin g au th o rity : .. ................. .......................... .....................................

n response to the request ............................... .. ............................... .............
d a te d .............. .............................

The persons listed below were admitted by........... ...............................................

In r s os2o h e u s . ................ . . . . . . . .. . . . . . . . .. .. . . ................................................ .... ...... .........

d a te ... ......................... .......... ... ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The ollowing attached documents are handed over :
. . .. . . . .... .... ... ... ... ..... .. ... ... .................. .. ................ ....... I ......... .... ............ -.......... ....... .
. .. . . . ....................... ... .. ..... - -..... ... ... ...... ... ... ... . ... ...... ... ... ... ... ... ... ... ...... ... .. ............

2 . ................. ..................................... ...... ............. .......................................... ........... .
3 . .. . . . .. . .............................. .............. ..... ....... .... ............ .... ...... .. ............ ........ ... . ......
4 . . . .. . . .. . . ............ ....... ................ .. ......... .............. .................. ......... ....................... - .......

5 . --e. .. ...r- .. ..... .... ..... ... ..... .. ......... ... ... ..... ... ...... ... ... ... .... .. .....

Threnlloin. Sdmrnsme and Forename, surname and

position or" position of
return n official ad mitt inc official

136
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

yNIOUNIA

META-Y
THE KYBEPNHEItE THE AHMOKPATIA- TH" AETTONIA

KAI
THE KYBEPNHE2Il1 THE EAAHNIKHL AHMOKPATIAL

I.XETIKA
ME THN EnANEILAOXH 1POLIflN

"'11N OHOIfWN H AIAMONH EINAI IIAPANOMH

H Kuotpvqoq rq Aqlgoicpaia r% Actroviaq ct q KuI3 pvttpqa ri Erq rlVtqvr;
AtlOpTi(ptiaq, KakolVVCq F(p' cVilq p 1, MOUVO6Os Va avattk5ouv ut

uvcpyaoia pua To)v S6o Msp6iv 7rpoKatp.vo Va aopaliuovv Kaxzprl
eUPCpIoTY ftUv 6atd(,)v T(OV OXstTlC)v ur ttv 6iaKivqoq tO)v mpoou)1dv EVr

t(oV itXulTi(,v Tto cE43aopo6 TOW 61)KaO)pQtO)dVT rat Tow YY OE)v moU

7tpoP47[ovtri at6 Tot); IoovtC v6pou Kai icavovIoPo .

Y6ItevEq mi. 6.OvEiq OUVOipcK Kat O(1t11 Kat paptlPV6)Vtaq yta TqV
KCtanOXqlaqq qtt nap&voln ietavaotcMo0%,

ZvvojtoXoyobv, ci rq Ii6oe tri apoipurkiorac, tr a6,ouOa:

APOPO I
Ef IANEIYAOXH TON YIHKODN I')N YYMBAAAOMENDN MEPf2N

I. Kd0f; Mtpo, c7EW(v (&Xuat oo t6WP6g To), P.td Ut6 ainjrn1 Tou &XXou
Mipou, )(nlt Xhj)pi, 6tunrolotcI, i tp6o(na mtoo 6ev nklrpoov il 6cv 7t .qpobv .14ov

S lo Rtp 1oioci. I(68ou fl 6t(tovt)l oto 6(typoc toU 0ITOD1)vou
MepouZ, uno tov Opo oi awo6EllCvifral q [uYKiUP0Z 7iriOa'ooyl:itrt 6t KaTi:XOUV
TtIV Yntlvo6TTlti Too M.pout npo- to onoio anncu)vcrat q1 Uitrl.q,
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2. To MEpo npo4 to onoio ancuOvctat q rr1-q eK6&it MdpaUta, rq aInaElt too
aLtoulwvou Mepouq ta trnt6torttcKd &crypQt uou Civat airapair t yta toy

£tavatatptaOP6 TOv PtO0)Ao()v rou itpcmt vu yivouv atobcKtd.

3. To attodiicvo MWpo riava&.6ftat pr t. i6 ; ftpoinoOfEtuc ta rv kOy(o
RltP6(ofaC, C(P' 6OV ptuYF.VCFTft POt 0 Y.zXOi Uaoiouv on 6cv KUtf:iXUv tIv

YnrqCo6nta too Mi[poo) tpo,: to OnOio U(IT',DUUVtUII Ti airql(311 K:ta TO Xp)6VO
rcoov ano To i o, ( t) ro) v tV~ tI) Mr- uxmvf.

APOPO 2
Er-IANEIEAOXHi AAAOAAiIOY EFII TH BAXEi HIPOHFOYMENHX

EIAOnOIH-HI

1. Ak)oandq 0Omptitat to lrpon o to 6Ev civat outc Arttov6d ots "EUTrva;
unflicooc,

2. To oaupphaXkpEvo Mpoq Oa entaptIur rqv Enavc t6oXr Xopi 6tart o;ctq aE
tva alXo6a=6, o onoio4 mto-ilkO ornv cMtIKp&tfta too dXkoU )vlftktXaoP0voo
Mkpou; . art' EoOia. an6, rriv :mparcid roo. frai rl Pldat rtporqlyoolpvqc
t6onroirlqai an6 qv Upp66ta ap'Xi toO EUAoo Xu4IaQt ia voo Mtpouq, cdv 6.v
XoDv rtpuocFt nrptcoodtCpF an6 72 ,p& an6 rMv ciao6o.

3. OFAprital 6t vaQ aXUo6an6q aXf. ciOLOr Grrqv ERKpdtrta an' cuOcia an6
Trrv cnucp&etma t ou dU oV pfaiXa6jtFcvoU Mpo 4q. c.v art6 tIRopci va
anoftt~i. fl pnopci 3aaiptw va Ouo)pqOci 6tt Fival CiapKc6q m0av6v.

APOPO 3
1.IIANEIXAOXH AAAOAAI1OY Ell] TH BAUEI AITHMATOX

1. To !opfioA6psvo Mipo Oa FavaUXEtUI, KaT6r7tv amrpaTo; ToD doU
XuprpaUik6p:voo Mtpouc. cva akkoSxrn6, RoU kaOaoc arrlv cMCpdtCta toO du.ou
Xup:laj3xxpcvou Mpou, an' :ufia; at6 T-lV cmuIpztema too XaXp[axk6lizvoi)
MpoIq ,CQ too oroiou iq ci(0ooq 1 11 6taptovil &cv nkqpr.i ntt 6atd ct ni
vo4oOFTiaC too aXLou Xuptujii6pavoo Mtpou,. Aut6 6iv 0u CX&I C(plapOyi I F v
otov auKofan6 -Xrt Xopjy1Oci d6cta rapapov l; U76 to d)X.o Ip:U XkX6jvo
Mpo, pct6 ano rrlv iao66 too orrv cv Xoyu) 6)pa.

2. To YXup4aXkopcvo Mpo4. atorutv at-flpato toy dXou Yutf3ak6cvou
Mpovq. 0u ittavtr.Tcna xowpi; 6tanacmtc rvav aXLo6ixn6, not) gi.vmt
7tapav6.t,) o-q :RtIpdtFca to) 6UJo, NZ)P l(a0aX.p)voU MpoU Kat rto) KatC.FA
ta 7o0na i6ctu rntipaLIOVrZ. qI IGoaa . i) a i(6o Y( :iO rd to XlP~jl3aXoto:vo
MiWpoe.

3. "l'a M:pj OU Mttlkz,.ouv Kat,-: rrpoortaudOM yio va o6qyouv tOu; u7rtK6OUC i(,,v
YE.tTO',IK,-)V Kpa)UdV 7rj)(!)"I 't,}: (To Kj)&TO) KTUn - Tot~ I),:
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4. To !upfk1A6pcvo Mtpo. Oct mcva6kXc'tut KaL va nnatpt6a al=o6n6, o onoio
c Xr xolXOrt orqv ClttKpdTEtQ Tou nX&ou EUVO(43n6VEvou MEpou.
xp!qolpo7otu)VTaZ T1r61o1K6 L-fpnQPo Cr6oOv (196 TO !u:4JnPXoiAvo MePo.
nou iverto 6tKaiopa, ac01p Kilt PCt& rq X.lt ou. vu tirtCYpTtCI or-jv crnicpamt

toU 2u:Upap;Acvou Mpou nou c t.ojof aut6 to fyypa(o. q o o~toio nprrlnxJ)
nplv ngv iUoo66 tOU GtInv FtEIKfp)tEI tOD 6KXOu v..UpfklU6pCvO) M.pou., teft
6tcpcivEt Gtrv trlKpdtTCul too VU[ ak.optvoo MipoUZ K I tt p0ao al Q1a 6
ntiv catpdTcta toou Luop4X6p vou Mcpou. PETi rqv vtp~q tI'o6 alnluri rql;
£utqpwvia;.

APEPO 4
AAEIEE AIAMONHY

£2; o66ic 6tMPov; ana ttqv vvola tOW p0pv 2 K il 3 ao*~ rq Eupovia;.
0o)poOvtan 01 O Mpiloe Cto66ou KK 1 ot 66t& ITou C;K6idouV tn Mtp cat 01
otoiC 6ivoov to &Knio~ a Mt itp6;ona va ctoa0ouv t va 6tapivoov nTo
6aopoo aurou O Opq. A~EV o atyK£X YovTat oc alut4 ot Tpoo(wptvtq df6ct
tapIoAVT; oto Iapo r, rv6 a6 T Mtpq, npomrnpihvou va &tEToOci q aittoqr

xOpyqrm.a1mou.

APOPO 5
I IPOOEXMIEY

I. To Mtpoq Ipo; TO onoio tnco0mvtat r aintot 1 ntnavt6 Xpauta p oittq n(1t1l;
CnavC6o~lr Iou too wmcuovovtat nCI oa GC K0E 7tEpinoTto)0, TO 7[o. Cvt6o
7rpo0optiq 6EKan&vtE (15) tpepw.

2. To MWpo4 npo TO ontio awiru06vtat q airrqo;q nto6EXtnt ndpaDtU ta
7np690)tQ tr FlaVFto6OXt TWV OOiO)V CXA OUIpOtiO)10Ci K il oC K6C01 ltCpiitTo)Ot
Cvt6 Pia- (Iv(itatl; npoO:opinC, £v6; (1) ptv6. II ItpoPOouin aurrI PntOpEi Va
napatafOi CCIV TO t(tqo t to nttO~lgEVO Mtpoq Mi 60O 61Ua~tpa LtoXOuV VOLIK&c
fl ournnot71 K& lnr66tn.

AP(PO 6
Al IOKAE'I'lIKH i IPOOEIMIA "H YI1OXPE[TYHx EI1ANEI'AOXIHf

Il OirlOyq CrivrtoSoXfl Tow itpoo(o;)l)v nou avapqpovtnI oto ApOpo 2 Kill 3 at)Tic
tt, luppo'iu,, tpbrt va ono aXX1tat rvtO6 .t (6) jrlVtbV rata Ovy)trto 6pIo ano

tly qpZpoprqviU 71o to iitoupfvo Mpo; ltaliGto)OF. tl-v napdvopq cioo)o Kat
)tjpoocsCiQtOD 0106W)Oij (TO c6p6 toO.
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AP(4P() 7
AIEAEY!t4 ME EKOIIO THN EllANEIEAOXH

I. la MpTI Oct Ct-L'pouv r otMClr-6ooi tpitoP. Xop6v va 6tpXOVtat at0 to

6wpct6 tou,; nt00 toy -ortO L-cv oXl, c% au t6 YrrTqOci an6 va ain6 ta
Mpr Kai. Ca .i v l r40, aXI(IitoF.V) t o (IOSO (T Ot16 to 6t&upopu KfldTT) 8tgkMrna

Ki aro To icparo,. /n'poopIa co).

Z. &sv azatmra 9 bc6oaq Or6)prlmlc 6ttLzooqz. r6 to Mpoc, rtpo; to oIroio
anwuOvrTcu Tj airo-", ;c3 npin-to)orj 61ncXuoTC, 6ta tov acpo.

3. Avcaprnt anr6 oirotaSilnOtC XopqyrIOcioa tyxplcar, 7rp60ntcz tWv OnrOiO)V q

6t co r -ytvc axo6Ecrr pnopouv va r-navao6qyqOuv (ato &LXo Mpo, dv

auvtpsct .a on6 Tt 1powtoRRoGCI toy etp0pou I I. laotu); tnopouv va
covcto6TyyOoiv ta ip6rboona auto oto &Uo Mtpoq arrv irrpittwtoo nou 6Fv
CivQI &aopatoptr CitE vj 6ttXorl atn6 tpito KP&toq itC q Mo~o6xi CIX6 to
Kpdto4 npoop'lta~o. c(O)Oq Kat onrv nrpiatrooq 1ate. rfv oiroia to np6oowno nou
awtopavpivctia 6ev h0aoc ts uirattnrryr toy or-qv c-n6 vq X6)pa 6tx ;q r
orqv awoS x6.tvru Xopo.

4. Ia Mtp-q Oc xtpoaona0o6v va itcptopitouN rh 6tsXcurn atou,; ak to6xobq
xcsivouq, 0 otoioi 6cv ptopouv vo o6vyui0ouv ratt-u0siov aw ipdto4 Kattxyo)yr ;
tout.

APOPO 8
i1POYTAM1A AEAOMENON

Fav yta T v xtssoGq Tq 7 topoboa; o )ItuPPvb;pC/rVi t vU 61ap3t03&(ovtw
irpoaomua 6s6opcva, ta orotyxia aotd ttpcrtat va apopouv ctror-,tc wd Kat
g6vo ta ac6ou0 a:

(1) to otOIxCia tut6t-ut;a toU itpo; Rtapa6ooln 1poGonTou (Ka cv&S-opiwvo;q tTov

vesXo)v rrl otwycvial top (-n6vupo, K'I0pto 6vop, rv&sXoptvw
npoqyouf iva ov6pa-ta, 6 utFp.6ovta ov6pc-ct 1 1 fuS(6vuplJ, qpF.popIIvia
K1(0 t6ooZ ycvWo G.Z, (p)hko, iqpf.ptvfI r! rp6tFp.T fv6.Xo .L.ou; t0fty&tict),

(2) to buz[oaTIpbo, to 6Attio taot)tritoq 1(01 to CXXa Lyypa(PU tUlt6ttltaO, i ta

ta~t&toituai tyypa(P Ko t 1 t 68Ftq 6taCDI0qr (aptOp 6 , 6tdpKcIU tafo;,
qpF.popfviu c(6ooq;, rx8oi)ou ap.i), t6no E,(8onq; K.Lt.),

(3) riXX-c )U:7topcpm.sc& hOP X7atrofvrol yla M 0.(Kpip6)tqT toutotTltac toU
rtpo; Iradtooom irpoo)IItou,

(4) wiou; Tonou; 6tutovi; Kai to 6potok6yiz,

(5) rtI (6ctx.- 6taovz i - sOcwpqnna ti iou xopqy?'urlKav wto eva anb ta Mpn.
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APOPO 9
AAHANEE

I. (Ot 6acdv yiLa nlv Pr1acfpod toWV ,poo6oMv. tC o7oia yivovTat anowroCTd

(YbpovQ g C ta 4pOpa I. 2 Kai 3 auoTi rq XuIupwvia;, Oa PapovoUv to

aIroup:Cvo Mtp(N Ii.,)t x a Ovopa too Mpouv npo to ooio arcufvtrat tj
ct'ilaq.

I Ot 6citav& yta rqv 6t0xcag Pt~±l Ta o-Uvopa toU Kp&tOUq lTpOOpioo,
KaOd)q Kai ot 6andvc; rtg cvr..X6pvTl CtotpoO(PrI 0apuvouv To aIttOVO
Mtpor c 1a(pwova p. to dpOpo 7 ainT1 rq D)la4pavia;.

APOPO 10
EKTEAETIKEY AIATAzEIY-

I. Tr Yut3akk6pcva Mtpri Oa cntiUouv j.tt aot3aia auvaivro-i Kai o itvcbpa

oauvEpyaoia 6)a to irpookpaiutc 7tou ouv&ovTat pc TTIv c pap.oy aunr rnq
:U)p(pG)via;.

2. Ta Yupla4 kz Lcvo Mpq Oa caOopiciouv aE va 'XopIt6 IpWT6KoXo, To
onoio Oa atoTd.xi Cvdoir6oiaoTo PIpo4 "rq EuI (PWvi, tou4 6pOlJq, Ttq
6ta&tKaoi ; icat ta &ypawpa yta t-qv cpappoyri tq;.

APOPO I I
PHTPA !YMWPNA ME THN OFIOIA AEN 0IONTAI 01 AIEONEIX

IYM4QNIFYI/IYMBAYEIX

Au6 1 tI Eulpovia 6ev OiyCt Tt U1OXp6 :IC ToWV 'u aXg oiXkkocv0wv MEp6ov 7o1
atoppeoiv a716:

1. "'q Zov0i~io rq 28q9 Ioukiou 1951 "tFpi too Ka0OFt6)to row I IpooPyo(v"
cat arto to I-Ipo t6 koko rnq 31c lavou tpiou 1967 "tf.pi Too KO0Fot6)To toWv
[Ipoa(p6y(lv".

2. Tq >uv0figtl tri; 4r; Noqtlipiou 1950 yta Tqv Flpootaoia tov Av0ponivjv
Aticat(L)tow icat rov (Gq9EoJr)66v EXmOcpt6v.

A1 1'O 12
ENAPI=Ii IfXYOX

11 Itapolja Ot)p(pOjV(L 00 apfiatEI VU ICV*)fl.t rpo0(J)pt%'6 Tq lprr 1 rpltpu Too
&Dttpou pfIafl Uto6 ttv Intoypwpiq tTl v-t optott a pTvlK& tlv aTvt Xkay at6 tU
Mpq 6tatKovotvOCO)v, ot onoic 0(a yv0OtOot101v 6-Et oti Ov 0XoKXtp(O0Ci ot

OvtW- 61adtk-aoiE Yret nljV JIcpIo51 rq ;.
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APOPO 13
ANAIOAH - KATAIFEAIA

I. II rl' )O a 1UpI(p(,Ivta oi vaUttCtOo l'apI(Tt'ov.

2. K60zF M'.poz [LtuOpnI, (L(POU CrVqjinptwM tO ( .o MclFo0 W'n£ (rVu'titeti 6ta
KotvonOtlqar) Etiv 7tapoulK0a rot)T, up.(£tOUP*;o!) to appou I. yta OOl1apou.,
).6you. Kal tltK6t)W.pTU ytu X6yoUC xpO(TTCtoiU. tl-2 a(l(p&)t."L TOO Kp~ttO),, tqn+

6r9I6ta; t6Tdr1 fI rtc urlf-a; TOW TOXtt(v. ra McpI XloV)lC ptPWvovtrt
itaputa yta Tqv aport ToO pj iou auto6, XcOpi iCa9atUcipqq, 8ta n
6mXOjPaTnIKl o060u.

3. KdOr M,.po; 6uvatat vU KatoYYaiXZt yta ;oap6 6yo tqv ntapouoa luIpywvia
6ta KOlVOXotfUE(it), CL06 lvljAEpt6oEt oX ;tTC to tEpO JI~potz.

4. H avaao)l q icLKatayyckia t1q 2zapo6caq lUpI(poviCa apiytc va iCo~ct ut6 Tqv
n*pdn) qtupa PEitd TO gtIva Kat& TOv OltOiO napcX.)(p q iotvooiTloc ait o o
trCPO M.poq.

EytvF arqv AOIvat nv 17'" Mapriou 1999 CTC 66o 7pP(0TOrUTft at'v AfmOvi~fI.

ELXuivt" icat Ayyktocr yX'ooa(, 7tou to lc(IO :va E'xft tqv 161a 1a) . 1'r lEPiltto)oqT
6ta(p)ViC ( npO) TTIV CplJpqV~i TOO KCEIPvOU Tq; napo6act EuApwoviag, Oa
1r1ptoxuitt to TOi.ipcvo ('ntv Ayy).uci yk.booa.

IIA THN KY13EPNII.NH
TI lE AHMOKPAiIAZ

TH AETTONIAL

I'IATI IN KYBEPINHt1
IH' EAAlINIKII'
ATMOKIAIIA1

/
/

/

f // /
,/f )/
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I I PA OKOAA\

IIA TIIN YAOflOIiH1 THE 2YMDIINIAI Tile 17q% Mapriou 1999

MEAEY
THE KYBEPNHEHY. THE AHMOKPATIA2: THE AETTONIAI.

KAI
TIHE KYBEPNHEHE THE EAAHNIKHr AHMOKPATIAE

EXETIKA ME THN EIIANEI2AOXH I1PO fLSI|IN
uIN OI1OI[N H EIEOAO H_ I AIAMONH EINAI IIAPANOMH

!6bp()va ff to T pOpo 10 rq Uuvcvi p":aUA(POViaqv rl Kofkpv~acwq ri
AqtotpCrriUq rnj ACrToviaQ KUt tri Kupcpvaccwc rtIq AniqocpoTiaq TrI EX.66o4
yia t"qv rtvEncoxr npoIpoi)7tj)V T)V OltOi)V Ti f.icco6o; 11 61apov1 c:ival
Itaptvoprl, o Yitoupy Fwmpuiv ri AqtPopCTict; tri AF.rtoviaq Kcti o

Avain.ipwrilq Ynoupy6q Eowncpt'cdv rqq AiigOKpaTriax TM4 E)J&ifo , icako6rcvot
oo ETCq " MPq", o' Ii)vIJoaMv iTt atc6kouoa :

APOPO I
I IPAIMATIKII AIIOAEI-H TIH YI IIiKOO'I'1iTAE

1 1 u7ZponO6TfqTa nov npo; tiraviot6oXi u qKC6t)V olv M.p)v n1oU avaQ(piipOvt1
O(o apOpo I n j p 0o)ViaC EEitavcoF(ifc: it7oTci'cv)Fr.aT gu [Pdal ta
irapac)CTu i ypoapa :

IhaTonqtin -6' tayivrta,; noi) pn~opt vut an6oft~i mq -;i-h 6t-u:
ail)yttLp :|lfpvo ( tuop.

AowrTa )0ro 7T6(71r. 4P60o() (Kotvo. 6ink(I(LTKO , MU7 13 L-O, iyp(pO itu:

(pwtoypaota r c6oOi~v a(ut rtr apY2- irpo. (VuKOtcUWTWOj 61Ujr (rtioI,) I

oRolofltrlr7TIXo .tQ1) ()tK iT"!p6upo.

Brikiiaaq ruirovqra npo .rvwil a)Xij,.
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EOvt6 6EXrio taur6rtlra (wcopq Kait npooi)poVTim o t(Xbof £ t6tK'lq (oE(,)).

Ialzo)roTra uvrl.i~cov wri.oooa OcR 6tapornpioo.

I Ipoooi)ptvq fPc[ai(0Tq T)r6 alT(t.

:prtno)tw~o fht[Ptupto tj (5TPQTno)rIKo 60.no dTaorrtluI-.

2. H tpaypamnKT ax(WOtq rrlq tJ7rqt1CotU- ot t.; oV(O)ttp(O) 7Eptrt6)OLtZ Oa IoXIuct

yta rn Mtpq Xo)pi VU 7tpOfkiVOOv G, cn)pl Ic,; F.prvz.

APOPO 2
IIIOANOAOIHYH THY YIIHKOOTfIIAX

H nr11Ko6T1qTa t0wv npo cavtooxI )nTIC6Wv tOv MCgpv nou avaip-
pov'tat o'ro apOpo I nK Eut(povicat Exavruto6oVf4 m0avoX itcat PC cdrq
Tct napaicdo) oroiXFia

KaroX Ev6 CO6 ta avaqpcp6pva GTo apOpo I ato6 too rp(oto 6UkoD
Lyypatpa otoo ontoiou il tXq i Xc t.c.

'Eyypa(po nou Xopqy Til)Occ oir6 Tt apg66uE apXq toU Mpovq npoq TO OltOio

ancuuv0mtat r ai ltrT Kai to o71oio I kpat6)vc-t -qv tQEtdT1IJT too Rpo

cnavrtoAoQ npoodlo) (uitqprtaK-'l raut6Thrta Miaukkixou, rTatdT'rqt
nmpqcip .oq. a6cia oMiyr cowq, airkm6rapa Xl aMrpXc6)v TlOXCio()v, vautuK6

(vUW51o Ic.gn.).

A6rta KtUt titkoi xapapjovlq tou .ouv t.Xoi .

(I)Torutia rv6 an to iWpatpa tOV avaQ(pPOVTaL no dvo).

Atijfixfft toV Fv61a(prpop.tvoD 7o tXoUv kIqOci vopipw; an6 to MipoC no01
unoodLri trv aiqoT.

Kazfol3 EIz PTpnpov.

l Xoci too cv~twpcpo~rcvou.

AKiI1jIc 7zkrpo(popi q irou nraptXovtat airo n app66t.u cnioqpie ApX6; too
Mkpou to1 QvWivi:povtrt Oto &pOpo I UUtOf) too npwToK6Xko.

2. Icr ,vOTEPw mfprpta irtOavoX6yhlobq "q% UlrqKorltaq ( OU ipbi.t vo

0F.0pOi6VtoI (,) 61:6c.tv&(t(716 tr Mful. nikiv no~:i4c(,; too aV'tcO b.oo. ot76
to M.po. rtpo, to Otoio 07itono Ia:tI q aifl
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3. . nrpito)o" nrov 6v innip'ouv ap.4njoXi E cow npo riv wrMlo6rqta, ot
itpocvuc4. Api; t) MLpouq 7po. to oMoio aGrcku%0vCEt Tj airlbor. ,
Xopqyof'v XO)piP ica(0hjtrprlqq (Tro irpOc c.ltavetnox(1 tp6aOwio va cyypaypo
nOD 'tTPkITC1 TTJV aV(f1X6pr~l(a tOD oup(pozV jac t-yqV COVtI tou VooOOEoia.

4. !:. n:pinrwrl uppl)oxialU fxf)tt1Kti III: tTTV D7tqK06nlta tot) 7Tf)O rE(oXvet(T6oXq
ITpoMt)toT). to M tou 10) Untojidkla.t nv CtiTr~lo-T Popci vO 4qn ict on6 Tt
Tpozvr..z, (cIpX: rot Mpou- ITpo to otoio rn .wuu0vctaTo (LiTT1ot 1. %o
npolo~v otiv r 1Etaor tot cv6atapcpopvou itpoomiou. H F¢taGt Oa
11pa-ygatO7tooTr0Ci tov x6no nou Oa KaOopioet to Mpo; nou uitomi~xt )anv
Gi'grjO, oG oipp)o(via jIc tq app6d&i q xpo~cvwct4 apXcq. Th Mpq O0
citipcXtq0ovv va RPQyPIatoooouv rUJv .. ctom tOO fcv6tCq1po.icvoU

IEPO06MOU to (Ivto V &.Op6to buvat6.

5. "Otcv, pEt rqv c&raic r crrq 6tdpKEcta Tq cnaXr 1Owo1 t tv oGtOXCit0V ou
c).l(P0oav Kat& rv Ctaao-q, awo-cIxOfi 6Tt To npo, Cnavcto6ox 1Tp6UoWnO

cXct rnv utr Ko6rvlta TOD Mpoun 7poq to o1[oio teuOI'wcto 11 aiqnarl. ot
ITpO vVcIc ap't to Ev koywo Mpou, O TOD Xoprly1oouv to &yPa(po 7tou
avappe'ta ;atoqv napdypapo 3 toD nap6vio dpOpou.

APOPO 3
AI-OAEifEIi KAI I1I0ANOAOIHHJ-f T-1 EiOAOY

1. H Ciooo oto &xPO TWv MCp6v tOW aX)o.a a6v 7tou ava(ptpovtat ora
dpOpa 2 KCLt 3 rn; Euupowia4 Etcivcto6oXfK o7cotov1uVutat Vic P&aor ta
napamito- apaya :

'll oppayi6a ctaodou CtvrivTotxrI cv6I;q oto tCL Rt~OTc6 t"ypCwpo.

Tq oppayi&t C 680ou cp&to0 61.opou tpo; vo 1E6 ta Mpll, XxtpaVO.CvoG)V
un6yT l to 6pol1 oXOyiou icaOc )0 KtiC t 1llpotlviaC 6td a raor tov mpvoV.

I11 omppayi6a ctao6ou ac ( kacto tj it apanotqprvo 6tafitrlpto.

la Ta Iuotud i.-yypc PE "r' Jior1 tca roWv ooi)V !.tnopi Va 7t1ntotWo6ci
TDntKd 11 r~ 30:oo6o0 pC(u TO)V (v )V TO) M . T pou po o otoio rzntcUOt:atu
TI )Ai1(tI1.
l' 6aK-rukI tO ainotnnJapat nou Cv6*:y.oiXvo) vbltp~qo(tv (16 t. Ap icC KaUv
t 6 )Xrn)o(Tr t(0V (TUVdpo)V.

2. 1- s:1rio6o oto kfupXo, tov MFpov t(OV fXo0n6U7MV , not) UV twpOVtUI Ora

i6t &p0pua Til MptpwoviaQ; Fnavrta6oX , ptopt:i Va Mv)dyFVt t 716:

Alkwab 01o lcpoc [Coylyt1 nTpoGWRoU.

Wda),ov (ap)J06io)v Dnvrlpm):ol)v rot) MWpoi] 1 cii).,))V
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AWaz-mkth-d axoruapaTQc fk-Et0i a6 aut tolu fv6cxopfv(,; cxqq1OpG(v wto

Tl; OP)t; Kca&r TT 6tirAuorl Tnov MVrvtv)v.

laa6tuOcTI cyyipaw.

A ito6ofrtc ltt+|)OXylz mitflcp )vii0 (:r O xo':1v, VO OKO).t;I(A), *K. It.k .

lxt01TsrtCq itou ,mirpirnouv thV 10o6o o 6qp6ra I Otmictiz Iaraonrjpara
towv Zpfk1XXogivWOv M-pov.

AEkia ttptOC6)V, o6oV'atPuc6)V .X.X. C7t1GKb.bO)V.

Ac6o3Iva an6 ta oltoia opoKoltI 6tt to 7[poq pr.ray)yT1 ltpOot()o 11aE(PVUYE

crsm nuJpcouir; ypaoPiou TtcIo&wv I PFTaCPop.a Xf1Opo.ictavaoT1)v.

APOPO 4
AIAAIKAXIA EIIANEJVAOXHF

I-ta Trlv np&6oo't - cntavtao6oX nfpXofot0V zoO avapqtpovta1 oT &pOpc I, 2
)cut 3 tie Euppwviai Enavoos6oyn; aioXokouimat pta an6 rti napaickt(o
61a6tUctUCiFZ pC Xp TOW avT(p~pottvo)v yta K&0 Via lt:6 al), c) ;VTitnO)V.

a. I lapd6oan - Eitcvrto6om ve UnkwtoIutA vn-q 61t0a&lao.

0-mv tva np6oWto iuXaJpl3vttat ac pOoptar (6)vil, rj napa6ooa-

cttavtn6oXif toy, YiVETat PF rv 9i q aRtouatcuIEUvf &a6tucut'ifa :
To attoOv Mtpo-, u(p' doorov avtp",ouv ot avagep6pvr npoutoOfcrczc

rxavcta6oXq, yvowuronotEi rtpo4 ri appi6wr. Afp, ToO npo 6 r airrl I

Mtpo , 7tou pvilpovChovtat onT) apOpo 6 toU tp6vto,;, tpo(poptK6,
nXZ(pi)vtow- 1) pr fax TIt 0-X.Xr6)1 tou aXo6unO6 (thi(bvT tqv 7Tapakakh
TOUl.

To 7tp6c 6 11 airqq Mpoc I)noyj)1-o.t6T, .vtOq npoOcasuia cto) 6C v Oa
iu;tEp~ui Vlt t,1 48 "pq. alto rt' yv(,totoin1 tT6 TUllvn. Va napakd[ir.t. to

.v X6yot itp6omno.

If natpd6oaq-napa~afj ro itpoo(;n)1ou itpaygarorrotirai alto to rtpooornt<6

tov omvopLat,6v otaOV(iv raw Mqo-iv, nou pijpovrto.-Oovtat oto uptpo 7 tou

1Up6vtoC Ilpo)tO)TCOXXO ) Kill M)Vt&Go5Tltl tp)QK-1K6 m'pf)(P,)VU Ilit to

JlIpdpTrPo I TOI 2t0116vTo, ITpo)toK6Xou.

a LaO n _-_Iq -IntVatOoQiUAiC KaVOVI.f 61t CL(oiu

A;: 2tE4)t~t()Col110 OC (t1v)' <.Vtp(yo)V Oh ltpoitnocOEil;.. rpaIppoyiI " ril;

(MIkcimO TcTl)oVIC 6 6t (Ii iu , KtO(,;) Kill (ITIZ ITEL)7T(i)(kIX , 71011 IIITfI  okN
'

yivi.TatI &K I, (1Ki O U0lliiITI 11[ 1(ti)LITl)lKl KU\'O'iKI) 6ll41i6o it'am 1
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"o atro6v Mpo c" 6(7ov -ovrpxoov ol lrpovxofua . mavcta6oxq;,
0110oWi t airtnt Yla nrv =Qkadoi too 1TP006(ift, OO6.ipnvQ lIC to
flapdptqa 2 too nap6vtoz flpcnoK6kXou otmq ioc6pA v,; to dpOpo 6
altOU too ltpf)TOK6UIou app6&E Apta, too xrpo 6 9 airqo-q Mpoou.

H nuputufAo vi; airriotlc rt0O)TwOOcitat ypaITTOh.

Ii a avttltT .ivat uo f(xttoy r t tk:a urt poOlcI gi itou npooXtovtat Oto
dpOpo 4 nap. I tj Eop~pcviua Enevtwt6oXi,.

H apd6or-iapa 0a3 too irpoanrou &a icpaypata. roira t Evr6 rrq
ntpoOfotpia; nto avwt rpatut to dpfpo 4 nap. 2 tqq Eupwovia, Enavc ati ;
61a tuw o-voprul)ax)v t:a0p(ov Too 6pOpou 7 too tap6vto -al Oa
ntototeitat c t c6vta~tj iotvou nparnco , o-u);pwva gE to Inapqiptira 3
too nap6vto4 flpox nooouo.

2. a- KG O irepirrwx vpappoypa rq 6t&aIaoia; rl; Enavva6o, . ra Mcpri
6e Oycuvrat va pq irpo3aivouv unqv apa6oMI i6tainpa VeyW.oo apt01io6
7tpOaltoWv. If &OpCU-O q lWOti 8CV 1( .l GIC ItCp.itt(j)M 1toJ q FtIv EVoxo(t
Uwpopa opa6a ltpoo6tbo)v EtoCXOIvttov toot6-Lova otrv lttC)TUpaT&Ita too
alto61gevoo Mpoo;.

APOPO 5
AIEAEYIti ME EKOfHO THN EflANEIYAOXH

Ta Mpi, oti itcp rttoctq too dp0pov 7 rq £u iwyviaq Exavio6o;l, Oc
CRLtptnOov otoUo aXlo8touq rtlv tPtvtt SIOXZUat pA o9Ko716 rttv tRQvEto8oA.

rrjv impitt6o?)- awo Oa npOra 'rta Rc~tj -V? tpWgqo t oV appoieov apX(;)V too
irpoq 6 ri cittlMo- Mtpov , irou ava(ppovtat rto apOpo 7 too itap6vtoq
-putoOkkou, wt6 tn avtioTotX CtpXt too tro6vToc Mpou.

To npo 6 r airorq Mpo,, tartlpci to SlKaicOlpa va jjqv Citttpety q 6tX iOq lie
%Koton6 Tqv enavetoaoXi aULoanoi, yia k6ftov ITpooaoia; rqrl KparIuCq
oap6XCI a, rtl 8irpiota6 t& iKcat qpi6oia wy~iaz.

APOPO 6
OPIEMOX TON APMOA|)N APXIIN

O apXCe2 tthi MEp(ov 01 o1itoi Cr01o)1co6otOVTal Vt OV71OdLoIoV Km Vu
Qorob;)covt i atrj6Cl, -.TaVFIG6oX1- 1l TrTJ OL C pq 6l. loWCql;, :iVUI 01
UKo6o00(J;:
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[IA TH AHMOKPATiA TH. AEITON(AY

Il Iuvoptarj Y-qlpioia MlavditFUxn,; q,; E0vtk'; Aotuvop+ia Tou Ynoupyciou
f:(T(J)rf, r6).

aIrio6polariq 6tcuouv nr
5 Rama Blvd
IV- 1533. Riga
Tel. No. 00371 7219176. 7219550
Fax. No. 00371 7219301. 7219448

IA THN EAAHNIKfi AHMOKPATIA

I( Atwvu0vo Kpaunfl Ao p6XZt ToD Yrtoupyciou ATIl6ota T t6r, tOoo yta T

vptirTm~tc airilo vcnavticSoXo 6 00 ict zz60:pq4 6i0xguar.

lTuav6o/pomf AtevvorI
II. Ka XoirouKou 4
101 77 - A(-INA
Trik. 00301 - 6917326. 6929210
Fax, 00301 -6921675, 6912661

APOPO 7
YYNOPIAKOI YTAOMOI I1APAAABHM- I1APAAOItIY

TO)N [lPO [I-IANEIYAOXH I1PO OIF)N

If napd6orq-irapagAzfi Tow avowtiwpow tp6oi)t)v rpaitTorotr f~t [Cro) Tow

rczpa dKLTo) mvopUaK6)v GTOpdV T(Ov Mffp(bv.

-IA l AHIMOKPATIA THY AETTONIAY
Atd0vf Aepoktivaq P111-A)>.

IA THN LFAAIINIKH AHMOKPA [IA
I. Kputu..oq ApoXtp~u.v A0qvo)v "LAAHNIKO"
2. Kpirtn-6.; ArpoXi .+ + -):o(aoviicnc "MAKEAONIA"

APOPO 8
[XXY1 KAI l0A PMOItl TOY I IP)TOKOAAOY

KctT nI u(ial-rut u/ortoiqoi i C tqc Yiu(poiuc H.tvmo6opfl " Kat ToU ItMpovroc
lIploXroK6k),o1. ot c:mtpomw ot rv ( $tpo i(,v ApXiv ' (,)v MCp6v. Oa
XPq(11OqIit0otou\ KUT( (I lOtClfntot[t tqv Ayyri)Jc' "Ibocbu.,



Volume 2196, 1-38893

01 cpliclpiE 11Ou 0a -toKOPiLoVTat (11 nlv ukoioriq( tou napdvroC, Oa
ffnp6)VTat a(110 1optap1vouJ CjIJ1ctpoYV)povfw; TOW, MEpfIv. IF:(' 6oOV ltpo-6CITEt
CLv&yV-, Oa YiVOVTaI F76ioqg iT.IKTI-,Z Cno)£3.YI.

TO AUOOV I liXtOW MXoXo t(): twLtoXpoVa 1o: TI v l)P.iIuVtQ IEUVIwv(6oX(i ?'Il
VUi~~ v10 ioEt PF; T11 )f, :q mjtfl .

.'yivr. orqv AO\va rqv 17" MapTioo 1999 at 660 TUurT6aqpa avriruira arqv
A.rrovtirc, EX)rjvwic Kt Ayy ki 7X oa, app6TopO Z iooU a0FevTruC.

1c 11mpi zT )l I Oapovia; wi ipoc rv Epnwv~ia tOW 61atdnEWv tou nlp6vto
[Ipo)tockko, Oa wflptoXUf1 to Ayy c6 Icciprvo.

I'IA TO YflOYPVEIO E-MTEPIK2N
'fil AHMOKPATIAE THE AETI'ONIAI

FIA TO YUtOYPFEIO E-ETEPIK(ON
TiI: EAAHNIKHI AHMOKPATIAI

//'-, ,

0 YIIOYPI-OX E3H'TEPIK(2N THIv

AHMOKPATIAI THI AETTONIAX
0 ANA1AIiPffITH Y)IOYPFOY
E3f)I'EPIK.)N THE EAAYNIKHX

AIHMOKPATIA!

,



Volume 2196, 1-38893

flAPAPTHMA 1.

lPfQTOKQAAO

FIo TqV rrapd6oaq - nrpakc43rj TTpoa6rnou pc aTTAOU pTEUPcVn 606IK1<io.

1. T qv ....................................................................................OT ...........
........................................... n. . .l66. .K. T

.................................................................................. 011 ................................... I.....

............................................................ Y TrOKO6T TO ..............................................

H TaUT6TTTC 6 crM aT~ rnKE I EI ............................................................................

2. Xp6vog, torroc KOI 0KO~rl0 Tr TTpdvopq ; EIoOOu

3. rlIuoroiOaOg anlO6CEuc ( 1TE~piUT(OEiC foOc i Tov onoiwv rriavohoydr'cn q
.iCo65oC ............................................................ ........................................................

4. AVTIKE4JEV, tyypcna KOI xpflPOTO nou rapaoi6OVia pO ,i E TO Tpo(
P. r.yw. yr. irp uw TrO ................................................................................................

Crlpdio 1 (ovopJoT~rnjvupO, rqp~pOprvio y~wlCT wC):

.............. ......................................I.................................................................... .
.................................................................................. .

Eir~ ........................................................................... .
....... ............. ........ ..... ................................................ .

.. . .. . . .. ... .... .... . ......... . ... . ... ...... .. ... ... ........ .. ..150.. . .... .



Volume 2196, 1-38893

6. Euvqpptva:
a)

).....................................................................................................................

) ................................... .................................................. Acbo'aa.

Ovopatrrbvupo KOI UTfpqEoiO
rou Trapa6fMovTo

Ovopcnnrcvupo KOI UTrqpEOtO
IOU TTapOaAopoVOVTOC



Volume 2196, 1-38893

rlAPAPTHMA 2

rlPOTI:

AITH[H

rIAPAALABH[" - META-QFHE" riPOE..fl'OY

1. ATOMIKA ZTOIXEIA

1.1. Errvupo:
................... I...............................................................................................................

1.2. Ovopa:

1.3. Wau,.;vupo:

1.4. YrrqKobrqra:

FXuOaaa:

1.5. HpJ. F-vwfluw;:

1.6. T6"rro,; ycvwvqalw<:

1.7. T6"rroc K0TOIKiO. OTfl XWPO O(.ETqia :................................. ..................

1.8. TiTXO(; KOL apiOp6c; rOU Eyyp cpou TO on'oio TrOTTroli Tflv 6IEA.uoq1 TWv
JUV .pWv, EK6OOO oP)l, rip.pol via =oxu0;: ......................................................

1,9. ETOKcZ XOPOKTqpOTIKaI TAUToTqTO :



Volume 2196, 1-38893

2. flEPIETAZEIE TH: flAPANOMHE EIZOAOY ZTO r1APAIAfN KPATOZ

2.1. H p pOpnvia Kal Ei cy66OU ..........................................................................

........................................................................... .

2.2. T6rToc:

2.3. flEpIOTdOaEIl EiO66ou (AETTTOpEplr OTOIXEia) :
......................................... ................................................................................

3. AIAMONH ITO r1APAAAMBANON KPATOF

3.1. XpOvIK6 lqpEiO Eai66ou :

3.2. T6rro4 ory66ou :

3.3. AIpKEgI 6aiovqj :

3.4. Torro 6iapovrc :

3.5. ApoPoAoylo KiVrlorl TTpO Ta OYuvopa: ............................................................

3.6. ATTO6E:IKTIKO P.J o rI i O'O niavoAdyqor1 TflR 6ia3 iicOU TWV uuv6pwv
EIO60U TTpOOWIou TO OrTOlo, 6EV T"[flpE.i TI( IOXUOUO'E( TrpOuoTTOSaE{ EIo66ou r6 lalpovri' (rrapa oo. EI .o6ou): ...............................................................................

..... ................................................ ....................................................................
.......................... ...............61pv TCPVp Eo6u:..............................................................................................................................................

..........................I........................................................

...................................................................... .

153



Volume 2196, 1-38893

4. IAIAITEPEY flEPIUTAEIZ SE EXESH ME TO flpoSOI1o

4.1. AVdVyKr 61EppqvEw Y10: ..................................ya..........................................

4.2. nlpoawr[Kd GVTIKEipEVa (tyypaqcr, pcuOTd K.A.TT):

4.3. Ev&iIc; 16iaiTmpg1; EmKIv6uvorqr1G TOU Trpocrjrou (mr.x. uTro4.iE oo3cpdwv
a i6Toivwv Trpd wv, ErrIETIK6 Tp6awTr K.A.TT.):

.......................................................... •..............................................................

4.4. KaTdOTarn Uydoo (EV6Ex. i6airEpq IaTpiKq eEpwEia):
...................................................................................................................................

4.5. AVr AIKOI ( ........ ) rnou TTpabiOVToI pc2( PE TO TTpOUWTTO TrOu aVtcpEpETOI OuTa
OvwiTpw OprEia (OVOpaWTTbVUpO, rpEpoprivia yEwflaEWc):

4.6. Airrjau TOU rapcxootou TrpO( itc OppbOIE( OPX c IOU OITOUVTO KpOTouc Ka01
drrroq~q rq app6brac aPXr' , EvOExOPEvEC; olrnGEIC Ovoyvd~piWq i6idtrpcu TOU
Tnpdq)Uyo r 6iKaIdapoTog AoOhou:

5. METAF-OFH

5.1. Kp ro rrpoopiopou ..................................... .................................................2.................................. nIav .......p....I.....K~JT..................................

.. l eov... TT.p.... p... V.....O. .: ......... ..................... ....................................

5.3. H "nTopAa[3rjl GOE cv6;ap:oo KpfTl0 Cr01 Op0T4 rrpoopIopo0i EMIvl It3aso

NAIIOXI

154



Volume 2196, 1-38893

5.4. AEV Eiva: 6uvarrl q cm' EueEiaq carpoprj Tou rpoudnrou moo KpOTo
KOTOyWyf( NAIIOXI

6. rIPOTEINOMENOE TOROE KAI XPONOE rIAPAAOZEOE

7. Z-YNHMMENA

0 niPOIXrTAMENOS THE Yi1HPEE IAE

BEBAJOSH I1APAAABHE THE AITHEHE
(BEI13aiwaurqIapa~alrV Trl( Aiiqq'1()



Volume 2196, 1-38893

flAPAPTHMA 3

RPQTOKOAAO IAPAAO'H- - nAPAAABHz IPOaIIOY

T6Ton lTOpa66oEwq : ........... .............................................

Hp popr .via KOI . .p.: ........................................................................................

ap iO v: .......................................................................................................

I-lapo .aio 3dvwv: ................................................................................................

Avczcpa p .vo o-.qv croo. .. .................................................................................
................................................... airqaq.................................................................

apaa o av T ..........................................................................................

2... ................................................................. .......................................................
3 . ................... .. .................................................................................
.. ......................................... ..............................................................

.... . . . ............................................................... .......................................................

..... ....................................... ....................................................................................1.............................~ a-6............................................

2 . .........................................................................................................................
.4. ............................................................................................................................3 ............................................. I...................................
4 . .......................................................................................................... ..............5 . ................................................................................

nlapaqpfiaofc;

~OPopa £rrwbvupo Ka1 =6r6TqTo Ovopa, E1rTWvupo 1(0166TqTCI
TOu "QpaG6 i6ovToC TOU "napaAopfldvovoiog



Volume 2196, 1-38893

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LIGUMS

STARP
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBU

UN
GRIEKIJAS REPUBLIKAS VALDIBU

PAR
PERSONU, KURU IECEILO9ANA VAI UZTURVgANAS IR NELIKUMIGA,

ATPAKAI UZNEM9ANU

Latvijas Republikas Valdlha un Grielijas Republikas Valdtba, turpm~k §- Liguma
tekstd sauktas par Ugumsldz~jim Pusfm, vdloties veicinat sadarbibu starp abdm
valstim, lai nodrogin~tu sekmTg~ku normu par personu nodo§anu piemfro~anu, kas
neatbilst vai vairs neatbilst spdkA eso~ajdm ieceloganas vai uzturEiands prastb.m,
iemot vr r tiesitbas un garantijas, kuras nosaka spkd eso~ie likumi un noteikumi.
kd ar" starptautiskds konvencijas un ilgumus, un rfipzjoties par neleg5is imigracijas
apkaroganu,

balstoties uz savstarp~jtbas principa, ir vienojuAs par sekojogo,

!. pants
LIGUMSLEDZEJU PUJU PILSONU ATPAKAIUZNEM ANA

I. Katra Ligumslddzeja Puse p& otras LUgums!dzdjas Puses pieprasijuina bez
papildu formalitdftm uzinem atpakal personas, kas neatbilst vai kas vairs neatbilst
sp&5 esotajiem nosacjumiem, lai iecelotu vai uzturftos pieprasltdjas
LigumslIdzdjas Puses teritorij5, ja ir pieradijumi vai ir nopietns pamats uzskatit, ka
tam ir atpakaluz0m.ias Ligumsldz~jas Puses pilsoniba.

2. Pieprasitdjai Ligumslddzdjai Pusei izvirzot prasibu, atpakajuzt Em~jai
LTgumsildzajai Pusei nekavZjoties jaizsniedz cejo~anas dokumenti. kas
nepiecieami atpaka(uznemamo personu repatriacijai.
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3. Pieprasitija Ligumsldz~ja Puse uz~iem atpakal personas ar tidiem paiem
nosacijumiem, ja v likas pirbaudes rezultit2 noskaidrots. ka tim. atstijot
pieprasitjas Ligums!~dzijas Puses teritoriju, nebija atpakaluzgimjas
LUgumsldlzejas Puses pilsonibas.

2. pants
ARZEMNIEKU ATPAKA1,UZNEMSANA, PAMATOJOTIES UZ IEPRIEKSMJU

PAZINOJUMU

1. Arzemnieks - persona, kura nay ne Latvijas Republikas ne Griekijas Republikas
pilsonis.

2. Katra Ligumsldzja Puse pc iepriek.eja otras Ligumsi&izdjas Puses
kompetentas institaicijas pazioojuma bez papildu formalitWtem uznem atpakal
itrzemniekus, kuri otras Lgumsladzfjas Puses teritorij, ir iecelojugi tiegi no pirmis
Llgumsladz~jas Puses teritorijas, ja kop§ iecelo~anas briua nay pagaju~as vairak
nekd 72 (septiodesmit divas) stundas.

3. Fakts, ka irzemnieks Ligums&dzejas Puses teritorij5 ir iecelojis nelikumigi tie~i
no otras Ligumsldzejas Puses teritorijas, tiek piekiemts, ja tas var tikt pier-dtts vai
ja ir pietiekams pamats uzskatit, ka frzemnieks ir iecelojis tie~i no otras
LUgumsJldzijas Puses teritorijas.

3. pants
ARZEMNIEKU ATPAKAI.UZNEMSANA, PAMATOJOTIES UZ

PIEPRASTJUMU

1. Katra Ligurnsldz~ja Puse p6c otras Ligumsiddz~jas Puses pieprasijuma uziem
atpakal drzemniekus, kuri otras Ligumslidzijas Puses teritorija ir iecelojugi tiegi no
pirmis LUgumslIdzejas Puses teritorijas un kuru iecelosana un uzturEanis otias
Ligumslidzdjas Puses teritorijd neatbilst tis likumu pras-ibm. Sis noteikums netiek
piemrots itrzemniekiem, kuriem pac iecelo~anas pirmis Ligumsldzdjas Puses
teritorija ir bijusi pie ,irta otras Lgumslidzijas Puses uzturdanis atlauja.

2. Katra LUgumsldzMja Puse pac otras Ligumsladz~jas Puses pieprasijuma uzoem
.rzemniekus, kuri otras LgumslEdzojas Puses teritorij, uzturas nelikumigi un

kuriem ir deriga pirmis Ligumslddzijas Puses izsniegta uzturiganas atlauja vai viza.

3. Lgumsl6dzijai Pusei javeic visas darbibas, lai nodroginitu priekgrocibu kaimiiu
valstu pilsoou izraidigani uz vivu izcelsmes valsti.
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4. Katra Ligumsldzeja Pusc pc otras Ligumsddzejas Puses pieprasijuma uziiem
atpakal d-zemniekus. kuri ir bezvalstnieki un kuri otras Ligumsldzejas Puses
teritorija ir iecelojuti ar celoanas dokumentiem, ko izsniegusi pirm, Lgumsiddz~ja
Puse, dodot tiesibas - art pOc termi0a izbeig.an~s - atgriezties Ligumslddzdjas
Puses, kura izsniegusi o dokumentu, teritorij,, vai kuri tiegi pec ieceio§anas otras
LUgumsIEdzdjas Puses teritorij5 ir uzturju§s pirm's Ligumstidzejas Puses
teritorija un p& , L0guma spWk, stdtanas ir iecelojuti otras Ligumsladz~jas Puses
teritorijA no pirmis Ligumsloz~jas Puses teritorijas.

4. pants
UZTUR .ANAS ATIcAUJAS

KA uztur~ands atlaujas, kas min~tas Liguma 2. un 3. pantA, tiek uzskatitas vizas vai
citas atlaujas, ko ir izdevugas Ligumslddz~jas Puses, kas dod ties-has iecelot vai
uzturtties LUgumslddzdjas Puses teritoriji. Par t~dim netiek uzskatitas pagaidu
uztur§anis atlaujas, kas dod tiesibas uzturties vien, no LgumsI&lzeju Pugu
teritorijim saistib5 ar patv~ruma mekWtiju izskati-anas procedfiru.

5. pants
TERMINI

1. Atpakajuz.mdjai Lgumsl&Izdjai Pusei, kas saQ musi atpakajuziem~anas
pieteikumu, uz to jiatbild nekavdjoties, bet jebkura gadijuma ne vf1dk ka
piecpadsmit (15) dienu laika no tA sajemganas dienas.

2. Atpakaluzndmdjai Ligumsldzejai Pusei ir jduzem atpakaj bez jebkdas
kavdan s personas, par kuru atpakaluzoem~anu ir pankta vieno~anis, jebkura
gadjum5 ne vZk k5 (1) viena mnea laik5. PKc pieprasitijas LUgumslidzijas
Puses 16guma §is terminA var tikt pagarinats uz laiku, kas nepiecie ams juridisko
un praktisko problImu atrisin anai.

6. pants
ATPAKAIUZNEM9ANAS PIENAKUMA TERMINS

Liguma 2. un 3. panta mintais pieprasijums personas atpakauzxemranai ir
jiesniedz ne v~lk kd (6) segu m~negu laika no brT~a, kad pieprasitija
Ligumslodz~ja Puse konstatE treis valsts pilsopa nelikumigis iecejo~anas un
uztur~ganis faktu sav5 teritoriji.

7. pants
TRANZITA 1,KIRSO ANA ATPAKA1,UZNEMSANAS IZPILDEI

I. Ligumsl&Izajdm Pusam jalauj trego valstu pilsoniem §kdrsot savu teritoriju
tranz~i atpakajuzpem.anas izpildei, ja otra Ltgumslodzzja Puse to pieprasiusi un ir
garantF-ta iecejoana citas iesp7jamis tranzita valstis un gala marka valsti.
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2. Pieprasftjai LTgumsl&izdjai Pusei nay jizdod tranzta viza gadfjumd, kad
tranzits tiek veikts ar gaisa kugi.

3.Neskatoties uz jebkddu iepnekju at~auju. personas, kurdm bija at(auta tranzita
,krso~ana. var atgriezt otrai LTgums)&zajai Pusei saskard ar jebkuru no 1 I. panta
nosacjumiem. Tapat personas var tikt atgrieztas otrai Ligumsldzdjai Pusei, ja nay
satemti pienddijumi, ka person~m p& Lgumslddz~jas Puses valsts teritorijas
9larso.anas tranzitA ir garantata iecejo~ana tre valsti vai atpakaluzem~ana
izceJmes valsti, k arT gadijumd, ja izraidTt, persona pati ir atbildfga par to, ka na,
tasniegusi ndkogo tranzita vai galamfrla valsti.

4. LfgumslUlz j~m Pustm ir jdcentas ierobe~ot tranztoperdcijas ar drzemniekiem,
kurus nevar tiegi atgriezt vinu izcelsmes valstim

8. pants
DATU AIZSARDZIBA

Ciktl, istenojot o Ligumu, ir nepiecienams nodot datus, kas attiecas uz person~m,
tie dati var skart vienigi:

(I) zioias par nododamo personu un nepieciegamibas gadijum5 par vina
gimenes locekliem (uzvdrds, v~rds, iepriek§jie vdrdi, iesaukas un pseidonimi,
dzim~anas datums un vieta, dzimums, pareizdja un iepriekja pilson-ha);

(2) pasi, identifi cijas karti vai citus personu apliecinogus un celoanas
dokumentus un laisez-passer (numurs, deriguma termio, izdohanas datums,
izdev~jiestde, izdo anas vieta utt.);

(3) citu nododamo personu identifikicijai nepiecieamo inform~ciju;

(4) apstBands vietas un cela margrutus;

(5) k~das LtgumsIdz~jas Puses izdotls vizas vai uzrur~anis atlaujas.

9. pants
IZMAKSAS

I. izmaksas par personu transportu Irdz atpakaLuzpmfjas LUgumslIdzdjas Puses
robelai, pamatojoties uz T Lguma 1., 2. un 3. pantu sedz pieprast-aja
Ligumsldz-ja Puse Iidz pieprasltajas Ligumsl-dzjas Puses robe ai.

2. lzmaksas par peronu tranzitu Iidz valsts, uz kuru persona tiek nosfitita, robe2ai un
nepieciegamTbas gadijumd - izmaksas, kas saistItas ar personas atpakalnosfitanu,
pamatojoties uz i Liguma 7. pantu, sedz piepras-tiija LTgumsl~dzdja Puse.
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10. pants
LIGUMA iSTENOSANA

1. L-gumslddzdjas Puses atrisinds ar savstarpaju piekrianu un sadarbibas gard visas
problImas. kas radTsies ar §i Liguma istenoganu.

2. LTgumsldzdjas Puses atsevigk, protokoli, kas ir f Liguma neatOemama
sastavdala, noteiks nosactjumus, procediras un dokumentus t5 istenoganai.

11. pants
ATRUNA, KA STARPTAUTISKIE LTGUMI / KONVENCIJAS NETIEK

IETEKMITI

91 vienoia5as neietekmE LTgumslddzfju Puu saistibas, kas izriet no:

1. Konvencijas par bagla statusu, kas parakstita 1951. gada 28. j(iijA Zendv5 un
groz'ta ar 1967. gada 31. janvdri Nujorkd parakstitu Protokolu.

2. Cilv~ka tiesibu un pamatbfivibu aizsardzibas konvencijas, kas parakstita 1950.
gada 4. novembri Roma.

12. pants
STA ANAS SPSKA

is LTgums tiks pielietots pagaidu kdrt~ no otrd mdne~a pirms dienas pEc tA
parakstT-anas brtia un stisies splkd p~c LTgumslddz~ju Pu~u notu apmaioas, kurus
katra Ligumsldzaja Puse pazitio par savas valsts iektjds likumdo~anas procedfiru
izpildi, attiec-ft uz i Liguma sti~anos spdk,.

13. pants
APTURTANA - IZBEIGANA

i. Sis Ligums ir nosldgts uz nenoteiktu laika periodu.

2. Pec otras Ligumsl~dzdjas Puses informanas katra Ligumsldzfja Puse,
pamatojoties uz nopietniem apsv~rumiem, it !pai Uidiem kd sabiedriska k&r-iba.
dro§-ba vai veselbas aizsardziba, var ar pazi~ojumu apturit Ui Lguma darbibu,
izoemot tds normas, kas regulZ Lgumsldz~ju Pugu piisonu atpakaluzQemtanu.
LUgumslfdzdjam Pusfm ir nekavfjoties jdziioo otrai LUgumsl1dzdjai Pusei par
LTguma apturanas atcelganu caur diplomatiskajiem kan~liem.

3. Pac otras Lgums1Edzjas Puses inform anas katra LTgumslIdzaja Puse var
izbeigt §o Ligumu, sniedzot saisto~u pazioojumu par to-

4. ,T Liguma apturEana vai izbeiggana stijas sp&k5 t5 m~ne~a pirmaj, dien5, kura
Otra LUgumsladzija Puse ir sanmusi pazinojumu.
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Parakstits At~nis. 1999. gada 17. mar-t, divos eksempliros, vien3 latviegu valodd,
viens grieku valodd un viens anglu valodd, visiem tekstiem esot vienlfdz
autentiskiem.

Ja rodas neskaidribas nacion.lo
valod..

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDTBAS VARDA

/2.

tekstu interpretdcijd, izmantojams teksts anglu

GRIEKIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA
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PROTOKOLS

PAR
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN
GRIEKIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

1999. GADA 17. MARTA
LIGUMA

PAR PERSONU ATPAKAI UZNEM ANU, KURU IECELOANA VAI
UZTUR~gANAS IR NELIKUMIGA,

|STENOANU

SaskaQ5 ar Liguma starp Larvijas Republikas Vald-hu un Griekijas Republikas
Valdibu par personu atpakajuziemganu, kuru uzturianis ir nelikumiga, Latvijas
Republikas Arlietu ministrs un GrieI~ijas Republikas Altematfivais Arlietu ministrs,
turpmhk f LTguma tekst5 sauktas par Pusim, ir vienoju.Zs par sekojo~o:

1. pants
PILSONIBAS PIERAD/SANA

I. Liguma 1. pantS minato personu, kuras Puses uz3em atpakal, pilsoniba tiek
pier.dita ar sekojo~iem dokumentiem

Jebkura tipa pase (parastd, diplomatisk5, dienesta. dokuments ar fotogr5fiju,
kuru attiecigis institficijas izdevugas pases aizstSganai) vai jebkurg cita veida
cejo~anas dokuments.

Nacion5is personu apliecino~s dokuments (pat, ja tas ir tikai pagaidu vai ir
lpaa veida).

2. Pusdm augstsk mintie gadijumi ir pietiekams pamats pilsonibas pier5dianai
bez t~lkas izp~tes.
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2. pants
P[LSONfBAS PREZUMPCIJA

L Atpakajuzpemganas liguma 1. pantJ minato personu, kuras Pusim ir
juz~ern atpakal, pilsoniba var tikt prezumta uz dda pamata:

Pie personas atrodas viens no §f Protokola 1. pant5 min(tajiem dokumentiem,
kuriem beidzies deriguma termint.
lzziha, kuras piederibu konkrftai personai var viennozimTgi noteikt, par

pilsonibu.

Konsularfis iestddes izzina par identit~ti.

Nepilngadigd personu apliecinogs dokuments, kas uzskaims par pasi.

Pagaidu personu apliecinogi dokumenti.

MilitArd dienesta apliecda vai caurlaide.

Do.kumenti, kurus izdevugas atbilddtjas Puses kompetentis iest5des, kas
apliecina atpakaluztemams personas identit~ti (ierada dienesta caurlaide,
uzi muma caurlaide, vadTtaja aplieclha, dzimtsarakstu iestades izraksts,
jaimieku grfunatioa, navigicijas apliecba, u.c.).

Uztur~anis atlauja, kurai beidzies deriguma termipt.

Fotokopija vienam no augstak min~tajiem dokumentiem.

Arttiecigis personas pazinojums, kuru juridiski fiksajusi pieprasltija Puse.

Liecinieku paziQojumi.

Attiecigds personas izteiksmes stils.

PrecTza informkcija, kuru sniegu~as Puses attiecigis oficiilds iest5des.

2. Augstik min~tie pieradijumi pilsonibas prezumpcijai ir atziti par saistosiem
abm Pusfm, ja vien atpakajuzn~mfja Puse nepierda pret jo.

3. Ja nav gaubu par pilsonibu, atpakajuzpfmtjas Puses konsularis iestades,
pie.kir atpakaluzpemamai personai dokumentu saskand ar t~s nacionilo
likumdo~anu, kas pielauj vina/vinas izceo.anu.
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4. Ja ir gaubas par atpakaluzoemamds personas pi[sonibu. tad piepras-itija Puse
var pieprasft atpakajuzpgm~jas Puses konsul'rajam iestfdm veikt konkr~tds
personas pirbaudi. Parbaude tiek organiz~ta vietd. kuru ieteic pieprasTtdja
LigumsiddzEja Puse, vienojoties ar attiec'go konsulIro iestddi. LfgumslddzE.as
Puses konkr&dts personas pdrbaudi organizEs pec iespdjas drizfk, laik,.

5 Kad pc izmekl~anas vai t~s laikfi iegfto datu p~rbaudes ir pierdTts. ka
atpakaluzpemamai personai ir atpakajuztEmojas Puses pilsoniba. iTs Puses
konsulIr5 iestde vinai/vinam piekir dokumentu, kas min~ts V, panta 3.dala.

3. pants
IECELOSANAS PIERADIJUMS UN PREZUMPCIJA

Tre~o valstu pilsoi~u iecetoana Puu teritorij5, kas mineta Atpakaluzoemanas
Irguma 2. un 3. pant5 tiek pier~dita ar ddu dokumentu palTdzTbu:

lecelo§anas zimogs vai ta ekvivalenta atbilstots nospiedums celo~anas
dokumenta.

Valsts. kurai ir robea ar vienu no Pus~m, izbrauk~anas zi'mogs, oemot
v,6r celojuma martrutu un datumu, kur5 ir ,lrsota robela.

lecejo anas zimogs viltoti pasZ vai pasE ar viltojumu.

Celoganas dokumenti, kas formli nor~da uz atpakaluz amjas Puses robe~as
kerso§anu.

Pirkstu nospiedumi, kurus kompetentAs institjcijas noq mu~i, personal
§ irsojot robeu.

2. Atpakafuzpem~anas Irguma taj papa pantd min~to trego valstu pilsonu
iecelogana Puu teritorijis var tikt prezumdta, pamatojoties uz sekojoo.

Nododam~s personas pazioojumi.

Puses attiecigo oficialo iestAiu ierednu vai citu personu pazigojumi.

Pirkstu nospiedumi papildus tiem, kurus kompetentas iestAdes nopnma,
personai ka.rsojot robeu.

Celoganas dokumenti.

Kvitis par sanemtajiem pakalpojumiem (viesnicas. slimnTcas u.c.).

Caurlaides publisku un privtu izklaides vietu apmeklanai Pugu teritorijas.

Veidlapas, kas nor.da uz drsta, zobarsta apmeklijumu u.c.
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Dati, kas norada, ka atpakaluzkiemama persona ir izmantojusi celojuma biroja
vai nelegalo imigrantu transportetfja pakalpojumus.

4. pants
ATPAKAIUZNEMSANAS PROCEDORA

Atpakajuz3emanas ITguma I.. 2. un 3. pantS minEto personu atgrieanai
atpakaluznem~anai tiek lietotas sekojo as proceddiras. katrai no tnim piemrojot
vienu no formam:

a Atgrie~anas - atpakaluzuem anas vienkr'otA kdrt-ba

Kad persona tick arest&a pierobe~as zonA, t~s atgriegana
atpakaluzvem~ana notiek sekojo5 vienkiroti kdrtib5:

Pieprasladja Puse, ja ir izpilditi atpakaluzoem.anas noteikumi, mutiski,
telefoniski vai pa faksu informE atpakaluzQimdjas Puses kompetentAls
iest~des par arvalstnieka arestu, pieprasot vikia atpakaluzemganu.

Atpakaluzimfjai Pusei ir 48 stundu laik5 kop§ pazinojuma par arestu
sakiemanas javeic attiecig~s personas atpakajuz0,emana.

Personas atgrieanu - atpakaluziemanu isteno robe.kontroles punktu
persondis, kas mints A! protokola 7. pantd, un tiek sast~dits oficiIls
zivojums saskaV, ar 9i dokumenta 1. pielikumu.

b. Atgrie~anas - atpakaluznemganas parastfi kdrt-ba

Ja priekgnosacijumi vienkfr~ots krt-has veikanai nay izpilditi, kd arT
gadijumos, kad 9i procedfdra netiek pieoemta, tiek ievdrota parastd
kirtaba:

PieprasTtdja Puse. ja ir izpildlti atpakaluzpemganas nosacijumi, saskakid
ar T Protokola 2. pielikumu iesniedz pieprastjumu personas
atpakaluzpemganai otras Puses kompetent~m iest~dm, kas min~tas 6.
pantA.

Pieprasjuma saiemana tick apliecinita rakstveidi.

Atbildi ir jisniedz obligati laika periodi, kas noteikts
Atpakatuznemanas Irguma 5. 1. pant5.

Personas atgrietanai - atpakajuznem.anai jinotiek Atpakajuznemtanas
liguma 5.2. panta noteiktaji laikEL caur robe2as punktiem, kas min ti T
protokola 7. panta, to apliecinot ar kopigi sastidditu oficiflu pazinojumu
saskaaii ar 91 Protokola 3. pielikumu.
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2. Jebkuri no atpakajuz~iemanas procedOras istenoanas variantiem, Puses
apnemas neierosinat realizt Tpa~i liela cilvdku skaita atpakajuwem~anu. !
piezime neattiecas gadijum5, kad atpakajuzremknai paklauta personu grupa,
kas vienlaic gi iecelojusi pieprasitdjas Puses teritorij5.

5. pants
KERSOSANA TRANZITA ATPAKAIUZN EMSANAS NOLOKA

Puses Atpakajuznemanas lTguma 7. panta mindtajos gadijumos atlaus treo valstu
pilsouiem Mlrsot savu teritoriju tranzt atpakajuzoem~anas nolakd.

ajd gadijuma atpakajuzomrjas Puses kompetent~s iestddes, kas mintas i
Protokola 7. pant5, tiek iepriek§ inform~tas no pieprasitdjas Puses attiecig~m
iestdm.

AtpakajuziimEja Puse patur sev ties-bas nelaut 4k rsot tranzit5 savas valsts
teritoriju tre~o valstu pilsopiem atpakaluzoemganas nol[kd, pamatojoties uz
sabiedriskds kartibas, dro§Tbas un vesel ias aizsardzibas apsv~umiem.

6. pants
KOMPETENTAS IESTADES

ddas Puu iestfdes ir pilnvarotas iesniegt un satlemt pieprasijumus par
atpakaluzkiemanu vai brivu tranzitu:

LATVIJAS REPUBLIKA

iek~lietu ministrijas Valsts policijas Imigrcijas policijas parvalde
Pasta adrese
Raina bulvaris 5
Riga, LV-1533
TMlr. Nr. +371 - 7219176, 7219550
Faksa Nr. +371 -7219301, 7219448,

GRIEKIJAS REPUBLIKA

Sabiedriskas kartlbas ministrijas Valsts dro ibas direkcija atpakaluzem~anas un
tranzita ,lWrso.anas gadijumos

Pasta adrese
P.Kanellopoulou iela 4.
10177 - At~nas
Tdlr. Nr. +301 -6917326. 6929210
Faksa Nr. +301 -6921675. 6912661
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7. pants
ROBEAS KONTROLES PUNKTI ATPAKA.UZN EMAMO PERSONU

ATGRIE ANAI - ATPAKAI.UZNEM ANAI

Augstak mineto personu atpakaluznemgana notiek caur 95diem Puu robeias
kontroles punktiem.

LATVIJAS REPUBLIKA

RTgas starptautisk5 lidosta "RIGA"

GRIEKIJAS REPUBLIKA

1. Atdnu Valsts lidosta "HELLINIKON"
2. Saloniku Valsts lidosta "MACEDONI"

8. pants
PROTOKOLA LIKUMIGUMS UN TA !STENOSANA

Atpakaluzigemganas liguma un ! Protokola isteno-anas gaita, Pu~u kompetento
iestUu pdrstdvji kd sazinhAands valodu lietos anglu valodu.

SY Protokola Tstenogan, iegtito pieredzi nov&rts Pu~u eksperti. Ja bfis nepieciegams,
tad tiks organizftas rpuskartas tikan.

Sis Protokols stasies spokd vienlaicigi ar Atpakaluzoem~anas Iigumu un tiks
vienlaicigi ar to art izbeigts.

Sastddits divos origindlos, un katrs no tiem ir ,ds valodds: latvie~u, grielu un
anglu, visiem tiem esot vienlidz autentiskiem.

Ja rodas neskaidribas tekstu interpret~cij5, izmantojams teksts anglu valodi.

LATVI.AS REPUBLKAS GREIIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA

LATVIJAS REPUBLIKAS GR IE KIJAS REPUBLIKAS
/ARLIETU MINISTRS ALTERNAI'IVAIS ,RLIETU MINISTRS
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PIELIKUMS NR. I

REGIS'rRS

Personu atgrie~ana -atpakaluzem~ana vienkdr~otajd k~rtib

1. (vieta) ................................ . (datum s) .... ....................... .
(plkst.) ............................... nodots (ierakstTt personas v~rdu)

Pilson-ba ..................... .............................
Vioa/viQas identitdte tika parbaudita, pamatojoties uz .................................

2. Neleg ids iecejo anas laiks, vieta un motrvs:

3. Pier ,djumi un apstdkli, kas norada uz ieceloanu:

4. Priekrmeti, dokumenti un nauda, kas jdatgriek kop5 ar nododamo:

5. Nepingadigie, kas jAnodod kop, ar person~m, kas mindtas 1. punktd (uzvdrds,
v~rds, dzim~anas datums):

169
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6. Pievienots:

b) ... ....... ...............................a ) .. ....... .. .. .... ....... .... ... ......... .. .. .. . .. ....... .. ... .... ... ......

d) -.... .. ..... ... ... .... . ............. ... . .......

. .. . .. ... ... . ... .. . .. ... . .. ... . .. . .. ... ... . .. ... . .. ... . ... .. ... ... ... . . .. . .. ... ... . .. ... . .. ... . .

e )... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Protokou sastdija .................. kopijas
.... .... ............... .............................. valod (s)

Nododo dienesta un attiecigi ier&l~ia Pie~iemo dienesta un attiecigi ier~dpa

pilns v~rds un amats piuns yards un amats

170
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PIELIKUMS NR. 2

L fD Z ... ... . . ... ... ... ... . . ... ... ... ... .. ... ... ... ... ... .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N U M U R S ........... ...............................................................................

PIETEIKUMS
PERSONAS ATGRIEgANAI - ATPAKA UZNEM9ANAI

1. PERSONAS DAT!
I. 1. U zv iird s: ..............................................................................

1.2. V ,rds: ............................................................ . ........

1.3 . le sa u ka : .................................................. ..............................

1.4 . P ilso nib a : ........................ .......................................................
V a lo d a i ................................................................. ................

1.5. Dzim ganas datum s: ...............................................................

1.6. Dzim~anas datums: ..................... .... ...................

1.7. Dzivesvieta izraidiTana svalsti:

1.8. Dokumenta, kas apliecina robe~as A4rsotanu, nosaukums un numurs,
izdev~jiest~de, deriguma termip§:

1,9. Individudlas personiskds ipatnibas:

171
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2. NELEGALAS IECEfOSANAS APSTAKI,A PERSONU NODODOSAJA VALSTI

2-1. lecejo.anas datum s un laiks ........... .........................................

2 ,2 . V ie ta : ... ... ... ... ... ... ...... ... ... ... ... ... ...2. VI. ................... ....... ... ... .

2-3. leceloanas apstakli (detalizets apraksts):

3. UJZTUR ANAS UZNEMOSAJA, VALSTT

3 .. ece o anas laiks: ............................. .................. ................

3.2. eceoanas vieta .....................................

3.3 . U ztur a na i s : .............. ....................................................

3 .3. U ztur4.nds iet : ...................................................................

Martruts lidz robe2ai .. ... ... ...... ............... ...
... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ... ...

.. ... ... ... ... .. I ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..
...............................

... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ..

... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. I ... ... .. ... ... ... ... ..

3-6. Pieradijums vai aizdomu pamats, ka persona. kas neatbilst ieceloW as un
uztur §ands pras-ib5m, ieceloja kersojot robe2ui
... .. .... ... ... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ... .. ... ... ... ... ... ... ... ..... ... ... ...
... ... ... ... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...... ... ... ... ... ... ...

.. ... ... ... ... ... ... ... ..... ... ... ... ... ... I .. ... ... ... .. .... ... ... .. ... ... ..
.. ......... ............... .... ... .......I. . .. . , ....... ................. .. .... ...

........ .... ... .. ................... ... .............. ....... ........................

... .. ... .... .I ... .... ... .. .... ... ... ... ... ... .I .... ... ... ... ... ... .. ... .. .... ... ... .

.. ...... .... ... .. .... .. .I .... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. .... .. ... ... I .. ... ... ..
.. .. .... ... .. . .. ... .. ... ... ... .. I ... .. .... .. .... ... ... ... .. .
........ ....... ...... ... .. .... ...' ' .1 .........

... I .. ... ... ... ... ... ... ... ... ...
.................................

.. ... ... .. I ... ... ... ... ... ...
..........

..................................

.... ... ... ... ... ... ... ... ... I.. ...
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4. iPASIE APSTAKII. KAS ATTIFCAS UZ PERSONU

4.1. Nepiecieamiba pc tulka:

4.2. Personiskis mantas (dokumenti, nauda u.c.):

4.3. Ipagi bistamas personas pazimes (piem. turets aizdomds par smagi sodfmu
darb-bu veikganu, agresiva persona, utt.):

4.4. Veselbas stavoklis (norides par ipa~u medicinisko apriipi):

4.5. Nepilngadfgie ( ), kas nododami kopa ar personu, kura minfta
iepriekjos punktos (uzvdrds, vrds, dzimanas datums):

4.6. Nododam5 iesniegtie pieteikumi pieprasitajas valsts kompetentim iestd~m
un kompetento iestiu nostdja, taja skaita pieteikums par bagja vai
patveruma meklet~ja statusa atzianu:
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5. NODOSANA

5. 1 Galam~rka valsts:

5.2. lespojamris papildus tranzita valstis:

5.3. Vai uznem~ana ir garantfta katr, tranzita valstT un galamerka valsti9
JAME~

54. Vai ir iespMama personas tiega repatricija uz viva izcelsmes valsti?
jA/NE

6. IEROSINATAIS NODO;ANAS LAIKS UN VIETA

7. PIEVIENOTS

PIEZIMES (Pieprasitja Puse var pieprasit personas foNo / bildi, ja dotai personai nay

dokumenta ar fotogrdfiju)

Dienesta vaditajs

APSTIPRINAJUMS PAR PIEPRASIJUMA SAN EMSANU
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PIELIKUMIS NR. 3

PERSONAS ATGRIE ANAS - UZNEMSANAS AKTS

N od o gan as v ieta : ...................................................... ..........................

Nodo.anas datums un laiks.........................................

Nododo instiumeija : .... .. ..... .... .......... .............................

Pie em o .insti .ija: ................................ ...................................... ...

A tbidot uz pieprasijum u ............................... .....................................d a ~ t a .. ........ ... . .... .............. .. ... .. ........... .... ... ... .... ... ... ..... .....

ze m ak uzskaiiti personas pir . m a....................... ........................................ .... .. 1 1I. ...... ..... .............................................

2tidtu ipa-jm . ........... ...................................................
I . ft ... . ............... ...... .................. ... . ... ............ ................. . .. .. ... ... .... ..

4 . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

5 . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Tika nodoti sekojogi pievienotie dokumenti:
1.

2. ............................. ................ .... ........... ........ ......

....................................................... . ..... ... ............

.......... .............................................. .................. ..
..... ... ........................ ... . ..... ... .... ... ....... ....

Atgriez~jas Puses ofici~lds personas PiqEi~mjas Puses oficidids personas
amats,vdrds, uzvdrds amats, v~rds, uzv~rcds
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF A LA RE ADMISSION DES PERSONNES DONT
LENTREE OU LA RESIDENCE EST ILLtGALE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie, et le Gouvemement de la R6publique
hell~nique, ci-aprbs ddnomm6s "les Parties contractantes" d6sireux de faciliter la coopera-
tion entre les deux tats afin de mieux assurer lapplication des dispositions relatives au
transfert de personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e
ou de s6jour en vigueur, dans le respect des droits et garanties pr~vus par les lois et r~gle-
ments en vigueur ainsi que des conventions et accords internationaux visant A prdvenir l'im-
migration clandestine,

Sont convenus, sur la base de r~ciprocit6, de ce qui suit:

Article premier. Radmission de nationaux des parties contractantes

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
et sans formalit6s, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les condi-
tions d'entr~e ou de s6jour en vigueur sur le territoire de la Partie requ6rante, A condition de
fournir la preuve formelle ou d'autres 616ments admis comme preuve que ces personnes
poss~dent la nationalit6 de la Partie contractante requise.

2. Sur la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise d6livre sans retard les doc-
uments de voyage n6cessaires au rapatriement des personnes dont la r~admission est de-
mand6e.

3. La Partie requ~rante rdadmet ces personnes aux memes conditions si des contr6les
ult6rieurs montrent qu'elles ne poss6daient pas la nationalit6 de la Partie requise au moment
ofi elles ont quitt6 le territoire de la Partie requdrante.

Article 2. Radmission de personnes gtrangbres, moyennant notification pralable

1. Est r6putde 6trang~re toute personne qui n'est ni grecque ni lettone.

2. Chaque Partie contractante rdadmet sans formalit6s tout 6tranger qui a quittd son ter-
ritoire et est entr6 directement sur le territoire de l'autre Partie, sous r6serve de notification
prdalable 6manant de l'autorit6 comp6tente de I'autre Partie contractante, s'il ne s'est pas
6coul6 plus de soixante-douze heures depuis l'entr6e de l'int~ressd.

3. Tout 6tranger est r6put6 tre entrd directement sur le territoire de lautre Partie con-
tractante s'il est possible d'en fournir la preuve formelle ou des 6lments suffisamment
probants.
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Article 3. Rgadmission d'9trangers suite 6 une demande

1. Chaque Partie contractante r~admet, sur la demande de lautre Partie, tout 6tranger
qui a quitt6 son territoire et est entr6 directement sur le territoire de I'autre Partie, et dont
'entrde et le sjour ne respectent pas les dispositions de la l6gislation de celle-ci. Toutefois,

si un permis de sjour a 6t6 octroy6 A l'int~ress6 par l'autre Partie contractante apr~s son en-
tree dans le pays en question, cette disposition ne s'applique pas.

2. Chaque Partie contractante r~admet sans formalit~s, sur la demande de rautre Partie,
tout 6tranger qui s6journe illgalement sur le territoire de I'autre Partie et qui est en posses-
sion d'un permis de sjour ou d'un visa en cours de validit6 d~livr~s par la premiere.

3. Les Parties contractantes donneront toute priorit6 A l'expulsion vers leur pays d'ori-
gine des nationaux des Etats qui leur sont contigus.

4. Chaque Partie contractante r~admet 6galement, sur la demande de lautre Partie,
toute personne apatride qui est entree sur le territoire de cette autre Partie en produisant un
document de voyage d~livrd par la premiere Partie et lui donnant le droit, m~me apr~s ex-
piration du d~lai de validit6, de retourner sur le territoire de la Partie contractante qui a
d~livr6 le document, ou qui, imm6diatement avant d'entrer sur le territoire de l'autre Partie
contractante, a r~sid6 sur le territoire de la premiere Partie et est arriv~e directement en
provenance de ce territoire aprs l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 4. Permis de sejour

Sont consid6r~s comme permis de sjour aux fins des articles 2 et 3 du present Accord,
les visas ou autorisations d'entr~e d~livr~s par les Parties contractantes et autorisant le titu-
laire A entrer sur leur territoire ou A y sjourner. La pr~sente disposition ne s'applique pas
aux autorisations provisoires de s~joumer sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ddlivr~s au titre d'une demande d'asile en cours d'examen.

Article 5. Dlais

1. La Partie contractante requise r~pond sans retard aux demandes de r~admission qui
lui sont adress~es et, en tout 6tat de cause, dans un d~lai maximum de quinze (15) jours A
compter de la date de reception.

2. La Partie contractante requise accueille sans retard les personnes dont la r6admission
a t6 accept~e et, en tout 6tat de cause, dans un d~lai maximum de un (1) mois. Sur la de-
mande de la Partie contractante requ~rante, ce ddlai peut tre prolong jusqu'au moment oi
les obstacles l6gaux ou pratiques auront 6t6 levis.

Article 6. D~lai applicable aux demandes de radmission

Les demandes de r~admission des personnes vis6es aux articles 2 et 3 du present Ac-
cord doivent tre pr~sent~es dans un d~lai maximum de six (6) mois A compter de la date A
laquelle la Partie contractante requ~rante a constat6 l'entr~e et la presence de ces personnes
6trang~res sur son territoire.
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Article 7. Transit aux fins de r~admission

1. Chaque Partie contractante autorise le transit par son territoire des 6trangers faisant
l'objet d'une mesure de r6admission si l'autre Partie en a fait la demande et si l'Etat de des-
tination et, le cas 6chdant, d'autres ttats de transit garantissent leur admission.

2. La Partie contractante requise n'est pas tenue de d6livrer un visa de transit si le transit
s'effectue par avion.

3. Mme si une autorisation a 6 accord~e, les personnes admises A transiter peuvent
tre renvoy6es A l'autre Partie contractante dans les cas vis6s par larticle 11 du prdsent Ac-

cord. Ii en est de m6me si la preuve ne peut tre faite qu'elles pourront transiter par un ttat
tiers ou 6tre admises dans leur pays d'origine, et lorsque la personne expuls6e a volontaire-
ment interrompu le transit et n'a pas regagnd le pays de destination.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit aux cas dans
lesquels les personnes ne peuvent pas &re directement achemin6es vers leur pays d'origine.

Article 8. Protection des informations

Des donn6es personnelles devant n6cessairement &re communiqudes aux fins de l'ap-
plication du present Accord, ces renseignements ne peuvent concerner que :

1) L'identit6 de la personne A transf6rer et, le cas 6chdant, celle de membres de sa
famille (nom patronymique, pr6nom, nor pr6cddent, surnom ou pseudonyme, date et lieu
de naissance, sexe et nationalit6 prdsente ou antdrieure);

2) Le passeport, la carte d'identit6 ou autre document d'identit6 et de voyage, et laissez-
passer (num6ro, dur6e de validitd, date de d~livrance, autorit6 dmettrice et lieu de
l'6mission);

3) D'autres prdcisions n6cessaires pour identifier les personnes A transf6rer;

4) Les dtapes et les itin6raires;
5) Les permis de s6jour et visas d6livrds par l'une des Parties contractantes.

Article 9. Cofits

1. Les frais de transport pour les personnes A transf6rer au titre des articles 1, 2 et 3 du
prdsent Accord, sont A la charge de la Partie contractante requdrante jusqu'A la fronti~re
avec le territoire de ]a Partie requise.

2. Les frais de transport jusqu'A la fronti&re de lttat de destination et, le cas 6ch6ant,
les ddpenses li6es A une dventuelle reconduite sont A la charge de la Partie contractante
requ6rante dans les cas vis6s A 'article 7 du prdsent Accord.

Article 10. Dispositions gincrales

1. Les Parties contractantes r~glent d'un commun accord et dans un esprit de coopdra-
tion les diffdrends concernant l'application du present Accord.
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2. Les Parties contractantes d~finissent dans un protocole s~par6, qui fait partie in-
t~grante du pr6sent Accord, les conditions, procedures et documents relatifs A l'application
dudit Accord.

Article 11. Clause stipulant que les Accords et conventions internationaux ne seront pas
modifis

Le present Accord ne modifie en rien les obligations contract6es par les Parties con-
tractantes au titre de :

1) La Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugids, telle que
modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967;

2) La Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert~s fondamentales,
sign6e A Rome le 4 novembre 1950.

Article 12. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre temporaire A compter du premier jour du deux-
i~me mois suivant sa signature et entrera en vigueur apr~s l'dchange de notes par lesquelles
les Parties contractantes se donnent mutuellement notification de l'accomplissement de
toutes les formalit6s qu'exige leur I6gislation nationale pour son entr6e en vigueur.

Article 13. Suspension et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.

2. Chaque Partie contractante peut, apr~s avoir inform6 lautre Partie par notification
6crite, suspendre l'application du pr6sent Accord, A l'exception des dispositions relatives A
la r6admission de nationaux des Parties contractantes, pour des motifs importants touchant
notamment la sfiret6 de l'tat, l'ordre public ou la sant6 publique. Les Parties contractantes
se notifient mutuellement, sans aucun retard et par la voie diplomatique, la lev6e de la
suspension.

3. Apr~s en avoir informd l'autre Partie contractante, chaque Partie peut d6noncer le
pr6sent Accord, moyennant la notification pertinente.

4. La suspension ou la d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet le premier jour du
mois au cours duquel l'autre Partie en a requ notification.

Fait A Ath~nes le 17 mars 1999, en deux exemplaires originaux, en langues lettone,
grecque et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique hellnique:

YANNOS KRANIDIOTIS
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PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DU TRAITE DU 17 MARS 1999 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RELATIF A LA
READMISSION DES PERSONNES DONT L'ENTREE OU LA RESIDENCE EST
ILLEGALE

En application de larticle 10 de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique hel-
16nique et le Gouvernement de R6publique de Lettonie, relatif A la r~admission des person-
nes dont l'entr6e ou la r6sidence est ilidgale, le Ministre suppl6ant des affaires 6trang~res
de la R6publique hell6nique et le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Let-
tonie, ci-apr6s d6nomm6s les "Parties", sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Preuveformelle de la citoyennetj

1. La preuve formelle de la citoyennetd des nationaux des Parties visds par Particle pre-
mier de l'Accord de r6admission est 6tablie sur la foi des documents suivants :

- Passeport de toute nature (national, diplomatique, de service, document avec photo-
graphie d6livrd par les autorit6s en remplacement du passeport) ou tout autre document de
voyage;

- Document d'identit6 nationale (m6me de caract~re sp6cial ou d'une validit6
temporaire).

2. Dans les cas susmentionn6s, la preuve de la citoyennet6 est 6tablie A l'gard des Par-
ties sans qu'il ne soit proc6dd A d'autres v6rifications.

Article 2. Moyens admis comme preuve de la citoyennet

1. La citoyennetd des personnes visdes par larticle premier de I'Accord de r6admission
qui doivent etre r6admises par les Parties est rdput6e plausible sur la foi des documents ci-
aprds, notamment :

- Documents mentionn6s A larticle premier du pr6sent Protocole dont la validit6 est
expir6e;

- Certificat attestant la citoyennet6 ddcem6e A titre d6finitif A une personnalit6
particulidre;

- Attestation d'identit6 ddlivr6e par I'autorit6 consulaire;

- Document d'identit6 tenant lieu de passeport pour les mineurs;

- Pidces d'identit6 provisoires;

- Livret militaire ou laissez-passer militaire;

- Documents 6tablis par les autorit6s comp6tentes de la Partie requise, attestant I'iden-
tit6 de la personne A r6admettre (laissez-passer de service d6livr6 A un fonctionnaire ou A un
responsable d'entreprise, permis de conduire, extraits d'actes d'6tat civil, camet de gens de
mer, etc.);

- Permis et certificats de domicile arriv6s A expiration;
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- Photocopie de l'un des documents susmentionn~s;
- Dclarations de l'intdressd recueillies dans les formes l6gales par la Partie requdrante;

- Declarations de t~moins;

- Langue pari~e par I'intdress6;
- Renseignements prdcis fournis par les autorit6s comp6tentes de la Partie requise

vis~es A I'article premier du pr6sent Protocole.

2. Les Parties sont tenues de reconnaitre les preuves ou autres moyens de preuve sus-
mentionn~s de la citoyennet6, A moins que la Partie requise ne fournisse la preuve contraire.

3. Lorsque la citoyennet6 ne fait aucun doute, les autorit6s consulaires de la Partie re-
quise d~livrent sans retard A la personne A r6admettre un document autorisant son depart,
conform~ment A la Igislation nationale de la Partie requise.

4. En cas de doute concernant la citoyennet6 de la personne A r6admettre, la Partie
requ6rante peut demander aux autorit~s consulaires de la Partie requise de proc~der a un
interrogatoire de l'int6ress6 qui aura lieu dans un endroit propos6 par la Partie requ6rante,
en accord avec les autorit~s consulaires comp~tentes. Les Parties organisent cet interroga-
toire dans les meilleurs d61ais.

5. Si, A rissue de l'interrogatoire ou au cours des v6rifications portant sur les renseigne-
ments obtenus, il est prouv6 que la personne A r6admettre poss~de bien la nationalit6 de la
Partie requise, les autoritds consulaires de cette Partie d~tivrent A l'int6ress6 le document
mentionn6 au paragraphe 3 du prdsent article.

Article 3. Preuveformelle de l'entr~e et autres moyens de preuve

1. La preuve de l'entr6e, sur le territoire des Parties, d'6trangers vis6s par les articles 2
et 3 de l'Accord de r6admission est 6tablie sur la foi des documents suivants :

- Un timbre d'entrde ou autre indication du mme ordre, appos6 sur le document de
voyage;

- Un timbre de sortie d'un Etat ayant une fronti~re commune avec le territoire de l'une
des Parties, comte tenu de l'itin~raire et de la date du passage de la fronti&re;

- Un timbre d'entr~e appos6 sur un passeport faux ou falsifi6;

- Tout document de voyage pouvant 6tablir formellement l'entr6e par les frontires de
la Partie requise;

- Les empreintes digitales qui ont pu 8tre relevdes par les autorit~s lors du passage des
frontires.

2. L'entr6e sur le territoire des Parties d'6trangers vis6s par les articles 2 et 3 de l'Accord
de r6admission est rdputde plausible sur la foi des documents suivants:

- D16clarations de la personne A prendre en charge;

- D6clarations de membres des services comp6tents de 'une des Parties, ou de toute
autre personne;

- Empreintes digitales, outre celles qui ont pu 6tre relev6es par les autorit~s lors du pas-
sage des frontibres;
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- Documents de voyage;

- Requs/quittance pour des services fournis (h6tels, h6pitaux, etc.);

- Laissez-passer autorisant l'acc~s A des locaux publics ou priv6s sur le territoire des
Parties;

- Imprim~s/formulaires indiquant des visites A des mddecins, dentistes, etc.;

- Donn6es indiquant que la personne A prendre en charge a fait appel A une agence de
voyage ou A un transporteur d'immigr6s clandestins.

Article 4. Procidure de r~admission

1. Pour la remise et la rdadmission des personnes visdes par les articles premier, 2 et 3
de 'Accord, il conviendra de suivre l'une des proc6dures d~crites ci-apr~s en utilisant le for-
mulaire correspondant A chacune d'entre elles:

a) Procddure simplifide

Lorsqu'une personne est appr6hendde dans une zone fronti~re, la rdadmission s'effec-
tue selon la procedure simplifi~e ci-apr~s :

- Si les conditions requises pour la rdadmission sont remplies, la Partie requdrante no-
tifie verbalement, par tl6phone ou par t6l6copie, aux autoritds comp6tentes de la Partie
requise l'arrestation de l'tranger, et demande sa rdadmission.

- La Partie requise est tenue de r6admettre l'intdressd dans un ddlai maximum de 48
heures A compter de la notification de l'arrestation.

- Le personnel des postes fronti~res sp6cifi6s A l'article 7 du pr6sent Protocole ex6cute
les op6rations de remise et de r6admission et 6tablit un rapport officiel sur le module qui
figure A r'annexe 1 du pr6sent Protocole.

b) Proc6dure normale

Si les conditions requises pour appliquer la procedure simplifi6e ne sont pas remplies
ou si cette proc6dure nest pas accept6e, la proc6dure normale ci-apr~s sera appliqude :

- Si les conditions requises pour la r6admission sont remplies, la Partie requ6rante
adresse aux autorit6s comp6tentes de la Partie requise mentionn6es A l'article 6 du pr6sent
Protocole une demande sur le module qui figure A l'annexe 2 du pr6sent Protocole.

- La reception de cette demande est confirm~e par 6crit.

- La r~ponse doit obligatoirement 6tre donn6e dans le d61ai fix6 au paragraphe lde l'ar-
ticle 5 de l'Accord de r~admission.

- La remise/r6admission de l'intress6 doit avoir lieu dans le ddlai prescrit au para-
graphe 2 de 'article 5 de l'Accord, en passant par l'un des postes frontires sp~cifi6s A l'ar-
ticle 7 du present Protocole, et tre confirm6e dans un rapport officiel conjoint 6tabli sur le
module qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Protocole.

2. Quelle que soit la proc6dure de r6admission, les Parties 6vitent de pr6senter des de-
mandes concernant un nombre trop 6lev6 de personnes, except6 s'il s'agit d'un groupe de
personnes entrees ensemble sur le territoire de la Partie requ~rante.
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Article 5. Passage en transit aux fins de la radmission

Dans les cas prdvus A l'article 7 de I'Accord de r6admission, les Parties autorisent les
6trangers A transiter par leur territoire aux fins de leur r6admission.

Dans ce cas, les autorit6s comptentes de la Partie requise d6sign6e A l'article 7 du
pr6sent Protocole sont inform6es A lavance par leurs homologues de la Partie requ6rante.

La Partie requise se rdserve le droit de refuser le passage en transit d'un 6tranger sur
son territoire aux fins de sa r6admission, pour des motifs touchant la sfiretd de lttat, l'ordre
public ou la sant6 publique.

Article 6. Autorits comptentes

Les autorit6s des Parties habilit6es A pr6senter et A recevoir les demandes concernant
la r6admission ou la libert6 de transit sont :

POUR LA REPUBLIQUE DE LETTONIE:

Administration de la police de limmigration

Police nationale

Ministre de l'int~rieur

Adresse : 5 Rama Blvd.

LV - 15 33, RIGA

T61. 00 371 7219176/7219550

T616c. 00 371 7219301/7219448

POUR LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE:

Direction de la sfiret6 de l'ttat

Ministre de lordre public

(tant pour les demandes de r~admission, que pour les demandes de passage en transit)

Adresse: 4 P. Kanellopoulou str.

101 77 - Athnes

T61. 00 301 6917326/6929210

T6I6c. 00 301 6921675/6912661

Article 7. Postesfrontibres charges des reconduites et rkadmissions

Les reconduites/rdadmissions des personnes vis6es par les dispositions ci-dessus s'ef-
fectuent par les postes frontires ci-apr~s :

POUR LA REPUBLIQUE DE LETTONIE:

L'a6roport international de Riga

POUR LA R1PUBLIQUE HELLENIQUE:

1. L'a~roport national d'Ath~nes "HELLINIKON"

2. L'a6roport national de Salonique "MACEDONIA"
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Article 8. Conditions de validit et d'application du Protocole

Aux fins de l'application de 'Accord de r~admission et du pr6sent Protocole, les
repr~sentants des autorit6s comp~tentes des Parties utiliseront en priorit6 la langue
anglaise.

Les r~sultats obtenus dans le cadre de l'application du pr6sent Protocole seront 6values
par des sp6cialistes des Parties. Des reunions extraordinaires seront organis6es, si
n~cessaire.

Le present Protocole entrera en vigueur et prendra fin en mme temps que l'Accord de
r6admission.

Fait A Ath~nes, le 17 mars 1999, en deux exemplaires originaux, en langues lettone,
grecque et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

En cas d'interpr6tation divergente, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique de Lettonie :
Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie,

VALDIS BIRKAVS

Pour la R6publique hell6nique:
Le Ministre suppl6ant des affaires 6trang~res de la R6publique hell6nique,

YANNOS KRANIDIOTIS
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ANNEXE 1

MODELE DE RAPPORT

Procedure simplifide pour la reconduite/r~admission de personnes

1. Le .......... , A (heures) ......... , A (lieu) ........................................

T ransfert A destination de ..........................................................................................

Nor et pr~noms de la (des) personne(s) concemde(s)

N atio n alit6 .................................................................................................................

Identit6 vdrifi6e d'apr~s les pieces suivantes : ...................................................

2. Date, lieu et motif de l'entrde illdgale :

3. Preuves de l'entr6e, et autres moyens de preuve :

4. Objets, documents et sommes d'argent A transf6rer avec l'int6ress6 :

5. Mineurs ( ..... ) transf6r6s avec la (les) personne(s) identifi6e(s) au paragraphe 1
(nom patronymique, pr6nom et date de naissance) :
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6. Pices jointes :

I) ...............................................................................................................

2 ) ...............................................................................................................

3 ) ...............................................................................................................

4 ) ...............................................................................................................

5 ) ...............................................................................................................

Rapport 6tabli en ............... exemplaires, en langue(s) .........................................

Nom et fonction du responsable

de la remise de la (des) personne(s)

Nom et fonction du responsable

de la r6ception de la (des) personne(s)
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ANNEXE 2

D E .................................................................................................................................
Ak ................................................................................................................................

N U M tRO .....................................................................................................................

DEMANDE DE RECONDUITE/RMADMISSION DE PERSONNES

1. DONNEES PERSONNELLES

1.1. N om patronym ique : .......................................................................................

1.2. Pr~nom s: ...........................................................................................................

1.3. Surnom : ...........................................................................................................

1.4 . N ationalit6 : ......................................................................................................

Langue : ...........................................................................................................

1. 5. Date de naissance: ....................................................................................

1.6. Lieu de naissance: ....................................................................................

1.7. D om icile dans le pays de provenance : ...............................................................

1.8. D36signation et numro de document attestant le passage des frontires, autorit6
6mettrice, date d'expiration :

..............................................................................................................................

1.9. Signes particuliers :

2. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LENTREE ILLEGALE DANS LE PAYS
DE DEPART

2. 1. Date et heure de l'entr6e : ....................................................................................

2.2. Lieu de l'entr6e ....................................................................................

2.3. Circonstances dans lesquelles s'est effectu6e 1'entr6e (expos6 d6taill6)

187
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3. SEJOUR DANS L'tTAT DE RECEPTION

3.1. D ate de I'entrde : .......................................................................................

3 .2 . L ieu d 'entrde .......................................................................................

3.3 . D ur~ e du sjour : .......................................................................................

3.4 . L ieu du s6jour : .......................................................................................
3.5. Itin6raire jusqu'aux fronti~res

3.6. Preuve formelle ou autres l~ments prouvant qu'une personne ne remplissant
pas les conditions 1kgales d'entr~e et de s~jour est pass~e par une fronti~re:
.................................................................................................................

4. OBSERVATIONS PARTICULIE RES CONCERNANT LA PERSONNE

4.1. N~cessit de recourir h un interpr~te

4.2. Affaires personnelles (documents, num vraire, etc.)

188
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4.3. Signes indiquant une personne particulirement dangereuse (soupgons de ddlit
grave, signes d'agressivit6, etc.)

.................................................................................................................

4.5. Mineurs ( ) transfrr6s avec Ia personne ci-dessus - Nom, pr~noms, date de
naissance

..................... I............................................................................................

.................................................................................................................

.................................................................................................................

4.6. Demandes adress~es aux autorit~s compdtentes de l'ltat requdrant par l'in-

tdressd et ddcision de ces autoritds, notanmment s'iI s'agit d'une demande de re-
connaissance du statut de rdfugid ou du droit d'asile

.................................................................................................................

.................................................................................................................

5. TRANSFERT

5.1 E~tat de destination:
.................................................................................................................

5.2. Etat de transit (dventuel) :

................................................................................................................... . .. . .. . . .. . .. . . .. . .. . . .. . .. . . .. . .. . . .. . .. . . .. . .. . . ...18 9. .. . .. . .
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5.3 L'admission est-elle garantie par l'Itat ou les ttats de transit et par l'Etat de des-
tination? OUI/NON

5.4 Est-il possible d'acheminer directement l'intressd dans le pays d'origine? OUI/
NON

6. PROPOSITIONS RELATIVES AUX DATE ET LIEU DU TRANSFERT

7. PIECES JOINTES

OBSERVATIONS (Une photographie peut tre exigde par la Partie requdrante si
l'intress6 ne poss&de pas de document avec photo)

Le chef du Service

CONFIRMATION DE LA RECEPTION DE LA DEMANDE
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ANNEXE 3

MODELE DE RAPPORT SUR LA REMISE/READMISSION DE PERSONNES

Lieu du transfert :

Date et heure du transfert:

Autoritd charg6e de la remise de la (des) personne(s) :

Autoritd chargde de 'admission:

En rdponse A la dem ande .............................................................................................
dat~e du .......................

Les personnes dont la liste figure ci-dessous ont 6t6 admises par:

1 .................................................................................................................

..................................................................................................................

..................................................................................................................

4 .................................................................................................................

5 .................................................................................................................

Les pices et documents ci-apr~s sont remis avec le dossier :
I . .................................................................................................................

2 . .................................................................................................................

3 . .................................................................................................................

4. ..................................................................................................................

191
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Observations :

Nom, pr~nom et fonction du responsable Nom, prdnom et fonction du responsable

de la remise de la reception
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Hellenic Repub-
lic, hereafter called the Contracting Parties,

Desiring the promotion of international co-operation and in the field of road transport
between their two countries and in transit through their territories,

Inspired by the principle of liberalisation regarding international road transport,

Have agreed as follows:

Article 1

The dispositions of this Agreement apply to:

1. The international road transport of passengers and goods for hire, reward or on one's
own account between the territories of the two Contracting Parties and the transit through
them.

2. The journey of empty vehicles in connection with the above mentioned transport.

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a physical or legal person established in either territory of
the Contracting Parties who has the right to carry out international transport of passengers
or goods by road, conforming to the laws and regulations in force in its country.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either territory of the Contracting Parties and which
is used and equipped exclusively for the carriage of passengers or goods.

3. The term "transit" means the transport of passengers or goods effected by a carrier
of either Contracting Party performed by vehicles registered in the same country through
the territory of the other Contracting Party without passengers being taken up and set down
or loading and unloading.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 3

For the purpose of transport of passengers:
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1. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle (a bus or a coach) reg-
istered in the territory of the either Contracting Parties, which by virtue of its construction
and its equipment, is suitable for carrying more than nine persons, including the driver.

2. "Regular services" means services which provide for carriage of passengers accord-
ing to a specific frequency and along specified routes, whereby passengers may be taken
up or set down at predetermined stopping points. Regular services can be subject to the ob-
ligation of respecting previously established timetables and tariffs.

3. "Shuttle services" means services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination, situated at the territories of the two Contracting Parties
respectively. Each group, consisting of the passengers who made the outward journey, shall
be carried back to the place of departure on a later journey.

In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set down during the
journey.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles shall be un-
laden.

4. "Occasional services" are:
a) closed door tours, that is to say services, whereby the same vehicle is used to carry

the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place
of departure, which is the country where the vehicle is registered;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;
c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden;
d) all other services which do not meet the above criteria.
In the course of occasional services covered by subparagraphs a), b) and c) no passen-

ger may be taken up or set down during the journey.

Article 4

1. The occasional services referred to in Article 3, paragraphs 4a and 4b and 4c, shall
be exempted from the need for any transport authorisation on the territory of the Contract-
ing Party, where the vehicle is not registered.

2. The above occasional services shall be carried out under the cover of a control
document.

3. The control document shall consist of a journey form (passenger waybill) that must
contain at least the following information:

a) the type of service;

b) the main itinerary (with places of departure and destination);
c) the carrier's (s) (company) name and full address (for physical persons - name and

address);

d) a complete list of passengers.
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4. The books of journey forms shall be supplied by the competent authorities of the
Contracting Parties, which territory the vehicle is registered or by bodies appointed by
those authorities.

The journey forms shall be filled in before departure and shall be certified by the jour-
ney organizer's stamp and signature.

5. Occasional services referred to in Article 3, paragraph 4d can only be operated on
the basis of licenses issued by the competent authorities of the Contracting Parties.

The application for receiving these licenses shall be transmitted directly to the compe-
tent authority of the other Contracting Party one month before journey. The application
shall contain:

a) carrier's name and enterprise's (company) name as well as a full address of ajourney
organizer;

b) the name of the country where a passenger group is formed;

c) places of departure and destination;

d) the itinerary and border crossing points;

e) dates of outward and return journeys;

f) bus driver's rest and working hours;

g) a bus state registration number and number of seats in it.

Article 5

1. Regular and shuttle services are subject to authorisation, issued by the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

2. Authorisations shall be issued in the name of the transport undertaking which is go-
ing to operate the service; they may not be transferred by the latter to third parties. Howev-
er, the carrier who has received the authorisation may operate service through a
subcontractor.

3. The period of validity of an authorisation shall not exceed three years for regular ser-
vices and one year for shuttle services.

4. Authorisations shall specify the following:

a) the type of services;

b) the route of the service, giving in particular the place of departure and the place of
destination;

c) the period of validity of the authorisation;

d) for regular services, the stops and the timetable.

5. Applications for authorisation shall be submitted to the competent authority of the
Contracting Party, where the vehicle is registered, which can accept it or not. In case the
application does not arise any objection, the above authority shall communicate it to the
competent authority of the other Contracting Party. If the latter agrees, then each competent
authority shall issue the authorisation for that part of the itinerary, which is performed in its
territory.
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6. The application in two copies should contain data requested by national regulations
as well as a drawing of the line containing well marked bus-stops, border points and kilo-
metres. The competent authorities are allowed to ask carrier to give any relevant data that
they consider necessary.

7. During the journey an authorised copy of the authorisation or its original, must be
on the vehicle.

8. The procedure of operating regular and shuttle services, the content of the applica-
tion and the model of the authorisation shall be agreed upon by the competent authorities
of the Contracting Parties directly or in accordance with resolutions of the joint Committee
established by the Article 14 of this Agreement.

Article 6

A regular service is approved and can start operating once the competent authorities of
both the Contracting Parties have exchanged the particular license with all necessary
enclosures.

Article 7

Every calendar year, until the end of the January, the carriers operating regular services
should forward the competent authorities in their country the following data:

a) number of journeys and kilometres;

b) number of passengers of the previous year.

The above data are exchanged between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 8

Transit through the territory of the either Contracting Party of occasional services, per-
formed by a vehicle registered in the other Contracting Party, is exempted from any autho-
risation. The control document shall be a journey form mentioned in Article 4, paragraph 3
of this Agreement.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 9

1. Carriers established in the territory of one of the Contracting Parties are allowed to
carry out international road transport between the territories of the two Contracting Parties
( bilateral transport ), as well as through their territories to other countries (transit transport)
using a permit issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

The number of the above mentioned permits shall be determined by the Joint Commit-
tee referred to in Article 14 of this Agreement.
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2. With regard to road goods transport carried out by carriers of one Contracting Party,
departing from the territory of the other Contracting Party and bound for a third country and
vice versa, (to/from third country transport), a special permit shall be issued by the compe-
tent authorities of the Contracting Party from which or to which the transport is carried out.

Article 10

1. The type and number of the permits mentioned in Article 9 paragraph 1, shall be mu-
tually determined by the competent authorities of the Contracting Parties directly or on the
basis of the conclusions adopted by the Joint Committee as per Article 14 of this Agree-
ment.

2. The potentiality of issuing the permits referred to in Article 9 paragraph 2, as well
as their number, shall be determined by the Joint Committee mentioned in Article 14 of the
present Agreement.

3. These permits can only be used by the carriers on whose name they were issued and
they are not transmissible.

Article 11

On the basis of Article 10 of this Agreement, the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall exchange each year the agreed upon number of permits through the
procedure decided by the Joint Committee provided for in Article 14.

In case of necessity, the additional number of permits referred to in Article 9, para-
graph 1, can be exchanged as agreed upon by the competent authorities.

During the first period of implementation of this Agreement, namely before the first
meeting of the Joint Committee of Article 14, the two Contracting Parties agree to fulfil the
needs concerning the bilateral and transit road transport of goods, as this would be notified
to their respective competent authorities through diplomatic channels.

Article 12

1.Permits are not required for the following bilateral and transit transport, the list of
which can be extended by the Joint Committee referred to in Article 14:

a) transport of objects from a public airport or to a public airport in case of casualty or
any other accident of the plane, or if the plane must land due to a change of course or emer-
gency and in case that flights are canceled;

b) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
breakdown repair vehicles;

c) funeral transport;

d) transport of personal belongings in the context of the household removal in special
vehicles;

e) transport of mail;

f) transport of goods for fairs and exhibitions;
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g) transport of accessories and other goods for theatres, music, sports and other cultural
events, circus and film shows and radio or TV performances;

h) transport of dead animals, unless industrial working up of raw material is the case;

i) transport of bees or fish progeny;

j) transport of flowers and other decorative plants;

k) transport of pharmaceuticals or any other materials as aid in case of disasters caused
by natural phenomena;

i) transport of empty vehicles to be exchanged for damaged vehicles which are to take

over the transport of goods that damaged ones cannot perform, under the cover of the per-
mit issued to the damaged vehicle;

m) transport of cargo to be used for education and advertising;

n) the carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3.5 tons.

2. With regard to the transport mentioned in this Article, the driver must keep all nec-

essary documents that clearly indicate that one of the above kinds of transport is the case.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 13

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier established in the territory
of either Contracting Party to carry out passenger or goods transport between the two points
in the territory of the other Contracting Party if this Contracting Party has not issued a spe-
cial permit for this purpose.

Article 14

In order to regulate all questions regarding the implementation of this Agreement, a
Joint Committee shall be established.

This Committee is to be composed of the representatives of the competent authorities
of the two Contracting Parties who can also invite representatives of the road transport in-
dustry at the meetings.

The Joint Committee shall meet once per year or at the request of either competent au-
thorities of the Contracting Parties, alternately in either territory of the Contracting Parties.
The agenda of the meeting shall be presented by the competent authorities of the Contract-
ing Party hosting, or requesting if this is the case, the meeting at least two weeks in advance.
Each meeting shall be concluded with the adoption of a protocol signed by the heads of del-
egations of the two Contracting Parties.

The Joint Committee shall also decide upon the time limit as well as the way of ex-
changing data and all other relevant information.
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Article 15

The Contracting Parties shall notify each other on who are the competent authorities
to settle the questions connected with carrying out the provisions of this Agreement.

Article 16

The Contracting Parties agree that vehicles registered in either Contracting Party are
mutually exempted from all taxes and other charges, except for tolls, that are levied on the
usage of the road networks, on the circulation of vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party, as well as any other charges on transport operations.

Article 17

1. Carriers of either Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on
the territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force
in that country.

2. In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party being in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

a) issue warning to that carrier; or

b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Contracting Party in which the infringement occurred; or

c) issue a notice of such exclusion.

3. The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of the ac-
tion taken.

Article 18

The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Contracting Parties
have notified each other in writing that the respective constitutional requirements for giving
effect to this Agreement in their countries have been taken. It will remain in force for one
year. It shall thereafter be tacitly prolonged for further one year periods unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing, six months before the expiration date, of
its intention to terminate this Agreement.

Done in Helsinki, on June 23, 1997, in two copies in Latvian, Greek and English, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

For the Government of the Republic of Latvia:

VILIS KRISTOPANS

Minister of Transport

For the Government of the Hellenic Republic:

PANAGIS BENETATOS
Secretary General of the Ministry of Transport and Communications
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMMQNIA

META-Y THE KYBEPNHIEOI THE AHMOKPATIAZ THE AETTONIAZ KAI
THE KYBEPNHIELU THE EMAHNIKHZ AHMOKPATIA"

IIA TH AIEeNH OAIKH META0OPA EnIBATON
KAI EMROPEYMATMN

H Kuptpvnco Trq E.T A qVIKA ArIpOKpaTia Kai n KupLpvnon Tn( AqpoKpaTia rnc
AETrovia "rou eo avaCtpovTai UTO E W upp3aAA6ptva Mtpq,
6 EmreupwvTa( rqv Trpo(6.eor0 rq 6Eevou; auvpyaoia Kai O-Tov TOpa TWV
O6IKW;IV pETOq2OpV PETa0k TWV 60 XWPt;JV TOUt Kal o'Trl 6IOptTOK6pIcJn (Tp(JV IT)

JtOW TWV ETIrKpaTEIWV TOUh, -
0 EjrrVEpJEva a'To Tnv apXl "; crTTrrtuOEpi CoEw TWv 61isvtiv O61Kd)V
PETacpopdJv,
aluPCPwvo0v Ta Efl:

Apepo 1.

01 puGpioEti Tq Trapouoq(; Yupfpwvia aqpopoOv:

1. Tq 6evr o61)r peTaq)opd E-r"ipaTWV KOI Prrrop:updTWv PE pioEWoi r1) PE
apo3rp r yta i16o Aoyapiaorp6 PETcO1 TWV C TIKpaTEIWV TWV 6 o 7-upo3AAop'vwv
Mtpiv Kai Tfl 6iapITaKpaq ptw aUTWV.

2. ia6paOpt KEVWV OxrpdTWV oE o'tal pE TK TraprTrdvw pETaop.

ApOpo 2.

Ia TOU; Ko'ToI); Tnq TrapoorK Zup.pwvia :

1. 0 6po ((pETa(pOp a)) yrlpaiVE (PUOIK6 Ig VOpIK6 Trpo'oTrO
EyKaTEcarfl tvo O-rnV "r'IKpdTFia EV6 TWV Zup3aAAoptvwv Mtp6v TrOu t E) TO
61Kaiwpa Va 6IE:i(JyEI 6ltOvbi pETa(popi ETrhIaTWLV r EpITOpEUpaTWV O01KLiJ ,
OUpCWVO pE TOU vOpOUq Kai KOVOVIPOUC TrOU IOXOOUV a-r XtWpa TOU.

2. 0 (poq ((6XIPa)> OTflpiVE'I plXaVOKiVrITO o6Xpa l Ocuv6uaop6 oxrlpdTwv
EK TWV oTroiWV TOUAdXToroV TO plxaVOKivqro oxuqla Eival KaTaXWpqpflvo o-rqv
EITIKpdTEia Ev6c TWV ,-upaAAoptvwv MEpWv Kai Trou XPnaIpOTOEITaI Kai Eival
E O=IOptVO aTroKAElaTlKd y1 Trq pETaqopd cm ,iniv 1) EplTop tudT v.

3. 0 6po( ((6IapETaK6pIrl)> (TpuV IT) caqpaivEI Tq pETapqopd ETrlrTV 1)

EpTropEUPdT WV Trou TrpaypaTOTrolEiTai aftO pLETacpopta EVO TWV Zup3OaAAOp VwV
MEp6bv PE oXqipa"a KaTaXwpnptva aTqv i6ta X6;pa, P.OW Trlq ETKpaTdiaO TOU
dAou ZupoaAAoptvou Mipouq Xwpi; m i iaoTI KaI a=nopipaan ETroaTWv 1)
cpopTWal Kal EKq6pTWarl EplTropupdTWV.
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I. META0OPA EnlIBATON

ApOpo 3.

-ia TOV c'KOTTrO Tq pramqopda cErlaT(ITV:

1. ((ETrl4aTIK6 pnXaVOKiVilTO 6 XIpa)> oarpaivE 0TOIOIlTOTE PqXavOK!vqTO
6Xqpa (AEWq)opEio r TrouApav) KaTaXwprptvo o'Tv EIT1KpOTEIr EV6 T.V
XuppaAAoptvwv MEp6iv TO oToio A6yW Tqr KaTaCKEUq Kai TOU " oTTAIO pOO TOU
:ival KaTdAAr)Ao yia Tq pETaq)opd TrAtov TWV evvwa 'TpocJTrw v
aupTrEpiAalJ43avoptvou Kai TOU 06qyo0i.

2. ,(TKTIKIL ypaIp4J(.) Civai o ypapptc Trou TrpoPATrouv Tr1 pETa(popd
m3OaTZIV o'oJ(pwva liE OUyKEKpIptvO 6popoA6yjO OITOU 01 ETT3OdTEC 66VVTIl Va

EtnTI 1(O o6V K 0 i aTropia3I3O8v oE ITPOKOeoptOclEvFg o- ('TdaEi. O TaKTIKIL
ypapptg uTr6KEIVTai OTnV uTroxptwoq TqproFW; TrpoKaEopiopJvwv
XPOVOTrpoypopIJpdTWV K0i "TIPoAOyiWv.

3. iFpapp OITOQ Evat oi rpappb; 6Trou ptow tnavaka4avoptvwv
Ta16iwv E OU6O1 K0I EmITpo(pr1g, TrpOKaeopicp vq opd6E E-rnfaTwjv
pETQcpPOVTai aTr6 UyKEKp IpVO TOTrO avaxwp o w OC aUYKEKPIptVo TO'o
TrpOOpIGpoO O'ng E'TTIKPUTIE TWV 6 o 7-up3aAAopivwv MEphiv avToroixw .
KdGE opd6a O1TOTEAOUpvjq aTr6 TOU TTIpdTEl Tou :KOVaV TO TalfI e 66ou ea
pcTacptpETaI TriOw O'TOV T6TrO Tqg avaxwpiccw O£ ETrbpFVO Ta~i5I.

e KaTd Tn 6i'vtpyEia Tq" ypappr~q uafTai 6Ev TTpOpAtTrE0Tal Q ETTIIiPaoq
aTooioaaq iplaT6V KOTd Tq 61OpKEIO TOU T0aiiou.

* To TTpUJTO Tai6MI lOTpo(PJl Ki TO TEAEUTXiO Tcli(l E 65OU OE OElpa
6popoAoyiwv aUTOO TOU EiftoU 90 Eivai Xwpi eTrip[TEIg.

4. ((EKTOKTE ypapptq9) Eivai:

a. rlEplqyqoEl KAEIoT-rJV Oup6, 6qAa6r ypal4Ig OTTOU TO i61o 6xqpa
XpnoipoTOiziT(I yIa va pET(QcEpEi TqV ia Opd6a cmI3TWV OCE 6OO TO Ta~i6I Kai va
TOUR (ptpEI Triow OTOV ToTro :vax JpoEW TOU S'ivat q Xbpa o'n-ou Eiva:
KaTaXwpqp:VO To 6Xqpa.

3. YTTqp~oiE psTaqbopd TrOU KdVOUV TO Ta16 E s6ou iE loTIB(3TEg Kai TO
Tai& i roTpoqprj Xwpi Em T jtE(.

y. YTqpEoig pETa(popd(" TrOU KaVOUV TO Ta i& E 66OU Xwpi ETITaTE;q Kai
TO T0a~iI ElnoTpopr) PE E'TIpTE.

6. A: 01 6o AAE U'lpT i EiE PETaq)opO TTOu 6Ev iKaVO'TTOIOOV TO TTapavTTvw
KPITlp a.
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KaTd Tq 61EVtpyEla TWV EKT(IKTWV ypapJJWV TTOU KaAOirrOVTai T6O Tl(

TTEpITrTWFEI (a), (13) Kai (y) 6EV Trpo3AXTTOi nl Eflfj3Oialar rl CTro1iraofrl ETrI3aT tb V
KaTd rrI T dpKEic TOU TaOI6iou,

Apepo 4.

1. 01 tlKTKTE ypaPEC; TOU apepou 3 Trapdyp. 4a, 43 Kai 4y EaIpOUVTal

aTTO TFJV avdyKq ya tvKpIll praTop CTnV MrqTiKp(TEI TOU Tupp3aAAopvou
Mtpou oTroU TO 6Xripa 6EV EiVal KaTaXWpqJJtVO.

2. 01 TrapaTTovw EKTQKTEq ypappt Ea 6IEdyOvTai uTr6 Tr)V KdAUUtpq EV6a

Eyypd(POU EAYXOu.

3. To 'yypcxpo E£ YXOu Ba aTOTEEiTai crrr6 :VTUro Ttliou (E praTo6yio)

"rrou Ga iTEpEXE) TOuACXlOTOV Ti; Etr); TrArpo(popii:C;

a. Toy TOTrO rq; YpappI.

3. To KOPIo popoA6yio (PE TOUC; Tb~rou; aVCXtWPrflOEWCq Ka! TrpoopiO'pob).

y. Tqv ETrwvUpiO Tn pEucJKopIKr; M Ixipqrl;q KO: TrAripq 6itEuuvorn (yia

(qUpIKd Trp6aOwTra 6vopU Kai 6lE6UVOI)

6. Tov TrAriprl KaTdAOyO EwiT1aTWv.

4. Ta 5oMa r wv m=r !3Ooyiv Ga Trap.XovTai cn6 TIC; apV66iE.; cipXtC TOU

ZuppakAoltvou Mtpou; GTrnv MIT!KpOTEta TOU OiTOiOU Civa! KaTaXwPrpEVO TO
6xqpa rI mT6 6pyava EOUa!O5OTqpVa' al' GUTEC; TIC; apX-C;.

Ta TI1OTOA6yIO Ba oUpTTAqpWVOVTat TrpIV TqV avaxWPnrlq KOi Ba
rTroTroiUVTai pE Tq a(ppayi6a Kai uTroypaq)ro TOU 51opyavWTOO TOU Tat,6iou

5. 01 EKTKTE ypappt4; TOU dpepou 3 Trapayp. 46 piTopo v va TraptXOVTal

povo 13o: a6E-tv EK6i6OpEVwV amr6 riq app66:E; aPXC TWV Zup3aAAoptvwv
MEptwv.

H airqno yta Aq4Jl aUTWiV TWV a6EiLiV Ga bIapI1UIi[ETa: OT' EufEia; O TnV app66ta
aPXI1 rou ,Aou Zup3aAAoptvou Mtpou Eva pilva iTpIv TO tati6i. H aiTlar Ga

iTEPIXE!:

a. ETrwvupia pET :qopa Ka, ETaIpIM ErTWvupia Kaedq Kai TrA rpq
6iEOuvaq TOU opyavWTOU TOU at(iiou.

3. To 6OPa Tr)C; XbpOa 6Trou CrUyKpOTETCai op6a EiTlnoaTLV.

y. T6rrou; avaXWPrlOEWC; KG! TrpoopcypoO.

6. Ala6poPl KaG anpEia 61CE: ,EW; aTro aOvopa.
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C:. HPEipopqviq Taoi16iwv c-66OU Kcai EITOTpOqr.

o0T. QpEc -pyauiac Kai avaTrafmw o6qyou TOU AEwqPopEiou.

. Apiep6 KuK Ocpopia AEwqpopEiou Kai apitp6 OlcaEwv 0aUTOU.

Apepo 5.

1. O TaKTIKg Fpapptq Kai OI tpappi( Zda'Ta pETaCI, 660 (7QPEiWV

uTToKEIVTai O E KaOECTOTW a6ticiTou Ga EKMI6ETOI aTT6 TIq app6IEc apXt Kai TWV
60o XuppaAkopcvwv M:pwjv.

2. H O6EIOa .EKMiETaI OTO 6vOpa Tj PE TatpOpIKrX E1TI- dpGr)I TOU
Trp6KEITCI va TraptXEI TqV UlTfpEoia. AEV 6Ovacrai va pET0plpaoeEi OT' auTrlv atE
TpiTOU . OpWq, 0 pETa(pOp'a 0 OrTOiOq EQEI AodPtI TqV EOUuiO6bTnfq 6Cva'ral va
TraptXEI TqV u'Tr 'EOia ptEow uTr pyoAd3ou.

3. H rEpio6oq ICX0O Trq dftlaR 6EtV Ga uTrEppaivEI TO rpia LTq YbO Tl
TalKTIKEC ypappt Kal TO tVQ ETOS yIa Tiq ypapptc OaITaq.

4. 01 dftim; 8a KQaopiouv Ta E 0r:

a. TOy TuTTO yPappflt.

P. To 6popoA6yo Tq ypappq Kai OrUyKEKpIptVO TOV T6TTO avaxwploutw
Kai To T6T6"O TpoopioIJou.

y. Tqv ircpio60 ocX0o Tqqc d6Eiaq.

6. Fia Tii TalKTIK ypapptq, Tl O"TOCEI Kai TO XpovoTTp6ypappa.

5. O afirfatElq yia dcEia Ga UTTO (AAOVTai oTqrv app66ia aPXq TOU

Zup3aAAoptvou Mtpou OTrOU Eival KaTaXWpnpt'VO TO 6Xqpa, 9 orroia 6&VaTi va
TnV aTTO6EXeji 6Xi. Z" TEpiTrTW 1 Trtou 6 v U1TdpXEl aVrippqofq yic " rqv
IKavoTroifr Tqqj aITafl Oc q rapaTravw apx0f 8a TrlV Koivonoii oTfrv app6lia
apXtr Tou dXou _up$aMopEvou M:pou . Edv rI TEAEUTOiG OUpipWVEi, TOTE KOGE
app661c apr I Go EK6i6EI rqv d6EIa yia TO PtpOq TOU 6popoAoyiou Trou Ga
EKTEAEiTC1 CTrnV ETIKpCTElId Tqr.

6. H aiTjoT a ' o OVTiTUTTG a ITp'Ei va rEplEXEI TO O"TOIXEiO "rou
TTOITOUVTaI O'TT6 TOU EGVIKOOe KaVOVbapO6 Ka( (1 Ka(I U610 Tr ypappo pc

OflELp VE " EUKPIVW OTF(EI , aT9ptia 6,.Ac.OaEWg ouv6pWv Kai XthA6pprpa. 01
app66 E; apxtq 56vavTai va 4nTflOaOUV aTr6 TOV pETaqopta va TrapdoxEI KaGE
OyXETIKI" TrAqpocpopia Tqv OTrola Etwpouv aTrapaiTnTri.

7. KCTd Tq 6 IpKEIC TOU Ta'IbiOU E'nMKUpwopvo avTiypaqo Trq; od6EIaq r TO
TrpWT6TuTro auTrIq a "rpTti va TnpEiT o aro 6Xnpa.
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8. H 61aftaoia AEIToupyia TaKTIKWV ypappibv Kai ypappWv aalTa;, To
TrEPIEX6P VO TI'1 CIITI]OEW KaI 0 TOTIo f I dGa( Ga aupipwveoOv C'IT6 Tl
app661it apXt; TWV ZupoaAAoptvwv MEpWv dpECa r otupqxwva p TIg
anToq)doEig Tqg MEIKTfl; EMTpoTrqg TOU Apepou 14 qg "irapoOca Zupqpwviag.

ApOpo 6.

Mid TCaKTIK ypappi) eWptEiTaI EyKEK2 IEV KOi 60valai va apxioE va AEIToupydi
OTav oa app66aEq. apX#; Kai TWV 6UO Zup13aAAO tVWV MtpwJv Ba tXOUV IVTaAAd I
Tra UyKEKpItVE- d6E'ltg pE 6ACI Ta *T1apaiTqTO 6IKaIOAOyfTIKd.

Apepo 7.

KdO qlpEpoAoyIaK6 tTOq, PiXP' TO T.AOq lavouapiou, o1 prTacpopiq "TOu
EKTFAOUV TQKTIKtq ypappg E)Ba TT mEi va arroorTAouv ora;p app66atg Opxtg Tq
XWpa TOU Ta tig oToIxoiia:

a. Apip6 Ta iWV Kal XIAIOPtrpWv.

P. Aplep6 ETTIPCITWJV TOU Trporyoupbvou tTOUq.

O TrapaTrdvw TTArlpoqwopig aVT(aIAAaaOVTGI PEJTO TWV appo6iwv apxtbV TWV
ZUP3aAAoptVWV MEpWv.

Apepo 8.

H 6 tAEUOF1 pOW TrI ETrKpaTciag oaou6rTrOTE EK TWV ZupfaAAopivWv MEpWv
KCTd Tn 6at:ayilyw TWV EKTdKTWV ypappLbv pE 6Xqpa KaTaXnwprptvo ro d, o

YupaA6pEvo Mtpog E alpdiT aTr6 onoia6ianoTr 66a. To tyypapo TOU
EAtyxou Ev TrpOKEIptVW Ba Eival TO crn[paToAoyjo TOU apepou 4 "rapdyp. 3 Tr1
TTapouaqg Xupq)wviaq.

fl. META(OPA EMnOPEYMATQN

Apepo 9.

1. ZE PETapop Eig TTOU Eivai EyKaTEOTflpiVOI OTqv ETnIKpdTEIO EvOg EK TWV
up13aAAopvwiv MEpWv ETrITp&rETa Va 6tIciyouv 61EEaVtig O6 KE pTaP)optg

pETakO Twv E---KpaTrEaV v TWV 6 60 u-UaMOPtvWv MEp,.v (61EPa;p PE'rapopd),
KaeBg Kai ptaW TWV EMTIKpaTI6)V TOU at dAAEg X6JpEg (61pETaKOPI.TKr)

pctapopd) xpnapoTroivTaq d6Eia rrou Oa tXt EK6O8i OTr6 T app66atg apxtg
TOU dAMOU ZupP3aAMOlJVOU Mpoug.

O ap ep6g TWV rrapaTrdvw a6Fi:bv ea KaeopiaEEi airo TT)V MEIKTri EmrTpoITrI TOU
dpepou 14 Tng Trapoaarqg Xuppwviao.
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2. TXETIKd PE O61KrI PETCq(pOpd Epl nopcuTWV T1OU 61Edyvar aT6

pETacpopEi; Ev6 TWV _upaAAoptvwv MEp(;Jv pE avax~pqo q aTro TiV E'TIKpaTEIa
TOU dAAou XuppaopEvou Mtpou; Kal "Tpoopiop6 TpiTq Xwpa Kal avrTo-p6(pwq
(pE:aqopd Trpoc;laTr6 TpiTrq Xdpa) Oa EKMi6ETat EI(IKI' dEia TrO TI; app66IEq
apxt; TOU Zupakoptvou Mpou; arr6 TO onoio n rOqO To oTnoio 6&idyvtai irl
PCTacpopd.

Apepo 10.

1. 0 TufTO; Kal o apiep6q TwV a6El6V TOU dp~pou 9 Trapdyp. 1 Ba
Trpoor6opioeEi apo,13aiw; OrTr6 Ti; app661E; apxt TWV Zup3akAop'vwv Mcpbv
arr' EueEia r pETd aTt6 crrr6(pao Trl MEIKTr E1"TpoTri TOU dpepou 14.

2. H 6UVaT6T1TO Tqq EK6Oq TWV a6 ltv TTOU ava(ptpovTa ao ApEpo 9

Trap. 2, KaBEU Kai o apiep6 Tou; Ba lrrpoo6oplI-rEi arro TqV MEIKTq ETrITpOTrrl
"rou ava(ptpETai aro Apepo 14 Tq; Trapooia; Zupqpwvia;.

3. AUTt; O d6EI; pTropoiv Va xpqoa.poTrotnEo3v p6vo arT6 TuO;
PETaPOpdi' o0 6vopa TWV OTrOJWV EK66eqKaV Kai 6EV EiVOI PJT l O'iJ Iq.

Apepo 11.

BdoEI TOU dpepou 10 OUTrS Tr; Zup(pwviaq Oi app66iE apxt: TWV 600
YupoaAAoptvwv MEp6v Ba EK6i6OUV KdBE XPOVO TOV cupupwvqetvTa apiEp6
a6cEiw.v pE Tq 6 Ia6lKQOOi TTOU tXEI Tro(paCOIGTEi oT6 Tfl MIKTO EmTpo'ro TTOU

nrpoA:TrETai arr6 To Apepo 14.

ZE 7TrpiTrTwaq avdyKfl;, 0 Trp6oeETOq api~epo; Twv a6iwv Tou dp~pou 9
Trapoyp. 1 60vaTOI va aVTaAAyEi PE auP(pwVia TwV appo6iwv apX ijV.

KaTa T 61pKEIO Tfl; TTpWT Tl; TrEp166OU E(pappoyf1q; Tr; TrapoOorj; zupq~wvia;,
aUyKEKpip va Trplv Tn TTpr"pTq auVE6piarl Tq; MEIKToq! EmTpoTrq; TOU ApEpou
14. Ta 6U0 Zu66o au 6pEva Mtpq uup(pwvoUv va IKOvoO1 0lUouV Ti; aVdyK.(E TrOU
a(popOOv Tn 61pprl Kai 6IapETKOiIO"TIKR O6IKO PETaPopd E rTOpEupdTWV TTOU Ga

yvwoTrorfoov o-n; OvcioTroiTxO:I C appJ6iEq apxt; TOU; PtOCW Tq 6iTrAwPaTIKIq;
060t).

ApOpo 12.

1. AEV TraITOVTOI d IE; yia TI; TrcpGKdTW 6IppEi; Kai 6 IapETaKOIOTIKE;
pETaqiopEt, 0 KaidAOyOq TWV OTOidWv 6uvaTal Va 6icupuveBi aTr6 TqV MEIKTII

ErITPoTrrl TOU dp~pou 14.

a. Mv"raipopd aVTIKEIUVWV aTr6 6rlp6aio aEpo6popjo r at 6qpbyio
atpo6pbpio Or rpirTwaq a.TTWAia; f dAAou aTUXlpaTO; TOU aEpOOKdCpOU4;, 0
EdV TO atporkdvo rp-TTEi va TrpOUYEIwE)Ei A6yw aAbayfl; Troptia; \6yw

rEiyo~oq; aVdyKqr; KOi OE TrEpiT-TWoFq paTala(EW TnOEo W.
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[3. MEraq)opd oxqpdTWV Trou tXouv uTrOOCi P3AdJ3E; KC0 PCTa(pOpd
OXqpdTWV O6IKflg Poqeriba.

y. MCTacpopd VEpw6v.

6. METacpopd TrpOoWTTIK(.V EIJV .JEOa 070 TTAdioIa pETMKOpiCOEO.
OIKOOKEUIl GE E161K( oXrlpaTa.

E. MtTacpopd TaXu6pOpEiOU.

or. METacpopd EpTTOpEUPdTWV yIa TravqyOpsI; Kai EK6EOCEi.

METaqpopd E~apTnp(I'TwV Kai dAAwv wpaypdTwv yia OEaTpIIgt', pOUoIKi,
0aCqTlKtr- KaiI IJIAE TrOAITICTIK' EK6rAWOEI , Tapao rdoa TOipKOU,
KIVnpaTOyP0IKt "rpopoAt KaI pO lOTqAEOM1nK EKTrOpTTEt.

q. METaqpopd VEKpt)V WWV EKT6 TT6 TqV rEpirrwofq J3bopnxaVIKf
ETTEEpyaoia; TWV W ITpWTWV uAdjv.

e. METa(popd p acibv r y6vou qapiWv.

1. METaq)opd AouAou61iiV Kai Aorrrv 6IaKOopqnTKcV q(UTWV.

Ia. METarpop (pappaKEUTIKO6 r dAMOU UAIKOU:1 wo Go:a OE TrEpi"rTwaf
KaCa0Opo~pWv aiT6 pUCIKG (PG1VOIJEVG.

1. METafpopd d6EiWv oxqjpdTWV yia va aVTIKOTOTfoouv XaAaocptva
oxrJpaTa O-Tr" va avaA(rPOUV Tq PJSTa(pop EPTTOpEUPdTWV TrOU (6UVOTOOV Va
E1KTEA UOUV Ta XOAaOOpVa oxrpaTO PE TqlV KOAutrq TqT d6Ejaq uou tXEI EK6oeEi
YIO TO TEAFEUTaIa.

Iy. METacpopd (PopTiou TTou TrpoKEITiI vci xpqipoTr Oq0Ei yia EKIn&I:'UTIKOO;
Kai 6impqpiaOTKOoug OKOTTOU;.

16. METaI~opd EplTOpEupTWV O'E pqXaVOKiVqT0 oXrfpdTa, TO ET'ITpm6pEVO
pEIKT6 O3dpo TWV OTTOiwv, 1rrpIAappavOpvtWv Kai TWV pUPOUAKOUPJVWV, 6FV
UTTEppaiVEI TOU 6 TdVOU; 1) TO E'rITpmrTpEVO WPtAIPo (POpTio TWV OTroiwv,
Tr.pIap3avOp.vWv Kai TWV pUPOUXKOUptvwv, 6EV uTrEppaiVEI TOUq 3,5 T6VOU;.

2. FZXETIK PE T1q pETaq)Opt TOU TrapOVTOq dpepou, o o6qy6 ea Trptri Va
rqpti 6Aa Ta clTapOiTrnTa tyypapa T"ou 6EiXVOUV Kaeapd 6TI "rpOKlITa yia pia
'TrO TIl pETapopt Ua0!rj Tn; KaTnyopiaq.
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Ill. rENIKEE AIATA-EIE

Apepo 13.

Kappia lTT6 T 61CITa EI' Trj Trapouo'q; ZUpqPWViOg 6EV ea eEwpEiTai 6TI
ETrlTp TEI c PETCiqZop.a EyKaTEOTqpEVO o-TfV ETrIKpQTEia OIOU11rTITOTE EK TUV
"up3aAAoptvwv MEpwv va 61EdyEi: PCTCop t. TripaT.jV r EIJTrOpEUPdTWV

pE-Ta 6 56o or lp iWv arv ETlKp(TEIO TOU dAAou "upaAAopvou Mtpou Edv
auT6 TO TuppaAAbpEvo Mtpoq 6EV EXEI EK6WCOYEI E161Kr d6Eta yia OUT6V TOV
OKOlITO.

ApOpo 14.

FIa Tq pepioan 6Aowv Twv fjTnplTWV TTOU Ev6.XETOI Va OVaKOULOUV aTro TqV
'(pappOyrq Tr)q Trapouoqg .T-upcpwvi0i, ea ouaTa Ei MEIKTf EmTpoTrtl.

H ETITpoTri aUTfl Ba O9UyKpo'reEi crrro TOU av'rrpooiiTrou; Twv appobiwv
apxwv TWV 6u0 7upo3aAAoptvwv MEpbv o orrOioi Ba 60VQVTi Errianl va
TTpocKaAcOOUV EKTrpoo'JWTTOUq TOU KAO6Ou TWV o6=KwiV PETa(poptbv o-1
auvE6pioUoEi 'ou;.

H MIKTI EmTpoTrI Ba ouv6pidEi pia p(opd KOBE ETO r KaT6"rrv IITIpJTO TWV
appo6iwv apxwv oiou6 'rroTE EK TWV Zup3aAAoptvwv MEPWV, EVC1AAaKTIK6.X,
orrlv ETrKpdTCa TOMU Kaet ZuppaAA6pEvou Mtpou;. H qpsprloiQ 64IJTCarl" Trl;
aUVE6pdOaEwq Ea TrapouOi(ETI aTTo Tl app6b[E apxt g TOU Zup3akAoptvou
Mpou; rrou yiAO EVEi rl 4,qTEi KGTd TrEpiWrrwfJl T OuVE6piaaTl rrpo 66o
TOuAdXIOCTOV Ef6Opd6wv. KdGE oUVE6piaarl Ba KAEVEI pE T I OUVTOafl

TTp WTOK6AAOU TTOU ea u'roypd(peTai aTr6 TOUq E'mKE(paizc TWV aTo-rok wV TwV
60O MEpGbv.

H MIKTIl ETrITpOrr Ba QTro(paiOEI ETTiarqi yIa TrlV rTpOECpia Koi TOV TpOTrO
QVTAAOyq; aTOIXEiWv KOi dAAwv (rETIK6,V TrAnpopop6Jv.

Apepo 15.

To KdOE -up3aAA6pvo Mpo; Ba EVnPEpwo;EI TO AAO yia TO "TOIE; Tivai oi

app6btE;: Apxg yia Trl OIEuE TqOlq TWV qTqpdTWV Trou o)aETi4OVTaI PE TrlV
E(PappoyrO TwV 6taTd EWV Tn; Trapouooq; Fuppwviaq.

Aplpo 16.

Ta -upoaAA6p bvQ Mtpq o'uprpwvoov 6T oxrlpaTa KaTaXwpqpva C" alUTd
E C,pouvTai apoilaiw; ar6 6Aouq ou; cp6pouq Kai Xomtg Em apvaEi, TrArv
6io6iwv, Trou E'rOAAovrai o-t XP1OI TWV o6KiV 6IKTOWUV, crrrV KUKAoqpopia TWV
oxqpdJTUWV oTrFv ETTIKpdTE TOU dAAou EupfoaAAoptvou M:pauq KaBel Ka, KBE)e

jAq; EmnlTapuvoEW; 071 pETaQWoptq.



Volume 2196, 1-38894

Ap8po 17.

1. 01 papopciR Tou Ka8Ev6 OTr6 TO uppaXA6POpEVa Mtpq KOI TO

TTArqp6paTa TWV OXrpOTWV TOUR 6TOV ppiotKOVTai oTQV Tr'IKpdTEIG TOU dAAou
Iupp aAopivou MpOuR 80 TnpOUV TOUq V6poOUKi OI K(OVOVIOIpO,) TTOU iOXlOuV
aTf XWpa EK:iVq.

2. ZE TrEpiTrrwoa Trapdpaa[q; TWV 61aTrdEwv Tqf Trapo00"q; crrr6 6Xqpa rl
o6qy6 EV6q EK TWV TupoaAAopvwv MEpwv o'lv ETTIKpdTI TOU dAMou
ZuppaAoptvou MtpouR, q app66ia PXr TOU ZulpraAAoPtVOU Mtpou OTqV

ETTIKpdTEI TOU oToioU ouvtpn n Trapdoao30q ea 60VaTOI (PE KdOE P liAoar1 TWV
KUpWOEWV rTOU 66VOVTaI Va ETinpdOOUV Ta AlKaOT P10 1) 01 (IOlKnTI(ER ppXt

UTOU TOU YupaAAopvou M.pouq) Va ,rTflOEI aTT6 TqV app66a apXI) Tou dAAou
Zui.4,aAAopvou M.pouR:

a. vO EK( WCW I TrpOEloTroiqan Trpoq aUTOV TOV PETC(pOpta.

P. Vo EK&WOEI TqV zV Aoyw TrpOEi~oTroinaqr1 paOi pE yvwoTronaoiqo OTI TuXov
-rropEv TrTapdoa300 eo oyT)rOEI OE Trpoowpiv6 povipo caTroKAoi6 TWV

OXp1TWV TTOU avIKOUV OTfV Kup16TnTC rl EKPETOAAEUOF TOU PETa4opta aUTO6
CrTTO TnV ETrlKpdTEICO TOU "upI3/AAopvou MtpouR o-rqv o'roiT i ouvt3q q
Tapd3aaf, 0

y. Va EK6bJOCEI yvwToTroinan TETOIOU OrOKAEIGoPO.

3. H app66ia apXr) Trou ea Adpv pia TETOIO yvwoorroiqal Oa
ou.pppupwEi p' OUTrlV KaiI 8a UvqPEPoGEI TO TOXUTEPOV 6uvCIT6V Tnrv app661
apxri TOU dAAou Yup3a AAopvou MpOUR yIO T UVtpyEf- Tnl.

Apepo 18.

H "rapo0oa Zup(pWvia 80 TEBEi OE IOX Tv 30q qpt:pa aq)' OTOU TO KdGE
ZuppaAAbpEvo Mtpo; a tXEI EVq1 pEPWCEI TO dAAo cyypci(pw TrEpi TOU OTI tXOUV
£_.cpaAIo0Ei O aVTioITOIXER OUVTOypaTIKE TrpoOTTo8EoaEI YIO TTV UAOTTOiqoq TflR
TrapoIOnq ZUPEPWVia Kai 8a TopopEiVEI OE ICoX6 yICo Eva TOR. METd TOUTO "ao
TrapaTEiVETa oITTrpdO yb TTcpi66OUR EV6R ETOUR EKTOg EIV OTrOIo6irTrOTE aTT6 TO
ZuppaAA6pEva Mtpn E15OTTOIlOGFI TO (IAO Eyyp (pwR ,i p)VE; Trpiv Orr6 Tv
qpEPIpapvia AruEwR Yi TRV Trp6BEor TOU VC KOTUyyEiAEI TnV Tropouoo Zupvpwvia.

Y7TTypdpr appo TflV ... 199.... (600 aViTUTO o=nv AETTovIKI),
EAAqVIKfI Kai AyyAIKI). Oa TO EipEVO CiVQI E i0ou auEVTIKd. Ze TrpiTrTwofQ
aTroKAia wv OTqV EppnvlEia, TO AyyAIK6 KE ipEVO Oa UTTEPIOXUEI.
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ZE TTioTWaq TWV Traparntvw, uTEypqdapf TO Trapov crTr6 TOUc vOpipw;

EOUaIO6OTrptVOU EIrrpoc'J1Tou TWV lupoakAopvwv MEpLbv.

ra rv Kupipvrlaq
Tr poKpaTiC 'rq Ar-roviaS

VILIS KRISTOPANS
YnoyprotMETAOPQN 2

ra Tqv KupiovErPVi
Trq EAMIVIK,5 AtnpoKpuria

nANArHl MrlENETATOX
rENIKOE rPAMMATEAE

YFlOYPrEIOY METAOOPQN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Griekijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par pasalieru un kravu starptautiskajiem p~rvadijumiem

ar autotransportu

Latvijas Republikas valdlba un Griekijas Republikas valdlba (turpmak -
Ligumsl~dzejas Puses),

v~loties sekm t starptautisko sadarblbu un parvaddjumus ar autotransportu
starp ab~m valst-im un tranz-it cauri to teritorijgm,

balstoties uz liberalizgcijas principiem starptautiskajos parvadajumos ar
autotransportu,

vienojas par sekojogo:

1. pants

S5 Noliguma nosactjumi attiecas uz:

1. Pasalieru un kravu starptautiskajiem pgrvadajumiem ar autotransportu
p~c nomas Irguma, par atlidzlbu vai savam vajadzlb~m starp abu
Ltgumsldzeju Puu valstu teritorijam un tranzlt cauri tam.

2. Braucieniem bez pasaieriem vai kravas, kas saistiti ar iepriekg
minetajiem parvadajumiem.

2. pants

Sa Noltgum a ietvaros:

1. "ParvadtCtjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura re~istrta vienas vai
otras Ligumsldzejas Puses valsts teritorijd un kura saskan ar savas valsts
likumiem un noteikumiem ir tiesiga veikt pasaieru vai kravu starptautiskos
pdrvadj*umus ar autotransportu.

2. "Autotransporta lrdzeklis" ir motorizets autotransporta ltdzeklis vai
autotransporta lidzeklu kombinacija, no kuriem vismaz motoriztais
autotransporta lidzeklis re~istrats vienas vai otras Ligumsldzejas Puses



Volume 2196, 1-38894

valsts teritorijg, kas piem~rots un ko izmanto pasaieru vai kravu
pgrvadgganai.

3. '"ranzrts" ir pasazieru vai kravu pArvadajumi, ko veic jebkuras
LTgumsldzejas Puses pdrvadatqjs ar savd valstT registrtiem autotransporta
lidzekliem cauri otras Ligumsldzejas Puses valsts teritorijai, neizs~dinot
un neuznemot pasa2ierus vai neizkraujot un neiekraujot kravas.

I. PASAZIERU PARVADAJUMI

3. pants

Attieciba uz pasah.eru parvadajum iem

1. "Pasatieru autotransporta lfdzeklis" ir jebkurg motorizats autotransporta
lidzeklis (autobuss), kas reAistr~ts vienas vai otras Ligumsldzejas Puses
valsts teritorij5 un ar savu konstrukciju un aprlkojumu ir piemerots vairak
ka devinu personu, autovadtgju ieskaitot, pdrvad~ganai.

2. 'Reguldri pdrvadqjumi" ir pasaieni p~rvada-jumi ar noteiktu kustlbas
bieumu noteiktos margrutos, kuru laikg pasa~ieri var iekapt vai izk~pt no
autobusa iepriekg noteiktgs pieturviet~s. Var pieprasit, lai reguldriem
pgrvadajumiem iepriekg tiktu noteikts kustlbas saraksts un braukganas
tarifi.

3. "Sistemtfiski turp un atpakal parvaddjumi" ir parvaddjumi, kuros
atk~rtotu turp un atpakal braucienu laik5 iepriekg izveidotas pasa ieru
grupas pgrvadg no vienas un tgs pagas brauciena sakuma vietas uz vienu un
to pagu brauciena galamtrla vieW, turklit gis vietas atrodas katra savas
Ligumsldzejas Puses valsts teritorij5. Grupa, kas sastdv no pasaieriem,
kuri veikugi braucienu turp, sekojoga brauciena laika jaatved atpakal
brauciena sakuma vietg.

Sistemgtiskos turp un atpakal pgrvadajumos brauciena laik esogo
pasaieru izsadingana vai citu uznemgana nay pielaujama.

Braucienu serijas pirmais brauciens atpakal un padjais brauciens turp tiek
veilts bez pasalieriem.

4. "Neregulri parvaddjumi" ir:

a) braucieni "ar slagtam durvim", kuros vienu un to pagu pasa~ieru grupu
pgrvad§ ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli visa brauciena laikd,
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atvedot to atpakal brauciena sfkuma vieta, kas atrodas t~s valsts teritorijg,
kurd autotransporta lidzeklis re~istr~ts;

b) pdrvadajumi, kuru laikd brauciens turp tiek veikts ar pasa ieriem, bet
brauciens atpakal - bez pasaEieriem;

c) pdrvadAjumi, kuros braucienu turp veic bez pasa ieriem, bet braucienu
atpakaj - ar pasahieriem;

d) visi parejie parvaddjumi, kas neatbilst iepriekg min~tajiem
nosacijumiem.

SE punkta a), b) un c) apal.gpunkt minto nereguldro pdrvadajumu
gadjumd nav pielaujama pasahieru uziemgana un izsdinigana brauciena
laik-.

4. pants

1. Neregulariem parvaddjumiem, kas mineti 3. panta 4. punkta a), b) un c)
apakgpunktd, tds Ligumsldzejas Puses valsts teritorij5, kurd autotransporta
lrdzeklis nay reAistrats, nek~das pgrvadajumu atjaujas nay vajadz2gas.

2. Veicot nereguldros pdrvadajumus, nepieciegams kontroles dokuments.

3. Par kontroles dokum entu izmantojams brauciena formulhrs, kura noteikti
janordda gda informgcija:

a) pdrvaddjum a veids;

b) galvenais margruts (brauciena sdkuma vieta un galapunkts);

c) pdrvaddtMja(u) (firmas) nosaukums un pilna adrese (fizisk~m personam -
vdrds, uzvgrds un adrese);

d) visu pasaieru saraksts.

4. Brauciena formulhru grgmatinas izsniedz tis Ligumsldz~jas Puses
kompetentgs institfcijas, kuras valsts teritorija autotransporta lidzeklis
reAistrdts, vai to pilnvarotas iestades.

Brauciena formulars jdaizpilda pirms brauciena uzsdkganas un jfapstiprina
ar brauciena organizatora parakstu un zim ogu.

5. Neregulhros parvadjumus, kas minti 3. panta 4. punkta d) apakgpunktf,
var veikt, sanemot Ligumsldzeju Pugu kompetento institflciju atjaujas.
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Iesniegums atjaujas sanemganai janostta tiegi otras Ltgumsldzejas Puses
kompetentajai institucijai vismaz menesi pirms brauciena uzsakganas.
Iesniegum jnorada:

a) p rvad~taja vai uznmuma (firmas) nosaukums, ka art brauciena
organizet&ja pilna adrese;

b) valsts, kur5 izveidota pasa~ieru grupa;

c) brauciena sakuma vieta un galapunkts;

d) brauciena margruts, noradot robeku gkrsoganas vietas;

e) turp un atpakal braucienu datumi;

f) autobusu vaditaju brauk~anas un atpfltas laiki;

g) autobusa valsts re~istrcijas numurs un sdvietu skaits taj§.

5. pants

1. Regulhriem un sistematiskiem turp un atpakaj pgrvadajumiem
nepieciegamas abu Ligumsldzeju Pugu kompetento institficiju izdotas
atlaujas.

2. Atlaujas izsniedz tam pgrvadit'jam, kas veic pdrvadajumus; tgs nav
nododamas tregajm person~m. Tomar pgrvadatajs, kas sanzmis atlauju, var
veikt parvaddjumu, piesaistot t5 izpildei art citas juridiskas vai fiziskas
personas uz apakg1iguma pamata.

3. Ata'ujas deriguma terming regulriem pdrvadajumiem nedr-kst parsniegt
trTs gadus, bet sistemgtiskiem turp un atpakaj parvaddjumiem - vienu gadu.

4. Atlauj5 janorgda:

a) pdrvaddjuma veids;

b) parvaddjum a m argruts, noridot brauciena s~kum a vietu un galapunktu;

c) atlaujas deriguma termins;

d) regulriem parvaddjumiem - pieturvietas un kust-bas saraksts.

5. Iesniegumus atlaujas sanem~anai iesniedz tas Ltgumsldzejas Puses
kompetentajai institacijai, kuras valsts teritorijg autotransporta ltdzeklis
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re~istrats, un t5 var to apstipringt vai noraidit. Ja iesniegums nerada
iebildumus, min tg institiacija to nosflta otras Ligumsldzdjas Puses
kompetentajai institacijai. Ja iesniegums tiek apstipringts, katra kompetenta
institflcija izdod atjauju tai margruta dalai, kas atrodas savas valsts
teritorij5.

6. Iesniegumu sastgda divos eksemplros, norgdot taj5 datus, kas
nepieciegami saskand ar naciondlajdm tiestbu normgm, k5 arl margruta
shamu ar skaidri iez-mtgm pieturvietqm un attglumiem kilometros.
Kompetentajgan institficijdm ir tieslbas pieprasit no pdrvadatajiem jebkddus
datus, kurus t~s uzskata par nepieciegamiem.

7. Brauciena laika autotransporta lidzeklT jgatrodas atlaujas ori~indlam vai
ts apstiprin~tai kopijai.

8. Par regulro un sistemgtisko turp un atpaka parvaddjumu veikganas
kgrt-ibu, iesniegumu saturu un atjauju formu vienojas Ligumsledzeju Pugu
kompetent~s institfQcijas tiegi, vai pamatojoties uz Kopejas Komisijas
1~mumiem, kas izveidota saskan5 ar 95 Nolguma 14. pantu.

6. pants

Regulrais parvadjums uzskatgms par apstiprintu un to var sgkt veikt, ja
abu Ligumsldzaju Pugu kompetentds institficijas apmainjusas ar
atbilstogm atlaujam un nepieciesamo papildus dokumenticiju.

7. pants

Parvadatdjiem, kas veic regulrus parvadajumus, katru kalendaro gadu lTdz
janvira beigdm j5iesniedz savas valsts kompetentajai institflcijai dati par
iepriekgejo gadu, norgdot:

a) veikto braucienu skaitu un nobraukto kilometru skaitu;

b) pgrvaddto pasa~ieru skaitu.

Ligumsldzju Pugu kompetentgs institflcijas apmainas ar min~tajiem
datiem.

8. pants

Neregulriem tranzita pdrvaddjumiem cauri jebkuras LTgumsldzejas Puses
valsts teritorijai ar otras Lgumsledzejas Puses valsts teritorijg reAistrtiem
autotransporta l7dzekjiem atjauja nay nepieciegama. Par kontroles
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dokumentu izmantojams 95 Noliguma 4. panta 3. punkt5 minetais brauciena
formulars.

II. KRAVU PARVADAJUMI

9. pants

1. Vienas Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijd reAistretiem pgrvadgtajiem
ir tieslbas veikt kravu starptautiskos pgrvadajumus ar autotransportu starp
abu Ligumsledzeju Pugu valstu teritorijam (divpusejie parvadajumi), k5 art
tranzft5 cauri otras valsts teritorijai uz citgm valstim (tranztta pfrvaddjumi),
izmantojot otras LTgumsldzejas Puses kompetentgs institilcijas izdotas
atlaujas.

Par atlauju skaitu vienojas 95 Noliguma 14. pantd m inat Kopej5 Komisija.

2. Kravu parvadajumiem, ko veic vienas Ligumsldzejas Puses p~rvad~taji
no otras LTgumslddzajas Puses valsts teritorijas uz k~du trego valsti un
otrgdi (parvaddjumi uz/no tregajim valstim), nepieciegama tfs
LTgumsldz-jas Puses kompetentds institficijas izdota speciala atjauja,
kuras teritorij p~rvadgjums sakas vai uz kuru parvadajumu veiks.

10. pants

1. 9. panta 1. punktd minto at~auju veidus un skaitu nosaka LTgumsladzeju
Pugu kompetentgs institficijas, savstarpe-ji vienojoties tiegi vai art saskan ar

5 Noltgum a 14. pants minEts Kopejgs Komisij as l1mum iem.

2. Par 9. panta 2. punktR minato atlauju izsniegganas iespejam-bu un to
skaitu lemj 95 NolTguma 14. pants min&fi Kopj5 Komisija.

3. Atlaujas var izmantot tikai tas pdrvadt~js, kuram t~s izsniegtas, un tds

nav nododamas citiem.

11. pants

Pamatojoties uz 5 Noliguma 10. pantu, Ltgumslkdzeju Pugu kompetentfs
institflcijas katru gadu apmainds ar noteikto atjauju skaitu 14. pants
paredzatas Kopejs Komisijas noteiktajf kartiba.

Nepieciegamibas gadijum5, kompetentajfm institicijm savstarpdji
vienojoties, t~s var apmainities ar 95 Noltguma 9. panta 1. punkta
mintajm atlauj~m virs iepriekU noteiktd skaita.
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Ligumsldzjas Puses vienojas, ka 9d Noliguma pielietoganas sakuma
posmd, t.i., pirms 14. pants minetes Kopejas Komisijas pirmas sides, visi
jautdjumi, kas saistiti ar divpusejiem un tranzita kravu parvada-jumiem,
pazinojami Ltgumsldzeju Pugu kompetentajm institlcij im diplom~tiskd
ceJl.

12. pants

1. Pdrvadajumu atlaujas nay nepieciesamas sadiem divpusejiem un tranz-ta
p~rvadajumiem (go uzskaitijumu var paplagindt 14. panta mineta Kopejd
Komisija):

a) pdrvadj'umiem no vai uz sabiedriskajam lidost~m lidmaginas avarijas
vai citu tgs bojjumu gadIjumd, ka art, ja lidmagina spiesta nosesties
lidojuma marguta maimas vai arkdrtajas situacijas d J, k5 art gadtjuma, ja
lidojums atcelts;

b) boj tu vai avarejugu autotransporta idzeklu parvaddganai un tehniskas
palidzlbas autotransporta ltdzekliem;

c) b~ru parvaddjumiem;

d) persontgo sadztves priek~metu p~rvadaganai specializatos autotransporta
lidzek!os dzivesvietas mareas gadijumd;

e) pasta parvaddjumiem-

f) kravu pdrvadajumiem uz/no izst~dm un gadatirgiem;

g) piederumu un citu priek~metu parvadgganai, kas paredzti te~tra
izr~dm, sporta, muzikdliem un citiem kultUras pasdkumiem, cirka un
kinofilmu izrdm, kd arl radio un televizijas programmu veidoganai;

h) beigtu dztvnieku parvad~ganai, ja vien tos neizmanto k5 izejvielu
rfpnieciskai pdrstrgdei;

i) zivju mazuju vai bigu parvaddanai;

j) ziedu un citu dekorativo augu pdrvad~ganai;

k) medikamentu un citu materidlu parvadganai, kas nepieciegami, lai
sniegtu paltdz-bu dabas katastrofu gadijumos;
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1) braucieniem bez kravas, lai nomairfftu boj~tus autotransporta ltdzeklus
un, pamatojoties uz tiem izsniegtajam aqaujdm, turpingtu kravu
pgrvaddjumus, ko nevar veikt ar bojtajiem autotransporta 1Tdzekliem;

m) kravu parvadaganai, kas paredzatas izglit-bas un reklmas nolukiem;

n) kravu parvaddjumiem ar autotransporta ltdzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, nep~rsniedz 6 tonnas vai kuru maksimal celtspeja,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 3,5 tonnas.

2. Veicot gajd panta minatos parvadajumus, autotransporta lITdzekja vad-taja
ric-b jdbfit visiem dokumentiem, kas skaidri norada, ka tiek veikts viens
no minito pdrvada-jumu veidiem.

HI. VISPARGIE NOSACIJUMI

13. pants

Vienas Ltgumsddzj'as Puses pdrvadatajs nedr-kst veikt pasalieru vai
kravu parvadfjumus starp diviem punktiem otras LIgumsladzj'as Puses
valsts teritorija, ja nay sanemta gts Ligumslddzejas Puses speciala atlauja.

14. pants

Lai risinatu visus jautdjumus, kas saistiti ar 95 Noliguma piem~roganu,
izveidojama Kopeja Komisija.

STs Komisijas sastgv5 ieklaujami abu Ligumslkdzeju Pugu kompetento
institflciju parstdvji, kuri var pieaicit autotransporta nozares speciglistus.

KopZja Komisija tiekas vienu reizi gada pac vienas vat otras
LTgumslddzZjas Puses kompetent~s institficijas ifiguna p~rmaus vienas
un otras Llgumslkdzejas Puses valsts teritorija. Tikgands darba kart-bu
izstrada un ar to vismaz divas nedelas iepriekg iepazistina tas
LTgumsldzejas Puses kompetenta institflcija, kas organize vai kas
ierosinajusi tikganos. Katras tik~angs noslgum tiek sastfdits protokols, to
paraksta abu pugu delegaciju vad-taji.

Kopej§ Komisija lemj art par datu un citas nepieciegamas informacijas
apmainas kart-bu un term",iiem.

15. pants

Ligumsldzejas Puses informd viena otru par kompetentajdm institlicijam,
kas risina ar 95 Noliguma noteikumu izpildi saist-itos jautijunius.
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16. pants

Ligumsldzejas Puses vienojas, ka abu Ligumsledzeju Pugu valstis
reistr~tie autotransporta lidzekli tiek savstarpeji atbrtvoti no visiem
nodokliem un citiem maksajumiem, ko iekas otras LTgumsldzejas Puses
valsts teritorija par autocelu izmantoganu, autotransporta lidzeklu
izmantoganu, k5 ar no jebkuriem citiem maksajumiem par transporta
operaciju veiksanu, iznemot maksajumus par maksas celiem, tiltiem,
tuneliem.

17. pants

1. Vienas LTgumsldzdjas Puses p~rvadftdjiem un to autotransporta
lidzeklu apkalpam, atrodoties otras L~gumsl&dzejas Puses valsts teritorijg,
jaievero gaj5 valstI spZkg esogie likumi un noteikumi.

2. Gadjuma, ja vienas Lgumslkdzejas Puses transporta ltdzeklis neatbilst
5 Noltguma nosacijumiem vai t5 vadltajs ir parkapis 9 Noliguma

nosacijumus, atrodoties otras Lgumsldzejas Puses valsts teritorijg, t~s
Ligumsledzejas Puses kompetentd institfcija, kuras valsts teritorija
p~rkapums ir noticis, drlkst (neierobe~ojot jebkuras likumigas sankcijas,
kuras var piemarot 9Ts Ligumslkdzejas Puses tiesa vai citas sodit tiesigas
institficijas) pieprasit otras Ligums1Edzjas Puses kompetentajai institfacijai:

a) izteikt brldinajumu sim pgrvadat-jam vai

b) izteikt 9du bridinajumu kopg ar pazinojumu, ka nakamajam
parkapumam sekos pagaidu vai pastavigs aizliegums parvadtjam iebraukt
ar transporta lIdzekli, kas ir tq Tpagums vai kuru tas vada, t~s
Lgumslkdzejas Puses valsts teritorij, kurd p~rkfpums izdarlts, vai

c) paziiot par 9du aizliegumu.

3. Kompetentajai institfilcijai, sanemot 9du praslbu, t5 jaizpilda un
visisqkajA laik5 jginforma otras Ligumsldze'jas Puses kompetenta
institficija par veiktajiem pasakumiem.

18. pants

Noligums stqjas spak§ trisdesmitajg dienf pec tam, kad LTgumsldzejas
Puses rakstiski informejugas viena otru par to, ka izpildatas visas
nepieciegamas konstitucionls prasibas, lai gis Noligums to valstls stqtos
spkd. Tas paliek sp~ka vienu gadu. Turpm~k Noliguma darbibas terming
automatiski pagarins no gada uz gadu, ja vien k5da Ligumsledzeja Puse
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segus m~negus pirms NolTguma darbtbas termiga izbeiggan~s nay rakstiski
pazinojusi otrai LigumsIEdzejai Pusei par savu nodomu partraukt t5
darb-ibu.

Parakstits Helsinkos 1997. gada 23. jflnija divos eksemplgros, katrs
latviegu, grie]ku un anglu valodd, turklt visiem tekstiem ir vien~ds juridisks
spaks. Atgkirigas interpret~cijas gadjum5 noteicogais ir teksts anglu
valod5.

TO APLIECINOT, apak95 parakstijuggs, savu vald-bu piendcagi pilnvarotas
personas ir parakstijugas go Noligumu.

Latvijas Republikas
vald-bas v~rda:

Griecijas Republikas
valdibas v~rda:

VILIS KRISTOPANS

Satiksmes ministrs

PANAGIS BENETATOS

Transporta m rnistrijas
Aenerlsekret~rs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
helldnique, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

D6sirant promouvoir la cooperation internationale dans le domaine du transport routier
entre leurs deux pays ainsi que du transit par leur territoire,

Inspires par le principe de la lib~ralisation en cc qui conceme le transport routier inter-
national,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du present Accord concement :
1. Le transport routier international de voyageurs et de marchandises en location, pour

ie compte d'un tiers ou pour son propre compte entre les territoires des deux Parties con-
tractantes et le transit par leur territoire.

2. La circulation de v6hicules A vide dans le contexte du transport mentionn6 ci-dessus.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " transporteur" s'entend d'une personne physique ou morale 6tablie sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui est autoris~e A pratiquer le trans-
port routier de voyageurs ou de marchandises en se conformant aux lois et r~glements en
vigueur dans son pays.

2. Le terme " v~hicule " s'entend d'un v6hicule A moteur ou d'une combinaison de v6-
hicules dont le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 sur le territoire de lune ou
rautre des Parties contractantes et qui est utilis6 et 6quip6 exclusivement pour le transport
de voyageurs ou de marchandises.

3. Le terme "transit" s'entend du transport de voyageurs ou de marchandises effectua
par un transporteur de l'une ou lautre des Parties contractantes, au moyen de v~hicules im-
matricul6s dans le m~me pays, en passant par le territoire de l'autre Partie contractante sans
qu'il y ait embarquement ou d6barquement de voyageurs ou de marchandises.
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I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3

Aux fins du transport de voyageurs :

1. On entend par" vdhicule A moteur pour transport de voyageurs" tout vdhicule A pro-
pulsion m~canique (comme un autobus ou un autocar) immatricul6 sur le territoire de Iune
ou l'autre des Parties contractantes qui, de par sa construction et de son equipement, est
conqu pour transporter plus de neuf personnes, y compris le conducteur.

2. On entend par " services r~guliers " des services qui assurent le transport de voya-
geurs A des intervalles de temps donn~s en empruntant toujours le meme itin~raire,les voya-
geurs pouvant monter ou descendre A des arr~ts indiqu~s. Les services rdguliers peuvent
6tre soumis i l'obligation de respecter des horaires et des tarifs fixes d'avance.

3. On entend par "services de navette " des services qui consistent A conduire, par des
voyages aller-retour r~ptds, des groupes de voyageurs pr~alablement constituds d'un point
de depart unique A un point de destination unique, situ~s sur les territoires respectifs des
deux Parties contractantes. Chaque groupe, forms des voyageurs qui ont fait le voyage al-
ler, sera ramen6 ultdrieurement A l'endroit d'o i il 6tait parti.

Le service de navette ne permet de prendre ou de ddposer aucun voyageur en cours de
route.

Dans une sdrie de navettes, le premier voyage de retour et le demier voyage d'aller se
font A vide.

4. On entend par " services discrdtionnaires"

a) les voyages A portes fermdes, c'est A dire des services pour lesquels un seul et mdme
vdhicule est utilis6 pour transporter un m.6me groupe de voyageurs pendant toute la durde
du voyage et le ramener At son point de ddpart, qui est le pays o6 le vdhicule est
immatricul6 ;

b) des services qui font le voyage aller chargds et le voyage retour i vide;

c) des services qui font le voyage aller i vide et le voyage retour chargds;

d) tous les autres services qui ne rdpondent pas aux crit&res ci-dessus.

Aucun voyageur ne peut tre pris ou ddcharg6 durant les voyages utilisant les services
discrdtionnaires citds dans les alindas a), b), c) et d.

Article 4

1. Les services discrdtionnaires dont il est question aux paragraphes 4a, 4b et 4c de lar-
ticle 3 ne ndcessitent pas d'autorisation de transport sur le territoire de la Partie contractante
o6t le vdhicule n'est pas immatricul6.

2. Les services discrdtionnaires susmentionnds se pratiquent sous le couvert d'un do-
cument de contr6le.

3. Ce document de contr6le consiste en une feuille de route qui doit contenir au moins
les renseignements suivants :
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a) le type de service dont il s'agit ;

b) l'itin~raire principal (avec lieux de d6part et de destination);

c) le nom et l'adresse complete du (des) transporteur(s) (de la socit6)

d) la liste complkte des voyageurs.

4. Les camets de feuilles de route sont fournis par les autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatricul, ou par des organismes
d6sign6s par ces autorit6s.

Les feuilles de route sont d remplir avant le d6part et d certifier par apposition du cachet
et de la signature de lorganisateur du voyage.

5. Les services discr6tionnaires dont il est question au paragraphe 4d de Particle 3 ex-
igent la possession d'une licence, laquelle est d61ivr6e par les autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes.

La demande A 6tablir pour obtenir cette licence est transmise directement A l'autorit6
comp6tente de lautre Partie contractante un mois avant la date pr~vue pour le voyage.
Cette demande doit comprendre :

a) le nom du transporteur et la raison sociale de l'entreprise (socit6) ainsi que l'adresse
complte d'un organisateur du voyage ;

b) le nom du pays ofu un groupe de voyageurs est constitu6;

c) les lieux de d6part et de destination ;

d) l'itin~raire et les points de passage aux frontires

e) les dates du voyage aller et du voyage retour ;

f) les heures de repos et de travail du conducteur de lautobus;

g) un num6ro national d'immatriculation de l'autobus et le nombre de sieges qu'il
contient.

Article 5

1. Les services r6guliers et les services de navette doivent faire lobjet d'une autorisa-
tion, laquelle est ddlivr6e par les autoritds comp6tentes des Parties contractantes.

2. L'autorisation est dtablie au nom de l'entreprise de transport qui va effectuer le ser-
vice ; elle ne peut etre transmise par elle A des tiers. Toutefois, le transporteur qui a requ
l'autorisation peut sous-traiter le service en question.

3. L'autorisation n'est valable que pour trois ans s'il s'agit de services r~guliers et pour
un an s'il s'agit de services de navette.

4. L'autorisation devra pr6ciser ce qui suit:

a) le type de service dont il s'agit ;

b) l'itin6raire suivi, avec indication, en particulier, du lieu de ddpart et du lieu de
destination ;

c) la durde de validit6 de lautorisation

d) pour les services rdguliers, les arrets et les horaires.
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5. Les demandes d'autorisation sont A adresser A rautoritd compdtente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatriculd, ladite autorit6 pouvant les
accepter on ne pas les accepter. Si la demande ne soul~ve pas d'objection, l'autorit6 sus-
mentionnde la transmet A l'autorit6 compdtente de lautre Partie contractante. Si celle-ci est
d'accord, alors l'autorit6 compdtente de chaque Partie contractante ddlivre lautorisation
pour la partie de l'itindraire situde sur son territoire.

6. La demande, qui est A 6tablir en deux exemplaires, doit foumir les renseignements
exigds par la rdglementation du pays en la mati~re et comprendre un tracd de l'itindraire
avec indicationprdcise des arr&s d'autobus, des points de passage aux fronti~res et des dis-
tances kilomdtriques.

Les autoritds compdtentes sont autorisdes A demander au transporteur de fournir toutes
donndes pertinentes qu'elles jugeront ndcessaires.

7. Durant le voyage, il devra y avoir A bord du vdhicule une copie conforme, ou rori-
ginal, de l'autorisation.

8. Les modalitds d'exploitation de services r6guliers et de services de navette, ce qu'il
faut indiquer dans la demande et le module de r'autorisation devront avoir 6t6 arr~tds par les
autorit6s compdtentes des Parties contractantes, soit directement, soit conformdment aux
rdsolutions de la Commission mixte 6tablie aux termes de l'Article 14 du present Accord.

Article 6

Un service r6gulier est approuvd et peut commencer A fonctionner une fois que les au-
toritds compdtentes des deux Parties contractantes se sont communiqu6 les unes aux autres
la licence en question, accompagnde de toutes les pi&ces jointes exig6es.

Article 7

Les transporteurs qui assurent des services rdguliers ont jusqu'A la fin du mois de jan-
vier de chaque annde civile pour communiquer aux autoritds comptentes de leur pays les
renseignements suivants :

a) nombre de voyages et de kilom~tres;

b) nombre de voyageurs de 'ann6e prdcddente.

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes se communiquent les unes autres
ces donndes.

Article 8

I1 n'est pas exig6 d'autorisation pour faire transiter par le territoire de l'une ou lautre
Partie contractante des vdhicules circulant en service discrdtionnaire immatriculds sur le
territoire de Tautre Partie contractante. Le document de contr6le sera la feuille de route
mentionnde au paragraphe 3 du present Accord.
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11. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9

1. Les transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont au-
toris6s i pratiquer le transport routier international entre les territoires des deux Parties con-
tractantes (transport bilateral) ainsi qu'A travers leurs territoires pour se rendre dans d'autres
pays (transport en transit) en utilisant un permis d6livr6 par les autorit~s comp~tentes de
rautre Partie contractante.

Le nombre de ces permis est d~termin6 par la Commission mixte dont la creation est
pr6vue par 'Article 14 du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne le transport routier de marchandises effectu6 par des transpor-
teurs d'une Partie contractante avec d6part du territoire de lautre Partie contractante en di-
rection d'un pays tiers et vice versa (transport en direction/provenance d'un pays tiers), un
permis sp6cial est d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante A partir du
territoire de laquelle ou en direction du territoire de laquelle le transport est effectu6.

Article 10

1. Le type et le nombre des permis vis6s au premier paragraphe de l'Article 9 sont d6-
termin6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, soit direc-
tement, soit au vu des conclusions adopt6es par la Commission mixte de larticle 14 du
pr6sent Accord.

2. La possibilit6 de d61ivrer les permis dont il est fait 6tat dans le deuxieme paragraphe
de l'Article 9 et ce que doit en etre le nombre sont i d6terminer par la Commission mixte
de l'Article 14 du present Accord.

3. Ces permis ne pourront &re utilis~s que par les transporteurs au nom desquels ils
auront 6t6 6mis et ils ne sont pas transmissibles.

Article 11

Compte tenu de l'Article 10 du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des deux Par-
ties contractantes se communiquent les unes aux autres chaque annde le nombre de permis
dont elles sont convenues en suivant A cet effet la d~marche pr~vue par la Commission
mixte de l'Article 14.

En cas de n~cessit6, le nombre additionnel de permis dont il est fait 6tat au premier
paragraphe de l'Article 9 pourra faire l'objet d'un 6changer ainsi qu'il en aura &6 convenu
par les autoritds comp6tentes.

Durant la premiere p6riode de mise en application du pr6sent Accord, A savoir avant la
premiere r6union de la Commission mixte de l'Article 14, les deux Parties contractantes
conviennent de r~pondre aux besoins en ce qui concerne le transport routier bilat6ral et en
transit de marchandises, ceci devant 6tre notifi6 A leurs autorit6s comp~tentes respectives
par les voies diplomatiques.
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Article 12

1. I1 n'est pas exig6 de permis pour les types de transport bilat6ral et de transit dnum6r6s
ci-apr~s, liste qui pourra 8tre allong6e par d6cision de la Commission mixte de l'Article 14 :

a) le transport d'objets A partir d'un a6roport public ou A destination d'un a6roport public
en cas d'accident d'avion dont il y a des victimes ou de tout autre accident de lavion, ou
dans le cas o6 l'avion est oblig6 d'atterrir pour cause de d~routage ou de situation d'urgence
ou en cas d'annulation des vols ;

b) le transport de v~hicules endommag~s ou tomb6s en panne et le transport de v6hi-
cules de d~pannage ;

c) le transport fun6raire;

d) le transport de biens personnels en cas de d~m~nagement par vdhicules sp~ciaux;

e) le transport du courrier ;
f) le transport de mat6riels pour foires et expositions

g) le transport d'accessoires et autres articles pour repr6sentations th6dtrales, concerts,
rencontres sportives et autres activit~s d'ordre culturel, y compris pour cirque, presentation
de films et spectacles radiophoniques ou t~lkvisuels ;

h) le transport de cadavres d'animaux, sauf s'il s'agit d'en faire un mat6riau utilisable d
des fins industrielles ;

i) le transport d'abeilles ou d'alevins;

j) le transport de fleurs et autres plantes d6coratives

k) le transport de produits pharmaceutiques ou de tous autres matdriels destines d sec-
ourir les victimes de catastrophes caus6es par des ph6nom~nes naturels ;

1) le transport de vdhicules vides destin6s A prendre le relais de v6hicules endommag6s
devenus incapables, de ce fait, d'assurer le transport de leurs marchandises, ce qui se fera
sous le couvert du permis d6livr6 pour le v6hicule endommag6 ;

m) le transport de materiel devant tre utilis6 d des fins d'6ducation et de publicit6;

n) le transport de marchandises en v6hicules A moteur dont le poids en charge autorisd,
y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris6e, y
compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes.

2. En ce qui concerne le transport mentionn6 dans le pr6sent Article, le conducteur doit
conserver par-devers lui tous les documents n6cessaires montrant clairement que le trans-
port dont il s'agit figure au nombre des types de transport susmentionn6s.

III. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 13

Nulle disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre invoqu6e pour autoriser un trans-
porteur install6 sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes A pratiquer le
transport de voyageurs ou de marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie
contractante si cette Partie contractante n'a pas d~livr6 de permis special A cette fin.
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Article 14

En vue de r~gler toutes les questions relatives A la mise en application du present Ac-

cord, il sera cr6 une Commission mixte.

Cette Commission sera compos~e des repr~sentants des autorit~s comp~tentes des

deux Parties contractantes, lesquelles pourront 6galement inviter des repr~sentants de Fin-
dustrie du transport routier A assister aux r~unions.

La Commission mixte se rdunit une fois par an ou A la demande des autorit~s com-

p~tentes de lune ou l'autre Partie contractante, et ces reunions se tiennent altemativement

sur le territoire de l'une et de l'autre des Parties contractantes. L'ordre du jour de la r6union
est pr6sent6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante qui accueille la reunion,

ou qui, le cas 6ch~ant, demande la convocation de la reunion au moins deux semaines A
l'avance. Chaque reunion s'ach~ve avec l'adoption d'un protocole que signe le chef de la
d~lgation de chaque Partie contractante.

La Commission mixte decide aussi des d~lais A respecter ainsi que de la fagon de
proc~der pour l'change de donn~es et de tous autres renseignements pertinents.

Article 15

Les Parties contractantes se communiquent l'identit6 des autorit~s qui ont competence
pour r~gler les questions relatives A l'application des dispositions du present Accord.

Article 16

Les Parties contractantes conviennent que les v~hicules immatriculs dans l'une ou
l'autre des Parties contractantes sont exempt~s de toutes taxes et autres charges, A l'excep-

tion des p~ages, payables pour l'utilisation des r~seaux routiers, auxquelles est soumise la
circulation des v~hicules sur le territoire de lautre Partie contractante, ainsi que de toutes
autres charges relatives aux operations de transport.

Article 17

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre Partie contractante et les dquipages de leurs v6-
hicules sont, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tenus de

respecter les lois et rbglements en vigueur dans ce pays.

2. Si un v~hicule ou un chauffeur de lune des Parties contractantes ne respecte pas les

dispositions du present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sans prejudice de toute sanction dont pourraient decider les tribunaux ou les autorit~s
charges de l'application des lois de celle-ci, les autorit~s comp~tentes de cette autre partie
peuvent demander & l'autorit6 comp~tente de la premiere Partie contractante:

a) soit d'adresser un avertissement A ce transporteur,

b) soit d'adresser A ce transporteur un avertissement linformant que toute r6cidive en-

trainera l'exclusion, temporaire ou d6finitive, des v6hicules qui appartiennent A ce transpor-
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teur ou qui sont exploitds par lui du territoire de la Partie contractante o6i l'infraction a dtd
commise

c) soit de lui notifier une telle exclusion.

3. Les autorit~s comp~tentes qui reqoivent une telle demande s'y conforment et font
savoir aussit6t que possible aux autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante les
mesures qu'elles auront prises.

Article 18

L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties contractantes auront fait
savoir l'une A l'autre par 6crit que les dispositions constitutionnelles n6cessaires pour don-
ner effet au present Accord dans leur pays ont dtd prises. L'Accord demeurera en vigueur
pendant un an. I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes
d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes notifie A 'autre par 6crit, six mois avant
la date d'expiration de l'Accord, son intention de le rdsilier.

Fait A Helsinki, le 23 juin 1997, en deux exemplaires libell~s en letton, en grec et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, c'est le
texte anglais qui pr~vaut.

En foi de quoi les soussignds, At ce dfiment autoris~s, ont signd le present Accord.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie:
Le Ministre des transports,

VILIs KRISTOPANS

Pour le Gouvemement de la R~publique hell~nique:
Le Secrdtaire g~ndra du Minist~re des transports et des communications,

PANAGIS BENETATOS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT AMONG THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the Parties,

Recognising the importance of tourism development and its contribution to economic,
cultural and social life of their countries;

Taking into account the related historical and cultural heritage and similar tourism re-
sources of the three Baltic States;

Willing to establish the legal framework on the principles of equality and mutual ben-
efit for the close and long-term co-operation in the field of tourism and to develop relations
in this field not only among their states but also among their tourism organisations in order
to create a common space for tourism development by recognising its importance for the
integration in the Baltic Sea region;

Taking into account that the promotion of tourism among the three Baltic States fol-
lows the principle of sustainable development;

Realising the significance and the benefit of co-operation for the Baltic States within
the Baltic Sea region in order to encourage the integration of the region into the internation-
al, especially European tourism activities;

Acknowledging the necessity of preparation of those states in the field of tourism for
the accession into the European Union;

Have agreed as follows:

Article ]

The Parties shall promote the development of tourist flows among the Republic of
Latvia, the Republic of Estonia and the Republic of Lithuania with the view of improving
mutual knowledge of life, history and culture of their nations.

The Parties shall co-operate in accordance with the provisions of this Agreement and
the laws in force in all three countries, respectively.

Article 2

The Parties shall favour closer mutual co-operation among their national tourism ad-
ministrations and national tourism organisations, natural and legal persons engaged in tour-
ism business as well as public tourism organisations participating in the development of
international and domestic tourism.
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Article 3

The Parties shall mutually exchange statistical and other information in the field of
tourism including:

1. Laws and regulations in the field of tourism of the respective countries;

2. Laws and regulations related to the protection of cultural and natural resources of
tourist value;

3. International co-operation regarding the interests of the other Parties;

4. Tourist information, namely by means of printed materials, films, electronic chan-
nels, advertising campaigns, conferences and seminars, development of electronic data sys-
tem, organisation of exhibitions and trade fairs.

The Parties may establish tourist information offices or appoint official tourism repre-
sentatives in respective countries.

Article 4

The Parties shall exchange information pertaining to the accession to the European
Union in relation to tourism.

Article 5

The Parties shall encourage the upgrading of tourism industry skills by co-operating in
education, training and exchange of experts, personnel and students in the tourism sector.

The Parties shall assist both public and private organisations as well as natural persons
in the preparation of various tourism development studies and projects.

The Parties shall encourage the co-operation in domestic and international scientific
and applied tourism research.

Article 6

The Parties shall co-operate in:

1. Promoting the Baltic area as a tourist destination;

2. Development of tourism product;

3. Development of tourism infrastructure and quality of tourism services;
4. Liberalisation of tourism formalities;

5. Collection of statistical information;

6. Participation in international tourism organisations.

Article 7

To ensure the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee (hereinafter referred to as the Committee) consisting of tourism offi-



Volume 2196, 1-38895

cials from the three countries. The aim of the Committee shall be to implement joint pro-
posals, programmes and resolutions linked to the development of trilateral co-operation in
the field of tourism.

The Committee shall elaborate the working programme for a two-year period.

Each Party shall determine the quantitative and qualitative membership of the Com-
mittee on the basis of the principle of equality. The Parties shall notify each other thereof.

The Parties shall inform each other within six months from the entry into force of this
Agreement about the nomination of three Co-chairmen, one from each country. In order to
implement this Agreement, until the first meeting of the Committee the Co-chairmen shall
act as contact persons among the Parties.

The Committee shall meet once a year, alternately in the Republic of Latvia, the Re-
public of Estonia and the Republic of Lithuania.

The Parties may invite private sector experts and representatives from the three coun-
tries to participate in the activities of the Committee.

Article 8

The Parties have agreed that the following public authorities shall be co-ordinating for
the implementation of this Agreement:

The Ministry of Environmental Protection and Regional Development in the Republic
of Latvia;

The Ministry of Economic Affairs in the Republic of Estonia;

The Ministry of Economy in the Republic of Lithuania;

Article 9

Neither Party will accept any responsibility or liability as to how the results of the co-
operation under this Agreement are applied or used by the counterparts.

Article 10

The alterations and amendments to this Agreement shall be made by the mutual con-
sent of the Parties through the protocols, which are an integral part of this Agreement and
shall follow the same procedure as its entering into force.

Article 1]

Any dispute among the Parties on the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by negotiations or by any other means of dispute settlement acceptable to
the Parties.
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Article 12

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically ex-
tended for another subsequent period of five years unless either Party informs the other Par-
ties in writing of its intention to terminate this Agreement six months before the expire date
of the Agreement.

The termination of the present Agreement shall not affect the implementation of pro-
grams and projects that have been launched during the period of its validity, unless other-
wise agreed upon by the Parties.

Done at Visaginas on 26 June 2002 in three original copies each in the Latvian, Esto-
nian, Lithuanian and English language, all the texts being equally authentic. In case of di-
vergent interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS
Prime Minister

For the Government of the Republic of Estonia:

SIIM KALLAS

Prime Minister

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGYRDAS MYKOLAS BRAZAUSKAS
Prime Minister
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LATI VABARIIGI VALITSUSE,
EESTI VABARIGI VALITSUSE

JA
LEEDU VABARIIGI VALITSUSE

TURISMIKOOSTOOKOKKULEPE

Lati Vabariigi valitsus, Eesti Vabariigi valitsus ja Leedu Vabariigi valitsus, edaspidi
lepingupooled,

tunnistades turismi arengu tahtsust nende riildde majandus-, kultuuri- ja iihiskonnaelu
edendamisel;

vottes arvesse kolme Balti riigi samast ajaloo-ja kultuuriparandit ning tirismiressursse;

soovides luua igusliku aluse lihedale ja pikaajalisele turismikoost6le, mis toetub
v6rdsuse ja vastastikuse kasu p6him6ttele, ning uhtlasi arendada suihteid ka oma riikide
turismiorganisatsioonide vahel, et luua ifitne turismiruum, tunnistades selle tahtsust
Laanemeremaade omavahelises koosto6s;

vdttes kolme Bali riigi turismi edendamisel arvesse siaastva arengu pbhimdtet;

m6istes, et Balti riikide koosto Launemere regioonis on tahfis ja kasulik soodustamaks
piirkonna integreermist rahvusvahelise, erili Euroopa turismiga;

tunnistades vajadust oma riigid Euroopa Liiduga liitumiseks turismi valdkonnas ette
valmistada,

on kokku leppinudj argmises.

Artikkel 1

Lepingupooled soodustavad Lati Vabariigi, Eesti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahel
turistide hulga suurenemist, et parandada vastastikku oma rahvaste elu, ajaloo ja kultuuri
m6istrnist.

Lepingupooled teevad koost6d kaesoleva kokkuleppe ja neis riikides kehfivate seaduste
kohaselt.

Artikkel 2
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Lepingupooled soodustavad oma riikide turismiasutuste j a -organisatsioonide, turismialal
tegutsevate fiisiliste ja juriidiliste isikute, samuli rahvusvahelise ja siseturismiga
tegelevate riiklike turismiorganisatsioonide tihedamat koost6dd.

Artikkel 3

Lepingupooled vahetavad vastastikku nii statistilist kui ka muud turismiinfot, sealhulgas:
1. oma riikide turismialaste igusaktide kohta;
2. turismivatrtusega kultuuri- ja loodusvarade kaitset reguleerivate aigusaktide kohta;
3. teiste lepingupoolte huve puudutava rahvusvahelise koostoo kohta;
4. trfldmaterjalide, filnide, elektrooniliste kanalite ja reklaamikampaaniate kaudu,
korraldades konverentse ja seminare, luues elektroonilise infostisteemi ning
organiseerides naituseidja messe.

Lepingupooled v6ivad luua turismiinfopunkte ja nimetada teistesse lepingupooltesse
ametlikke esindajaid turismi alal.

Artikkel 4

Lepingupooled vahetavad Euroopa Liiduga hitumnisega seonduvat turismialast teavet.

Artikkel 5

Lepingupooled soodustavad turisminduse arengut, tehes koostood hariduse ja koolituse
vallas ning vahetades turismivaldkonna eksperte, personali ja tili6pilasi.

Lepingupooled toetavad nii riigiasutusi kui ka eraettev6tteid ja fliuisilisi isikuid
turismialaste uuringute ja projektide ettevalmistamisel.

Lepingupooled soodustavad nii turismi teadusliku kui ka rakendusv6imaluste uurimise
siseriiklikku j a rahvusvahelist koosto6d.

Artikkel 6

Lepingupooled teevad j Argmist koostded:
1. Baltimaade kui turismi sihtkoha reklaamimine;
2. turismitoodete arendamine;
3. turismi infraslruktuuri ja turismiteenuste kvaliteedi parandamine;
4. turismiformaalsuste lihtsustamine;
5. statistilise info kogumine;
6. osalemine rahvusvahelistes turismiorganisatsioonides.
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Artikkel 7

Kokkuleppe rakendamise tagamniseks loovad lepingupooled kolme riigi turismiaxnetnikest
koosneva tihise turismikomisjoni (edaspidi komisjon). Komisjoni tilesandeks on viia ellu
kolmepoolse turismikoost66 arendanisega seotud tihisettepanekuid, programme ja
otsuseid.

Komisjon koostab tokava kaheks aastaks.

Komisjoni hikmete arvu ja padevuse kusimuses lahtuvad lepingupooled v6rdsuse
p6him6ttest. Lepingupooled teatavad ttksteisele komisjoni omapoolse koosseisu.

Lepingupooled teatavad iiksteisele kuue kuu jooksul arvates kokkuleppe j6ustumisest,
kes on nendepoolne kaasesimees (2ks kolmest). Kuni komisjoni esimese kohtumiseni on
kaasesimehed kokkuleppe rakendamisel lepingupoolte kontaktisikuteks.

Komisjon tuleb kokku aks kord aastas, vaheldumisi Lati Vabariigis, Eesti Vabariigis ja
Leedu Vabariigis.

Lepingupooled v6ivad kutsuda komisjoni tWts osalema erasektori eksperte ja esindajaid.

Artikkel 8

Lepingupooled on kokku leppinud, et kokkuleppe rakendamist korraldavad:
Lati Vabariigi keskkonnakaitse- j a regionaalarengu ministeerium;
Eesti Vabariigi majandusrminsteeriun;
Leedu Vabariigi majandusministeerium.

Artikkel 9

Lepingupooled ei vastuta selle eest kuidas teised lepingupooled kokkuleppe alusel
tehtava koostbo tulemusi rakendavad v6i kasutavad.

Artikkel 10

Kokkulepet saab muuta lepingupoolte vastastikusel kokkuleppel, kasutades protokolle,
mis on kokkuleppe lahutamatud osad ja joustuvad samasugustel tingimustel kui
kokkulepegi.

Artikkel 11

Kokkuleppe t6lgendanise v6i kohaldanise vaidlused lahendavad lepingupooled
labiraaldmiste teel v6i m6nel muul neile vastuv6etaval vaidluste lahendamise viisil.
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Artikkel 12

Kokkulepej6ustub alakijutamnise paeval.

Kokkulepe s61mitakse viieks aastaks ning ta pikeneb automaatselt veel vileks aastaks,
vaija arvatud juhlul, kui atks lepingupool teatab kuus kuud enne kokkuleppe tahtaja
m6dunist teistele lepingupooltele kirjalikult oma kavatsusest kokkulepe 16petada.

Kokkuleppe 16petamine ei mdjuta kokkuleppe kehfivuse ajal algatatud programmide ja
projektide elluviimist, kui lepingupooled ei ole kokku leppinud teisifi.

Koostatud Isaginas, 26. junil 2002. a. koimes eksemplaris lab, eesti, leedu ja inglise
keeles; koik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe t6lgendamiserinevuste korral
v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
valitsuse nimel

Sim Kallas
peaminister

Leedu Vabarigi
valhtsuse rnmel

Algyrdas Mykolas Brazauskas
peamimster

Lati Vabarigi
valitsuse nimel

Andris Bfrzing
peaminister
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDTBAS, IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS

NOLIGUMS
PAR SADARBiBU TORISMA JOMA

Latvijas Republikas valdiba, Igaunijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas
valdiba, tupm Mk d~vetas par Pusim,

atzistot torisma attistibas nozimi un ta ieguldijumu sava valstu ekonomiskaja, kultaras un
socialaja dzive;

nemot vera radniecigo visturisko un kulturas mantojumu un ldzigos tfuisma resursus
visas trijas Baltijas valstis;

veloties radit juridisku ietvaru vienlidzibas un savstarpeja izdevguma principiem cie~ai
un ilgstogai sadarbibai tfrismajomna un attistit attiecibas gajajoma ne tikai starp valstim,
bet an starp to tfuisma organizacijam, noltika izveidot vienotu telpu ttarisma attistibai,
atzistot ta nozimi integracijai Baltij as juas rekiona;

nemot v&a, ka turisma veicinagana starp trijAm Baltijas valstim balstas uz ilgtspejigas
attistibas principa;

izprotot sadarbibas nozimi un tas devuru Baltijas valsim Ballijas juiras reiond, lai
veicinatu reAiona integraciju starptautiskaj as, ipagi Eiropas turisma aktivitatcs;

atzistot, ka nepieciegama go valstu sagatavogana tuirisma joma, lai iestatos Eiropas
Saviemba;

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

Puses veicina tuirisma plusmu starp Latvijas Republiku, Igaunijas Republiku un Lietuvas
Republiku, ar nolfiku uzlabot savstarpejas zindganas par savu tautu dzivi, vesturi un
kultu-u.

Puses sadarbojas saskan ar 9i Noliguna noteikumiem un atbilstogi visas trijts valstis
speka esogajiem normativajiem aktiem.

2. pants

Puses veicina cieaku savstarpeju sadarbibu stamp to nacionalajam tfrisma
administracijaIn un naciondlajkm tarisma organizacijain, tarisma biznesa iesaisixtAm
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fiziskan un juridisk m person,-n, ki ari starp starptautiska un viet~ja torisma attistigana
iesaistitWm sabiedrisk.m organizacij am.

3. pants

Puses savstarpeji apmainds ar statistisko un citu infonnaciju torisma joma, tai skaitA ar:
1) likumiem un noteikumiem tarismajona attiecigaja valsli;
2) likumiem un noteikumiem, kiri saistiti ar turistiem nozimigu kultatras un dabas

resursu aizsardzibu;
3) infonndciju par starptautisko sadarbibu, kas skar parejo Puki intereses;
4) tarisma informaciju iespieddarbu un filmu, pa elektroniskiem kanaliem

paarmid mnas un attistamas eektronisk~s datu sistenas veida, ka aft, organizejot
rekl-nas kampaias, konferences un seminarus, izstades un gadatirgus.

Puses var dibindt turisma infornacijas birojus vai iecelt oficiaus tarisma prstdvjus
attiecigajas valstis.

4. pants

Puses apmainrs ar informaciju attiecib uz iestuganos Eiropas Savieniba saistiba ar
tfrismu.

5. pants

Puses veicina prasmju uzlaboganu tfirisma nozare, sadarbojoties specialstu, darbinieku
un studentu izghtogana, apmaciba un apmaina turismajoma.

Puses atbalsta sabiedriskas un privatas organizicijas, k art fiziskas personas da£,du
tOrisma attistibas p~tijumu un projektu sagatavogana.

Puses veicina sadarbibu viet~jos am starptautiskos findamentalos un lietigkos ptijumos
tuisma j oma.

6. pants

Puses sadarbojas:
1) Baltijas telpas ka tftrisma galanerka veicintitandi;
2) Tuirisma produkta attistiba;
3) Tfirisma infrastruktfiras un tfirisma pakalpoj umu kvalitates attistib5;
4) T urisma formalitagu liberalizicija;
5) Statistiskas inforniicijas vakan5;
6) Daliba starptautiskaj as tfrisma organzacilj s.
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7. pants

Lai nodroginatu gi Noliguma istenoganu, Puses nodibina Apvienoto tWrisma komiteju
(turpmak dvta par Komiteju), kura iekjauj par turismu atbildigds amatpersonas no
visam trij -n valstim. Komitejas uzdevums ir istenot kopigus prieklikumus, programmas
unrezolicijas saistibi artrispusejas sadarbibas attistibuturismajomi.

Komiteja izstrada darba programmu diva gadu periodam.

Katra Puse nosaka kvantitativo in kvalitativo Komitejas loceklu sastava, vadoties pc
.vienlidzibas principa. Puses inform viena otra par to.

Puses inforni viena otru segu menegu laika kopg 9i Noliguma stagands speka par tis
lidzpriek~sdtaju izvirziganu, pa vienam no katras valsts. Lai istenotu go Noligumu, lidz
pirmajai Komitejas sanaksmei lidzpriek sWl tdji darbojas kAPuu kontaktpersonas.

Komiteja tiekas reizi gada, parmainus Latvijas Republik, Igaunijas Republika un
Lietuvas Republiki.

Puses var uzaicinat privata sektora ekspertus in psrstavjus no visam trim valstim
piedalities Komitejas darba.

8. pants

Puses ir vienojugas, ka 9I Noliguma istenoganu koordin W&das valsts institficijas:

Latvijas Republika - Vides aizsardzibas un re~ion as attistibas ministrija;
Igaunijas Republiki - Ekonomikas hetu ministrija;
Lietuvas Republiki - Ekonomikas ministrija

9. pants

Nevienai no Pus~m nay atbildibas vai saistibu par to, ki 9i Noliguma ietvaros veiktds
sadarbibas rezultatus pielieto vai izmanto partneni.

10. pants

Labojumus vai papildindijumus gir Noligurnam var izdarit, PusJm savstarpeji vienojofies
ar protokolu paldzibu, kas ir neatnemama 9! Noliguma sastavdaja un kuriem, lai stdtos
spk&, jiziet tada pat procedura ka Noligumam.
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11. pants

Jebkuras domstarpibas, kas Pus~m raduks par gi Noliguma interpretfciju vai isteno§anu,
tiek risindtas sarunu gaita vai ar jebkuru citu Pusim pieemamu domstarpibu risinjuma
lidzekli.

12. pants

is Noligums stajas sp&k parakstihanas diena.

is Noligums ir spka piecus gadus un automatiski tiek pagarinats uz nakamiem pieciem
gadiem, ja vien kdda no Pusfm segus minegus pirms 9i Noliguma termina beigam
rakstveidd nepazipo pdr~j~m Pus~m par savu nodomu izbeigt ri Noliguma darbibu.

i Noliguma darbibas izbeiggana neietekmd programmu un projektu isteno~anu, kas
uzs~cti ta darbibas laika j a vien Puses nevienoj as citadi.

Parakstits 2002. gada 26. jfmija Visagina, tris oriinalos eksemplros latviegu, igaukiu,
lietuviegu un anglu valoda, visi teksti ir autentiski. Domstarpibu gadijumra par Noliguma
interpretAciju noteicogais ir teksts angju valoda.

Latvijas Republikas
valdibas vardd

Igaunij as Republikas
valdibas vardca

Lietuvas Republikas
valdibas vardd

Andris BMrzing Sims Kallass AjAirds Mikols Brazausks

Ministru prezidentsMinistru prezidents Ministru prezidents
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS,
ESTIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES

SUSITARIMAS
DtL BENDRADARBIAVIMO TURIZMO SRITYJE

Latvijos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos
Respubikos Vyriausybe, toliau vadinamos alimis,

pripaindamos turizino pktros svarb4 ir jo inddj I Saliy ekonominj, kultaurinj bei
socialinj gyvenim;

atsiivelgdamos i atimq istorini ir kulturinj paveld4 bei panagius trijij Baltijos
valstybi4 tuizmo i~teklius;

noredamos sukurti teisini pagrindq lygybes ir abipuses naudos principu tolesniam
glaud~iam ir ilgalaikiam bendradarbiavimui tuizmo srityje bei pletoti santykius 9ioje
srityje ne tik tarp valstybi4, bet ir tarp turizmo organizacijil tam, kad buttM sulkurta bendra
erdve turizmo pletrai, pripa2istantjos svarb4 integracijai Baltijos juros regione;

atsiivelgdamos i tai, kad turizmo skatinimas Baltijos valstybese remiasi subalansuotos
pktros pnincipu;

suprasdamos bendradarbiavimo Baltijos juros regione svarb4 ir naudq Baltijos
valstybems, siekiant skatinti regiono integracijq 4 tarptautinq, ypa6 Europos turizmo
veikl4

pripaindamos, jog §ioms valstybems biltina pasirengli turizmo sntyje stojimui i
Europos Sajungq,

s u s it are

I straipsnis

Salys skatina turistq srautus tarp Latvijos Respublikos, Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos tarn, kad jt gyventojai geriau paintq vieni kitM gyvenimo bad4 , istorijq ir
kultfur4.

,alys bendradarbiauja vadovaudamosi §io Susitarimo nuostatomis ir laikydamosi
atitinkamai visose trijose alyse galiojanaitq jstatymij.
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2 straipsnis

alys remia glaudesni savo turizmo valdymo institucij4 ir turizmo organizadjij, fizinii
ir juridiniq asmen4, kurie veriiasi turizmo verslu, ir visuomenini4 turizmo organizacij4,
dalyvaujaniq pletoj ant atvykstamajj bei vietinj turizmq, tarpusavio bendradarbiavimq.

3 straipsnis

alys kei6iasi statistine ir kita informacija turizmo snityje, iskaitant:
1. Istatymus ir norminius teises aktus, reglamentuojanius bizmo veild1 atifinkamose

galyse;
2. istatymus, susijusius su kultiiros ir gamtos i~teklii}, turiniM tuistinq vert, apsauga;
3. tarptautinius dokumentus, susijusius su kitq Sali interesais;
4. keitimqsi spaudiniais, filmais, rengiant reklamnos kampanijas, konferencijas bei

seminarus, organizuojant parodas ir prekybos muges.
,alys gali ikurti turizmo informacijos centrus ar paskirti oficialius turizmo atstovus

atitinkamose valstybese.

4 straipsnis

Salys kei6iasi su pasirengimu stojimui j Europos Sajungq susijusia informacija
turizmo srityje.

5 straipsnis

Salys skalina tobulinti gebjimus turizmo indusirijos srityje, bendradarbiaujant
§vietimo, mokymo srityse, kei6iantis turizmo srities ekspertais, darbuotojais bei
studentais.

galys remia tiek valstybines, tiek ir priva6ias organizacijas bei fizinius asmenis,
rengiant jvairias turizmo pktros studijas bei projektus.

talys skatina bendradarbiavimq nacionaliniuose ir tarptautiniuose moksliniuose bei
praktinio turizmo tyrimuose.

6 straipsnis

,alys bendradarbiauja
1. reklamuodamos Baltijos regionq kaip turizmo paskirties vietq
2. pktodamos turizmo produktus;
3. pktodamos turizmo infrastrukttar ir kokybigkas turizmo paslaugas;
4. liberalizuodamos turizmo formalurnus;
5. rinkdainos statistinq informacijq;
6. dalyvaudamos tarptautiniti turizmo orgnizacdjt veikloje.
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7 straipsnis

Kad btitl ulikrintas gio Susitarimo jgyvendinimas, Salys ikurs Jungtinj turizmo
komitetq (toliau - Komitetas), km-r sudarys trijl galiit ui turizmq atsakngi pareigmai.
Komiteto veildos likslas - igyvendinti bendrus pasifilymus, programas ir rezoliucijas,
susijusius su trigaliu bendradarbiavimu turizmo srityj e.

Komitetas parengia dvejql metq veiksm4l program.
Salys, remdamosi lygiateisiskumo principu, nustato, kiek ir kokie nariai sudaro

Komitet4. Salys informuoj a apie tai viena kitq.
Salys gegi14 mnesiij laikotarpiu nuo gio Susitarimo isigahojimo dienos informuoja

viena kit4 apie trijt pirmiinink4 paskyrim - po vienq iA kiekvienos Salies. Jgyvendinant
j Susitarimq, iki pirmojo Komiteto posedfio Latvijos Respublikos paskirtas pirmiinkas

yra skiriamas rygiams su Salimis palaikyti.
Komitetas renkasi kart4 per metus paeiliui Latvijos Respublikoje, Estijos Respublikoje

ir Lietuvos Respublikoje.
Salys gali kviesti savo galies ekspertus bei privataus verslo atstovus dalyvauti

Komiteto veikloje.

8 straipsnis

S alys susitare, kad ul gio Susitarimo igyvendinimq yra atsakingos gios jt1 valdhios
institucij os:

Aplinkos apsaugos ir regionines pktros ministerij a- Latvijos Respublikoje;
Ekonomikos reikahq ministerij a -Estijos Respublikoj e;
Ukio ministerij a - Lietuvos Respublikoje.

9 straipsnis

Ne viena fais neprisiimajokit isipareigojim ir atsakomybes del to, kaip kitos Salies
analogikos institucijos taiko ir naudoja pagal gi Susitarim4 vykdomo bendradarbiavimo
rezultatus.

10 straipsnis

is Susitarimas papildomas ir pakei6iamas abipusiu Sali sulikiu pasiraant
protokolus, kurie yra neatskiriama gio Susitarimo dalis ir kuriems taikoma ta pati
isigaliojimo procedura.

11 straipsnis

Kilus tarp Saizj ginm6ui dd 91o Susitarimo aigkinirno ar taikymo, galys siekia igsprqsti
gin q derybomis arba kitu Salims priimtinu gin&l sprendimo bfldu.
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12 straipsnis

Sis Susitarimas Isigalioja nuo pasira§ymo dienos.
is Susitarimas galioja penkerius metus i automaihkai prat~siamas kitam penkeri

metq laikotarpiui, jeigu ne viena i§ aliq ragtu prieg ge'is menesius nepranega apie
ketinimq denonsuoti 9i Susitarimq.

io Susitarimo denonsavimas neturi itakos jo galiojimo laikotarpiu pradet programi
ir projekt4 vykdymui, jeigu galys nesusitania kitaip.

Pasiragytas 2002 m. birfdeio 26 d. Visagine trimis egzemplioriais, kiekvienas latvii,
estq, lietuvi4 ir anglij kalbomis. Visi tekstai yra autentigki.

Kilus nesutarimi4 dd gio Susitarimo ais'kinimo, talys remiasi tekstu ang14 kalba.

Latvij os Respublikos
Vyriausyb~s vardu

Andris Berzin'

Estijos Respublikos
Vyriausybes vardu

Slim Kallas

Ministras Pirmininkas

Lietuvos Respublikos
Vyriausybos vardu

Algirdas Mykolas

Brazauskas

Ministras PinnininkasMinistras Pmininkas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm6s " les
Parties ",

Reconnaissant limportance que rev~tent le d6veloppement du tourisme et la contribu-
tion du tourisme A la vie 6conomique, culturelle et sociale de leurs pays respectifs;

Compte tenu du fait que le patrimoine historique et culturel et les ressources touris-
tiques des trois ttats baltes sont apparentds;

Souhaitant d6finir une structure juridique fondde sur le principe de l'galit6 et de
lavantage r6ciproque en vue d'instaurer une coop6ration 6troite et A long terme dans le do-
maine du tourisme et de d6velopper les relations en la matibre non seulement entre les trois
Etats mais entre les organisations touristiques de leurs pays respectifs et par Id de cr6er un
espace touristique commun favorable A l'extension du tourisme, dont ils reconnaissent l'im-
portance pour l'intdgration de la region de la mer Baltique;

Compte tenu du fait que la promotion du tourisme entre les trois tats baltes sert le
ddveloppement durable;

Conscients de 'importance de la coop6ration r~ciproque des ttats baltiques A l'int6-
rieur de la r6gion de la mer Baltique et des avantages lids A une telle coop6ration aux fins
de l'int6gration de la rdgion dans les activitds internationales, notamment les activit6s tou-
ristiques europ6ennes;

Reconnaissant la ndcessit6 de pr6parer ces pays A leur entree dans rUnion europ~enne
pour ce qui est du tourisme ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent les flux touristiques entre la Rdpublique de Lettonie, la Rdpub-
lique d'Estonie et la Rdpublique de Lituanie afin d'am6liorer les connaissances mutuelles
de la vie, de lhistoire et de la culture de leurs nations respectives.

Les Parties cooprent entre elles conformdment aux dispositions du present Accord et
A la 16gislation en vigueur dans les trois pays, respectivement.

Article 2

Les Parties encouragent le renforcement de la coopdration entre leurs autorit6s admi-
nistratives et leurs organismes nationaux du tourisme respectifs, de m~me qu'entre person-
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nes physiques et morales exergant une activitd touristique dans leurs pays respectifs et entre
organismes publics du tourisme concern6s par le ddveloppement du tourisme international
et national.

Article 3

Les Parties 6changent entre elles des donn6es statistiques et autres renseignements
d'ordre touristique, portant notamment sur :

1. Les lois et r~glements applicables au tourisme dans leurs pays respectifs;

2. Les lois et r~glements applicables A la protection des ressources culturelles et na-
turelles et pr6sentant un intr& touristique;

3. La coopdration internationale touchant les int6r~ts des autres Parties;

4. Les renseignements destin6s aux touristes - documentation imprim6e, films, moyens
6lectroniques, campagnes de publicitd, conf6rences et seminaires, mise en place d'un
syst~me de donn6es 6lectroniques, organisation d'expositions et de foires commerciales.

Les Parties peuvent cr6er des bureaux d'information touristique et d6signer des
repr6sentants officiels du tourisme dans leurs pays respectifs.

Article 4

Les Parties 6changent des renseignements touchant l'adh6sion A l'Union europdenne
pour ce qui est du tourisme.

Article 5

Les Parties encouragent le renforcement des comp6tences dans le secteur du tourisme
en coop6rant entre elles dans les domaines de l'6ducation, de la formation et de l'dchange
d'experts, de personnel et d'6tudiants dans ce secteur.

Les Parties pr6tent une assistance aux organismes publics et priv6s ainsi qu'aux per-
sonnes physiques pour ce qui concerne l'd1aboration de divers projets et dtudes portant sur
le d6veloppement du tourisme.

Les Parties encouragent la coop6ration en matire de recherche scientifique et appli-
qu6e sur les plans national et international dans le domaine du tourisme.

Article 6

Les Parties coop~rent entre elles pour ce qui est

1. De promouvoir la r6gion de la mer Baltique en tant que destination touristique;

2. De mettre au point des produits touristiques;

3. De mettre au point une infrastructure touristique et d'am6liorer la qualitd des servi-
ces touristiques;

4. D'assouplir les formalit6s touristiques;
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5. De recueillir des renseignements statistiques; et

6. De participer A des organisations internationales du tourisme.

Article 7

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties 6tablissement un Comit6 mixte
du tourisme (ci-apr~s ddnomm " le Comitd ") qui est compos6 de repr~sentants du secteur
du tourisme des trois pays. Le Comit6 est charg6 de mettre en oeuvre des propositions, r6-
solutions et programmes communs aux fins de la mise en place d'une cooperation trilat~rale
dans le domaine du tourisme.

Le Comit6 61abore le programme de travail pour une p6riode de deux ans.

Chaque Partie d6termine le nombre et le niveau des membres du Comit6 sur la base du
principe de l'galit6. Les Parties se notifient en consequence.

Dans les six mois A compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord, les Par-
ties se communiquent les noms de trois copr~sidents, l'un pour chaque pays. Aux fins de
I'application du pr6sent Accord, les copr~sidents feront fonction de personnes A contacter
entre les Parties jusqu'A la premiere r6union du Comit6.

Le Comit6 se r6unit une fois par an, A tour de r6le en Rdpublique de Lettonie, en R6-
publique d'Estonie et en R~publique de Lituanie.

Les Parties peuvent inviter des experts du secteur priv6 et des reprdsentants des trois
pays A participer aux activit6s du Comit6.

Article 8

Les Parties ont convenu que les autorit~s publiques suivantes coordonneront l'applica-
tion du prdsent Accord :

Le Ministre de la protection de lenvironnement et du ddveloppement regional pour la
R6publique de Lettonie;

Le Ministre des affaires 6trang~res, pour la R6publique d'Estonie;

Le Minist~re de '6conomie, pour la R6publique de Lituanie.

Article 9

Une Partie ne sera en aucun cas tenue responsable de la mani~re dont les r6sultats de
la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord sont appliqu6s ou utilis~s par les autres
Parties.

Article 10

Le prdsent Accord est amend6 ou modifi6 par accord mutuel entre les Parties par la
voie de protocoles qui font partie int6grante du present Accord et sont assujettis aux mmes
proc6dures d'entr~e en vigueur.
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Article 1]

Tout diffdrend qui s'61verait entre les Parties quant A l'interpr6tation ou I'application
du present Accord sera r~gl par voie de n~gociations ou par tout autre moyen de r~glement
des diff6rends que les Parties jugent acceptable.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automatiquement re-
conduit pour cinq ans A moins qu'une Partie ninforme les autres Parties de son intention de
d6noncer I'Accord six mois avant la date de son expiration.

La d~nonciation de l'Accord n'affectera pas la rdalisation de programmes et projets en-
trepris au cours de sa validitd, sauf si les Parties en conviennent autrement.

Fait A Visaginas, le 26 juin 2002, en trois exemplaires originaux, chacun en langues
lettone, estonienne, lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:
Le Premier Ministre,

ANDRIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:
Le Premier Ministre,

SlIM KALLAS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:
Le Premier Ministre,

ALGYRDAS MYKOLAS BRAZAUSKAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE PROTECTION OF CLAS-
SIFIED INFORMATION
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The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden also referred to as the Parties, have in the interest of national security established
the following General Security Agreement (hereinafter - Agreement), wishing to ensure the
protection of Classified Information transferred between the two countries for the purposes
of defence research, production and procurement or to commercial and industrial organisa-
tions in either of the two countries, through approved channels.

This Agreement is not intended to conflict with national law. In case of conflict, na-
tional law will prevail. If conflicts arise the Party will inform the other Party on its intention
to apply national legislation and to forward the texts of the relevant national legal acts to
the other Party.
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Article 1. Definitions

The following definitions are defined in the interests of clarity: "Classified Contract"
means a contract between two or more parties creating and defining enforceable rights and
obligations between the Parties and which contains or involves requires the access to Clas-
sified Information or the use of Classified Information. "Classified Information", for the
purpose of this Agreement, is information which is classified as such by the Party providing
the information. The Classified Information may be in any form (e.g. oral, visual, documen-
tary, translations, equipment etc.).

"Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts.

"Originating Party" means the Party initiating the Classified Information as represent-
ed by the Competent Security Authority.

"Recipient Party" means the Party to which the Classified Information is transmitted
as represented by the Competent Security Authority.

"Personal Security Clearance" means an notification/act issued by the Competent Au-
thority which certifies that relevant person has been security cleared to appropriate level of
security classification in accordance with national standards.

"Facility Security Clearance" means an notification/act issued by the Competent Au-
thority which certifies that relevant facility/premises has been security cleared to appropri-
ate level of security classification in accordance with national standards.

Article 2. Security Classifications

For the Republic of Latvia Classified Information is marked SEVI I SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) and KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL). For the
Kingdom of Sweden Classified Information is marked as KVALIFICERAT HEMLIG
(TOP SECRET) and HEMLIG (SECRET).

The Republic of Latvia will protect Swedish Classified Information KVALIFICERAT
HEMLIG as SEVI I SLEPENI and Swedish Classified Information HEMLIG as Latvian
Classified Information SLEPENI.

The Kingdom of Sweden will protect Latvian Classified Information SEVI I SLEPE-
NI as Swedish Classified Information KVALIFICERAT HEMLIG, Latvian Classified In-
formation SLEPENI as Swedish Classified Information HEMLIG and Latvia Classified
Information KONFIDENCIALI as Swedish Classified Information HEMLIG.

On occasion either Party may ask the other to afford protection at a higher level but not
at a lower level than the classification indicated.

Article 3. Competent Security Authorities

The Parties shall inform each other of the Competent Security Authorities responsible
in each country for security issues of Classified Information and for the implementation of
this Agreement through diplomatic channels.
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Article 4. Restrictions on Use and Disclosure

(1) Without prior consultation, the Recipient Party will not disclose or use, or permit
the disclosure or use of, any Classified Information except for purposes and within any lim-
itations stated by or on behalf of the Originating Party.

(2) The Recipient Party will not pass or disclose to a Government official, Contractor,
Contractors employee or to any other person holding the nationality of any third country,
or to any international organisation, any Classified Information, supplied under the provi-
sions of this Agreement, nor will it publicly disclose any Classified Information without the
prior consultation of the Originating Party.

(3) Nothing in this Agreement will be taken as an authority for, or govern the release,
use, exchange or disclosure of intellectual property rights until the specific written autho-
risation of the owner of these rights has first been obtained, whether the owner is one of the
Parties or a third party.

Article 5. Protection of Classified Information

(1) The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
(a) the classification of the information and of any conditions of release or limitations

on its use, and that documents are so marked; and

(b) any subsequent change in classification.

(2) The Recipient Party shall: (a) in accordance with its national laws and regulations,
afford the equivalent level of security protection to Classified Information as is afforded by
the Originating Party. The Receiving Party will take all steps legally available to it to keep
Classified Information free from disclosure under any legislative provision; and each Party
will maintain accountability and control procedures to manage the dissemination of, and
access to, Classified Information.

(b) ensure that Classified Information is marked with its own classification in accor-
dance with Article 2; and

(c) ensure that classifications are not altered, except as authorised in writing by or on
behalf the Originating Party.

(3) In order to achieve and maintain comparable standards of security, each Competent
Security Authority will, on request, provide to the other information about its security stan-
dards, procedures and practices for safeguarding Classified Information, and will for this
purpose facilitate visits by the competent Security Authorities.

Article 6. Access to Classified Information

Access to Classified Information will be limited to those persons who have a "need to
know" and who have been security cleared by the recipient Competent Security Authority,
in accordance with their national standards, to the level appropriate to the classification of
the information to be accessed.
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Article 7. Transmission of Classified Information

(1) Classified Information will be transmitted between the two countries in accordance
with the national security regulations of the Originating Party. Normally the exchange will
be through official diplomatic channels, but other arrangements may be established, such
as hand carriage, secure communications (encryption), if mutually acceptable to both Par-
ties. The Party receiving transmitted classified information shall acknowledge its receipt in
writing.

(2) Additionally, Classified Information may be transmitted between a Contractor
Swedish company of the Originating Party and a Contractor of the Recipient Party residing
in the Originating Party's territory Latvian owned company in the Kingdom of Sweden or
Latvian company and a Swedish owned company in the Republic of Latvia using the na-
tional transmission rules of the Originating Party applicable in the country in which the
companies are based Releases may only take place between companies which hold the rel-
evant Facility and Personnel Security Clearances and where the information has been ap-
proved for release to the other country.

Article 8. Visits

(1) The prior approval of the Competent Security Authority of the host country will be
required in respect of visitors, including those on detached duty from the other country,
where access to Classified Information or to defence establishments / defence contractor
premises engaged in classified work is necessary. Requests for such visits will be submitted
through the respective Embassies.

(2) Requests will include the following information:

(a) name of proposed visitor, date and place of birth, nationality and passport number;

(b) official status of the visitor together with the name of the establishment, company
or organisation which the visitor represents or to which the visitor belongs;

(c) certificate indicating the level of Security Clearance of the visitor;

(d) name and address of the establishment, company or organisation to be visited;

(e) name and status of the person(s) to be visited, if known;

(f) purpose of the visit; and

(g) date of the visit. In cases of recurring visits the total period covered by the visits
should be stated.

(3) All visitors will comply with the security regulations of the host country.

(4) Visit requests should be submitted to the Recipient Party in accordance with the
normal procedures of the Recipient Party. Short notice visits can be arranged in urgent
cases by special, mutually determined, arrangements.

(5) In cases involving a specific project or a particular contract it may, subject to the
approval of both Parties, be possible to establish recurring visitors lists. These lists will be
valid for an initial period not exceeding twelve (12) months and may be extended for a
further period of time (not to exceed twelve (12) months) subject to the prior approval of
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the Competent Security Authority. They should be submitted in accordance with the
normal procedures of the Recipient Party. Once a list has been approved, visit arrangements
may be made direct between the establishments or companies involved in respect of listed
individuals.

(6) Any information which may be provided to visiting personnel, or which may come
to the notice of visiting personnel, will be treated by them as if such information had been
furnished pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 9. Contracts

(1) When proposing to place, or authorising a contractor in its country to place a Con-
tract involving Classified Information with a Contractor in the other country the Originat-
ing Party will obtain prior security clearance from the Competent Security Authority of the
other country that the proposed Contractor is security cleared to the appropriate level and
also has appropriate security safeguards to provide adequate protection for Classified In-
formation. The Security Clearance will carry a responsibility that the security conduct by
the cleared Contractor will be in accordance with national security rules and regulations
and monitored by his Competent Security Authority.

(2) The Competent Security Authority will ensure that Contractors that receive Clas-
sified Contracts are properly informed aware of the following provisions:

(a) the definition of the term "Classified Information" and of the equivalent levels of
security classification of the two Parties in accordance with the provisions of this Agree-
ment;

(b) the names of the Government Authority of each of the two countries empowered to
authorise the release and to co-ordinate the safeguarding of Classified Information related
to the Contract;

(c) the channels to be used for the transfer of the Classified Information between the
Government Authorities and / or Contractors involved;

(d) the procedures and mechanisms for communicating the changes that may arise in
respect of Classified Information either because of changes in its security classification or
because protection is no longer necessary;

(e) the procedures for approval of visits, access or inspection by personnel of one coun-
try to companies of the other country are covered by the Contract;

(f) an obligation that the Contractor will disclose the Classified Information only to a
person who has previously been cleared for access, who needs to know, and is employed
on or engaged in, the carrying out of the Contract;

(g) an obligation that the Contractor will not disclose the Classified Information or per-
mit it to be disclosed to any person not expressly cleared in writing by his Competent Se-
curity Authority to have such access; and

(h) an obligation that the Contractor will immediately notify his Competent Security
Authority or any actual or suspected loss, leak or compromise of the Classified Information
of this Contract.
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(3) The Competent Security Authority of the Originating Party will pass two copies of
the relevant parts of the Classified Contract to the Competent Security Authority of the Re-
cipient country, to allow adequate security monitoring.

(4) Each contract will contain guidance on the security requirements and on the clas-
sification of each aspect / elements of the Contract. In Sweden this guidance will be set out
in separate Security Agreements. The guidance must identify each classified aspect of the
Contract, or any classified aspect which is to be generated by the Contract, and allocate to
it a specific security classification. Changes in the requirements or to the aspects / elements
will be notified as and when necessary and the Originating Party will notify the Recipient
Party when all the information has been declassified.

Article 10. Reciprocal Industrial Security Arrangements

(1) Each Competent Security Authority will notify the security status of a company's
premises in its country when requested by the other Party. Each Competent Security Au-
thority will also notify the Security Clearance status of one of its nationals when so request-
ed. These notifications will be known as Facility Security Clearance (FSC) and Personnel
Security Clearance (PSC) respectively.

(2) When requested the Competent Security Authority will establish the Security
Clearance Status of the company / individual which is the subject of the inquiry and for-
ward a Security Clearance if the company / individual is already cleared. If the company /
individual does not have a Security Clearance, or the Security Clearance is at a lower secu-
rity level than that which has been requested, notification will be sent that the Security
Clearance cannot be issued immediately but that action is being taken to process the re-
quest. Following successful enquires a Security Clearance will be provided which will then
permit a reciprocal Security Clearance to be issued.

(3) A company which is deemed by the Competent Security Authority in the country
in which it is registered, to be under the ownership, control or influence of a third country
whose aims are not compatible with those of the host Government is not eligible for a Se-
curity Clearance and the requesting Competent Security Authority will be notified.

(4) If either Competent Security Authority learns of any derogatory information about
an individual for whom a Personnel Security Clearance has been issued, it will notify the
other Competent Security Authority of the nature of the information and the action it in-
tends to take, or has taken. Either Competent Security Authority may request a review of
any Personnel Security Clearance which has been furnished earlier by the other Competent
Security Authority, provided that the request is accompanied by a reason. The requesting
Competent Security Authority will be notified of the results of the review and any subse-
quent action.

(5) If information becomes available which raises doubts about the suitability of a re-
ciprocally cleared company to continue to have access to Classified Information in the oth-
er country then details of this information will be promptly notified to the Competent
Security Authority to allow an investigation to be carried out.

(6) If either Competent Security Authority suspends or takes action to revoke a Recip-
rocal Security Clearance, or suspends or takes action to revoke access which is granted to
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a national of the other country based upon a Security Clearance, the other Party will be no-
tified and given the reasons for such an action.

(7) Each Competent Security Authority may request the other to review any Facility
Security Clearances, provided that their request is accompanied by the reasons for seeking
such a review. Following this review, the requesting Authority will be notified of the results
and will be provided with facts supporting any decisions taken.

(8) If required by the other Party each Competent Security Authority will cooperate in
reviews and investigations concerning Facility and Personnel Security Clearances.

Article 11. Implementation of Security Requirements

Implementation of security requirements can be advanced through reciprocal visits by
security representatives of the Parties. Accordingly, security representatives of the Parties,
after prior consultation, will be permitted to visit the other Party, to discuss the security sys-
tem of the other Party.

Article 12. Loss or Compromise

(1) In the event of a security breach involving loss of Classified Information Material
or suspicion that Classified Information has been disclosed to unauthorised persons, the
Competent Security Authority of the Recipient Party will immediately inform the Compe-
tent Security Authority of the Originating Party in writing.

(2) An immediate investigation will be carried out by the Recipient Party (with assis-
tance from the Originating Party if required) in accordance with the laws and regulations
in force in that country for the protection of Classified Information. The Recipient Party
will inform the Originating Party about the circumstances, measures adopted and outcome
of the investigations as soon as practicable.

Article 13. Costs

Any and all costs incurred by one Party in the application of the obligations in this
Agreement shall be borne by that Party.

Article 14. Amendments

This Agreement may be amended or supplemented in an annex after consent, in writ-
ing, from the Parties.

Article 15. Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement will be re-
solved by consultation between the Parties and will not be referred to any national or inter-
national tribunal or third party for settlement.



Volume 2196, 1-38896

Article 16. Termination/ Review

(1) This Agreement will remain in force until terminated by either Party giving the oth-
er Party six (6) months written notice of termination. Both Parties will remain responsible
after termination for the safeguarding of all Classified Information exchanged under the
provisions of this Agreement until the Originating party will dispense the Recipient Party
from this obligation.

(2) Similarly, any Classified Information which is exchanged under the cover of this
Agreement will also be safeguarded, even though its transfer may occur following notice
by either of the Parties to terminate.

(3) In the event of termination, solutions to any outstanding problems will be sought
by consultation between the Parties.

(4) This Agreement will be reviewed jointly by the Parties within ten (10) years after
its effective date or as agreed when necessary.

Article 17. Effective Date

This Agreement will enter into force upon signature of both Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate in the Latvian, Swedish and English language, all three texts equally
authentic. In case of different interpretation of this Agreement the English text will prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VAN SYDOW
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvij as Republikas valdibas

un

Zviedrijas Karalistes valdibas

ligums

par klasifictas informlcijas aizsardzibu
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Satura radTtAjs

Preambula

Definicijas

Drogibas klasifikacijas

Kompetentas dro§Ibas insfitficijas

Lzmantoganas un izpaulanas ierobelojumi

Klasificetas infonmcijas aizsardziba

Pieeja klasificetai informacij ai

Klasificetas informacijas nodo§ana

Vizites

Ligumi

Abpusgas industrialas dro~ibas vienotanas

Drogibas prasibu istenogana

Zaude-jums vai nesankcioneta izpau~ana

Izmaksas

Grozijumi

Domstarpibas

Izbeiggana / Parskatitana

Staganas speka

Latvijas Republikas valdiba un Zviedrijas Karalistes valdiba, turpmalk
devtas par Pusem, valsts drogibas interests ir panakugas ligumu, veloties nodroginat
klasificetas informacijas aizsardzibu, kura, izmantojot apstiprinatus kanalus, tiek
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nodota starp abam valstim aizsardzibas pelijumu, ra~o~anas un nodroginaanas
nolukos vai kadam no abu valstu komercifaim un rfipniecibas organiza-cij am,

is ligurns nay pretruna ar nacionalajiem likumiem. Domstarpibu gadijumna
priekgroka dodana nacionalajiem likumiem. Ja rodas domstarpibas, Puse informi otru
Pusi par savu nodomu piemerot nacionalo likumdoganu un iesniedz otrai Pusei
attiecigo nacionalo normativo aktu tekstus.

1.pants

Definicijas

Skaidnbas nolikos ir noteikti Wadas definicijas:

"Kiasificets ligums" ir divu vai vairaku pugu ligums, kas veido un nosaka
tiesibas un pienaaikrnus starp Pusem un kuram nepieciedama pieeja
klasificetajai informacijai vai klasificetas informiacijas izmantogana.

"Kiasificeta informrcija" 9i liguma nolfikiem i informidcija, kuru Puse, kas
ir izsniegusi informdciju, klasifice par tadu. Kiasificeta informaija var but
jebkura forma (piemeram, muliska, vizuala, dokumentala, tulkojumu,
ekipZjumu utt.).

"LTgumsledzEja puse" ir fiziska vai juridiska persona, kam ir tiesibspeja
uztiemties ligumsaistibas.

"Izcelsmes Puse" ir Puse, kas izsniedz klasificetu informaciju, un kuru
parstdv Kompetenta drolibas institficija.

"Sanemeja Puse" ir Puse, kam tiek nos-utita klasificeta informacija, un kuru
parstav Kompetenta drogibas institficija

"Personala speciala atlauja" ir pazinojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institficija un kas liecina, ka attiecgajai personai ir piecrta speciali atiauja
pieejai drogibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskanii ar nacion5lajiem
standartiem.

"Iekartu speciala atlauja" ir pazinojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institucija un kas liecina, ka attiecigajam iekartam/telpam ir piedirta speciald
atlauja pieejai drogibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskaia ar
nacionlajiem standartiem.

2.pants
DrogTbas klasifikicijas

Latvijas Republikas klasificetai informacija tiek marketa SEVI LI SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) un KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL).
Zviedrijas Karaliste klasific~ta informacija liek mar!eta KVALIFICERAT HEMLIG
(TOP SECRET) un HEMLIG (SECRET).
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Latvijas Republika aizsarga Zviedrijas klasificato informaciju KVALIFICERAT
HEMLIG ka Latvijas SEVI KI SLEPENI un Zviedrijas klasificato informaciju
HEMLIG ka Latvijas klasificeto informciju SLEPENI.

Zviedrijas Karaliste aizsarga Latvijas klasificeto informciju SEVII§ SLEPENI ka
Zviedrijas KVALIFICERAT HEMLIG, Latvijas klasificato informaciju SLEPENI ka
Zviedrijas klasificcto informaciju HEMLIG, Latvijas klasificeto infonnraciju
KONFIDENCIALI kd Zviedrijas klasificeto informaciju HEMLIG.
Vajadzibas gadijuma ikviena Puse var 1figt otro Pusi pielcirt augstaka limena, bet ne
zemaka limena aizsardzibu ka norddita klasifikaciji.

3.pants
Kompetentas dro§Tbas institticijas

Puses pa diplomatiskiem kanaliem informe viena otru par Kompetentajdm drogibas
institficijam, kas ir atbildigas katrd valsti par klasific~tas informnacijas droibas
jauta-jumiem un par 91 Ligumaistenoganu.

4.pants
Izmantoganas un izpauganas ierobelojumi

(1) Bez iepriekgj'm konsultacijain SaLm ja Puse neizpau vai neizmanto, vai
nepielauj jebkuras klasific~tas informacijas izpauanu vai izmantoganu,
iznemot Izcelsmes Puses vai tas varda izteikto m lru un jebkuru ierobeojumu
ietvaros.

(2) Sapiemeja Puse neizpaul vai neatldaj valdibas amatpersonai, Ligumsldzqjai
Pusei, Ligumslkldzjas Puses nodarbinatam vai jebkuram citam tregds valsts
piederigajam, vai jebkurai starptautiskajai organizacijai saskana ar 9i liguma
noteikumiem piegadato klasificetu informaciju, ka ar! publiski neatldj nekadu
klasificitu infornaciju bez iepriekejas konsultacijas ar Izcelsmes Pusi.

(3) Neko 9aja liguma nedrikst uzskatit par atjauju vai tiesibaln noteikt intelektuala
ipaguma tiesibu atcelganu, izmnantoganu, apmainu vai atldganu, kamer nay
saemta go tiesibu ipagnieka speciala atlauja rakstveida, neatkarigi no t5, vai to
ipagnieks ir kada no Pus m vai tre a puse.

5.pants
Klasificetas informacijas aizsardzyba

(1) Izeclsmes Puse nodrogina, ka Sa, meja Puse ir informeta par:

(a) informacijas klasifikcaiju un jebkuriem tas atkldaanas noteikumiem un
izmanto~anas ierobeiojumiem, un ka dokumenti ir ada veida
apzimeti;

(b) jebkuru turpmako izmainu klasifikacija.
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(2) Sanemij a Puse:

(a) saskani ar tds nacionalajiem likumiem un noteikumiem, nodrogina
lidzv~rffgu klasifictas informacijas drokibas aizsardzibas limeni, kadu
nodrogina-jusi Izcelsmes Puse. Saneeja Puse veic visus juridiski
pielaujamos pasilkumus, lai nosfititi informaicija netiktu izpausta,
pamatojoties uz jebkidiem juridiskiem noteikumiem; un katra Puse
nodro-ina atbildibas tn kontroles k~rtibu, lai pa-rzinatu nosutamas
informacijas izplatiganu un pieeju tai.

(b) nodroina, ka klasificti informacija ir apzimeta ar savu klasifikaciju
saskagid ar 2.pantu;

(c) nodroina, ka klasifikacija netiek mainita, izltemot gadljumus, kad to
atlavusi Lacelsmes Puse rakstveidi.

(3) Lai sasniegtu un uzturtu salidzinaimus droibas standartus, katra Kompetenta
droribas institacija p~c pieprasijuma nodrogina otru ar informiciju par saviem
droribas standartiem, kttibu tn praksi klasificetas informacijas aizsardzibi un
gim noltikam veicina kompetento drogibas instituciju vizites.

6.pants
Pieeja klasificetai informacijai

Pieeja klasificetai informacijai ir atjauta tan personan, kuru pienakuni prasa kidu
pieeju un kurain Saiemejas Puses Kompetenta droribas institacija ir pie~wusi
speciaio aflauju pieejai noteiktas klasifikacijas informacijai saska-a ar saviem
nacionlajiem standartiem.

7.pants
Klasificetas informcijas nodogana

(1) Klasificeta informacieja ir nododama starp valstin saskani ar Izcelsmes Puses
nacionalajiem drofbas noteikumiem. Parasli apmaina notiek pa oficialiem
diplomatiskiem kanaliem, bet vax izv6lties citu kartibu, tadu nodoganu ki
rokas roka, drogus sakaru lidzeklus (sleperuraksts), ja to ir akcepte-jiuas abas
Puses. Sapemot nododamo klasificCto infonnaciju, Puse apliecina tas
san emganu rakstiski.

(2) Papildus ar klasificitu informiciju var apmainities Izcelsmes Puses
Ligumsledzeija Puse un Sapemejas Puses Ligumslkdzpja Puse, kura dzives
vieta ir Izcelsmes Puses teritoriji, izmantojot Izcesmes Puses nacionglos
nodoganas noteikumus, kuras teritoriji atrodas uzitnumi. Apmaina vax notikt
tikai starp uzpmtrniem, kam ix pieduiltas atbilstogas Iekirtu un Personila
speciAlas atjaujas un kur informacija bijusi apstiprinata nodoganai otrajai
valsij.

8.pants
VizTtes



Volume 2196, 1-38896

(1) Ja ir nepiecie~ama pieeja klasificetajai informicijai vai klasificta darba
iesaistitarm aizsardzibas iestdd-m/ligumslCdzjas puses aizsardzibas telpim,
iepriek~ja UzpOmejas valsts Kompetentfs drogibas institficijas piekrigana ir
nepiecie~am attieciba uz otras valsts apmekl~tijiem, ieskaitot tos, kas atrodas
komandejuma. Pieprasijums im vizitzm ir iesniedzams ar attiecigo
vzstrnieCibu starpniecibu.

(2) Pieprasijuma ieklauj ama § ada informacij a:

(a) apmekletdja vards, dzim~anas datums, dzimranas vieta, valsts
piedeiiba un pases numurs;

(b) apmekltatja oficiaais statuss un iestides, uzvemuma vai organizacijas,
kuru vigg parstav vai kurai piederigs, nosaukums;

(c) sertifikats, kas norada apmekltAja specialas atlaujas limeni;
(d) apmekljamas iestades, uzp muma vai organizicijas nosaukums un

adrese;
(e) apmekljamas personas virds un statuss, ja tas zinms;
(f) vizites m~ris;
(g) vizites datums. Atkartotu vizigu gadijunos ir noradims kop~jais vizihu

aiznemtais laiks.

(3) Visi apmekl~tji ievero uzjem~jas valsts droribas noteikumus.

(4) Vizites pieprasijurni ir iesniedzami Uz2Pmejai Pusei saskaiA ar UzLmejas
Puses piegtemto kdrtibu. Arkairtqjos gadijumos neatliekamas vizites var rikot,
ipagi savstarp~ji vienojoties.

(5) Specifiska projekta vai sevigca liguma gadijuma p c abu Pu~u apstiprinaganas
ir iespijamns izveidot Atkirtotu apmeklktaju sarakstus. ie saraksti ir derigi
sakuna posm5, kas nepArsniedz divpadsmit (12) mene us, in tos var pagarinat
talakam laika posmam (neparsniedzot divpadsmit (12) meneus) pic
Kompetentas drofbas institticijas iepriek~ja apstiprinijuma. Tie ir
iesniedzami saskata ar Uzpmejas Puses piepiemto kdrtibu. Kad saraksts ir
apstiprinats, par vizitem attieciba uz sarakstk ieklautajrn personarm iesaistitis
iestades vai uzpV numi var vienoties liegi.

(6) Jebkura informacija, kas var bat izsniegta viesu personalam vai ko viesu
personals var iev&ot, aplkojama ka sniegta saskaia ar i liguma
noteikumiem.

9.pants
Llgumi

(1) Piedivajot noslegt vai pilnvarojot Ligumsltdz-ju Pusi tUs valsti noslkgt
klasificetu infonnrciju saturogu Ligumu ar Liguimsldzeju Pusi otra valsti,
Izcelsmes Puse satgem iepriekgejo atzinumu no otras valsts Kompetentis
drogibas institficijas, ka piedavatajai Ligumsl&dz~jai Pusei ir piegcirta
atbilstoga limeta speciala atjauja un ka tai ir attiecigas drogibas garantijas, lai
nodroginatu atbilstogu klasificetas inforiacijas aizsardzibu. Speciala atlauja
nozume, ka atbildiba, kuru uzignusies atlauju saiemusi hgumslidz~ja Puse,
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ir saskani ar naciondlajiem drogibas noteikumiem un atrodas Kompetentas
drogibas institucij as pmrraudziba.

(2) Kompetenta drogibas institficija nodrogina, lai Ligumsledzeja Puse, kas sledz
klasificetus ligumus, ir infonnta par sekojogo:

(a) termina "klasificita informacija" un abu Pu.u drogibas klasifikaicijas
lhdzvertigu lhrnenu defimiciju saskajff ar liguma noteikumiem;

(b) abu valstu valdibas institociju nosaukumus, kuras ir pilnvarotas
izsniegt atjaujas un koordinet uz ligumu attiecinamfis klasificetds
informacij as drogibu;

(c) kanflus klasifictas informacijas nodoganai starp iesaislitfm valdibas
institaicijam un / vai Ligunslddzejarm Pusern;

(d) kdrtibu un mehinismus, lai pazinotu par izmainfirn, kas var rastes,
mainot klasificitfs inforniacijas drokibas klasifikfciju vai tdpec, ka
aizsardziba vairs nay nepiecieama;

(e) Jiguma ieklauto vienas valsts personala vizihu, pieejas vai parbaudes
otras valsts uznmumos apstiprinajuma proceddras;

(0 saistibas, ka Ligunsledzeja Puse izpaut klasificetu infonnaciju vienigi
personai, kurai iepriekg aqauta pieeja, kuras pienakumi prasa gadu
pieeju un kura nodarbojas vai iesaistita 9i ligumna realizacija;

(g) saistibas, ka Ligumsledzeja Puse neizpaui2 klasificetu informaciju vai
nepielauj tas izpauganu nevienai personai, kurai Kompetenta droibas
institucij a rakstiska form a nay piedirusi tadu pieeju;

(h) saistibas, ka Lsgumslkdzeja Puse nekavejoties pazino Kompetentai
drokibas institucijai par 9i liguma klasificetas informiacijas notikugo vai
iespej ano zaudejunmu, nopludi vai nesankcionetu izpau§anu.

(3) Izsniedzejas Puses Kompetenta drogibas institucija nosfita klasificeta liguma
attiecigo daju divas kopijas Saemejas Puses Kompetentai drogibas
institucij ai, lai nodroginatu atbilstogu droibas ieveroganu.

(4) Katrs ligums ietver noradijumus par drogibas prasibalm un katra liguma
aspekta / elementa klasifikaciju. Zviedrija gie noradijumi noteicami atsevikas
drogibas vienoganas. Noradijuns nosaka katra liguma klasificetu aspektu vai
jebkuru ar ligumu raditu aspektu un pie!zir tam specifisku drogibas
klasifikaciju. Nepiecieamibas gadijurna tiek pazitiots par izmainam prasibas
vai aspektos / elementos un Izcelsmes Puse pazino Sa, emjai Pusei, kad visa
informacij a i deklasificej amea.

10.pants
Abpusejas industriglas dro§Tbas vienoganas
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(1) Katra Kompetenta drogibas institocija pzc olras Puses pieprasijuma inform
par uz~iZmuma telpu drogibas statusu savfi valsti. Katra Kompetenta drogibas
institfacija ati informe par kadas savai valstij piederigas personas specifls
atjaujas statusu, kad tas ir pieprasits. gis pazinojums pazistams kfa Iek5.rtu
speciMi atjauj a un attiecigi Personala speciald aqauja.

(2) Kad ir pieprasits, Kompetenta droribas instittacija nosaka uziemuma /
personas, kura ir pieprasijuma subjekts, specialas aijaujas statusu un nosfita
speciflo atlauju, ja uznnumam / personai ir jau pieigcirta atjauja. Ja
uznimumam / personai nay specialas ataujas vai ir zemaka drogibas limena
speciala atlauja nekai ticis pieprasits, nosfitfams pieteikums, ka specilo atauju
nevar izsniegt nekav6joties, bet ka uzsakta reiba, lai sagatavotu pieprasijumu.
Pic veiksmiga izmeklejtuma specidla atqauja tiek izsniegta, tas savukart Jauj
izsniegt abpuseju specialo atauju.

(3) Uznemums, kuru Kompetenta drogibas institucija valsli, kurd tas i re~isrCtas,
nosaka par paklautu treaas valsts ipalumam, kontrolei vai ietekmei, un kura
merci nay savienojami ar Uznemejas Puses valdibas merkiem, nay piemerots
specialajai atlaujai; par to liek pazipots pieprasitajai Kompetentai drogibas
institucij ai.

(4) Ja vienas Kompetentas drogibas institicijas ricibi nonakusi noniecinoga
informaicija par personu, kurai izsniegta Personaa specidla atlauja, ta pazivao
otrajai Kompetentai drogibas insliticijai par ks informacijas raksturu un par
to, ka persona pliano 1ikoties vai i rikojusies. Viena Kompetenta dro§ibas
institficija var pieprasit jebkuras citas Kompetentas droibas institucijas
iepriek§ izsniegtas Personila specialas atlaujas pamatotu parbaudi.
Pieprasitajai Kompetentai drogibas institacijai tiek pazinots par parbaudes
rezultatiem un par ikvienu trpmiko ricibu.

(5) Ja paradijusies informacija, kas izraisa gaubas par pieejas klasificetai
informacijai otraja valsti saglabaganas lietderibu abpus~ji saskanotai
uznnumam, Mis informacijas detalas nekavejoties paziiotas Kompetentai
drogibas institicijai izmeklulanas uzsdkganai.

(6) Ja viena Kompetenta drogibas institicija partrauc vai rikojas ta, lai atsauktu
abpusijo atlauju, vai partrauc vai rikojas tA, lai atsauktu otras valsts parstavim
piegtirtu pieeju, kas balstas uz specialo atlauju, tad otra Puse informejama un
tai iesniedzami paskaidrojumi par §adu ricibu.

(7) Katra Kompetenta drogibas insiticija var, nodroginot pamatojumu, pieprasit
no otras parbaucit Iekairtu specialo atiauju. Pec Ms parbaudes informaciju
pieprasitajai Pusei pazipojams par rezultdtiem un par faktiem, uz kuru pamata
piepemti le-inumi.

(8) Ja viena Puse pieprasa, tad Kompetenta droibas institficijas sadarbojas Iekdrtu
in Personala specilo atlauju parbaudes un izmeklaanas.

ll.pants
Drogibas prastbu izpilde
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Drogibas prasibu izpildi var uziabot Pugu drokibas parstavju abpusej as vizites.
Atbilstogi Pugu droibas parstdvjiem pec iepriekgejas konsultcijas ir aflauts apmeklet
otru Pusi, lai apspriestu otras Puses droibas sistemu.

12.pants
Zaudejums vai nesankcioneta izpaugana

(1) Drogibas parkapganas gadijuma, ietverot klasificetas informaicijas zaudejumu
vai aizdomas, ka klasificeta informacija atkldta nepilnvarotam personam,
Saniemejas Puses Kompetenta droribas institficija nekavejoties rakstiska forma
informe Izcelsmes Puses Kompetenta drogibas institficiju.

(2) Saniemeja Puse nekavejoi uzsak tuthteju izmekleganu (ja nepieciegams, ar
Izcelsmes Puses palidzibu) saskana ar gaja valsti speka esogiem likuniem un
noteikumiem klasificetas informacijas aizsardzibas joma. Saiemeja Puse
informe Izcelsmes Pusi par apstakdiem, veiktajiem pasakumiem un
izmeklganas rezultatiem tik airi, ek vien iespejams.

13.pants

Izmaksas

Ikviena un visas izmaksas, kas radu as Pusei, pildot 91 liguma saistibas, sedz 9i Puse.

14.pants
Grozijumi

o ligutnu var grozit vai papildinat ar pielikumiem rakstiska forna, Pusem
vienoj oties.

15.pants
DomstarpTbas

Domstarpibas par 9i liguma interpretaciju vai pieneroganu risinaimas abam Pusem
konsultqjoties, un nay iesniedzamas tregajai pusei vai nacionaaja vai starptautiskaja
tiesa atrisinafanai.

16.pants
Izbeiggana un pArskatfiana

(1) Sis ligums ir speka ldz bridim, kamer viena Puse to izbeidz, sefus (6)
menefus iepriekf iesniedzot otrai Pusei rakstisko pazinojurnu par ta
izbeigfanu. Pec liguma izbeigfanas abas Puses paliek atbildigas par visas
klasificetas informacijas aizsardzibu, ar kuru Puses apmaimjufas fi Iiguma
noteikumu ietvaros, kamer Izcelsmes Puse neatbivo Saxeme-ju Pusi no gis
saistibas.

(2) Tapat ikviena klasificeta informacija, kas apmainita 9! liguma ietvaros,
aizsarga-jama, pat ja ta nosfiita pec vienas Puses paziofanas par liguma
izbeigganu.
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(3) Liguma izbeigganas gadijuma katra nenokgrtota probkma risin na, aban
Pus m konsultejoties.

(4) Sis lgums tiek p~skatams desmit (10) gadu laika p~c stAgands sp~ka vai pec
abpusejhs vienogan~s nepieciegamibas gadijuma.

17.pants
Stiganas sp~kf

is liguins stjas sp~ka ar datumu, kad to ir parakstijugas abas Puses.

To apliecinot, go Ligumu ir parakstijugas pienacigi pilnvarotas personas.

Ligums noslIgts latviegu, zviedru un anglu valoda, visi ris teksti ir vienlidz
autentiski. Atiigas interpretacijas gadijumos noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS ZVIEDRIJAS KARALISTES
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Avtal mellan

Republiken Lettlands regering

och

Konungariket Sveriges regering

om skydd av sekretessbelagd infor
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Inledning

Konungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering, nedan
kallade parterna, har i den nationella sakerhetens intresse traffat detta avtal
for att trygga skydd av sekretessbelagd information som formedlas mellan de
bfda landerna via godkanda kanaler fbr forsvarsforskning, tillverkning och
upphandling eller till affarsdrivande och industriella enheter i ettdera av de
bflda landerna.

Detta avtal ar inte avsett att strida mot nalionell lagstiftning. Om en
motsattning uppst&r, skall nationell lag ha foretrade. Om en motsattning
uppstAr, skall vidare den ena parten underratta den andra parten om sin
avsikt att tillampa nationell lag och tillstalla den andra parten tillampliga
nationella lagtexter.

Artikel 1 Definitioner

Foljande definitioner infors harmed for tydlighetens skull:

sekretessbelagt kontrakt: ett kontrakt mellan tNA eller flera parter, sow
skapar och definierar verkstgllbara rattigheter och dtaganden mellan parterna
och f0rutsatter ratt att ta del av eller nyttja sekretessbelagd information.

sekretessbelagd information: fbr detta avtals syften information som har
sekretessbelagts av den part som lamnar informationen. Sekretessbelagd
information kan fbrekomma i vilken form som helst (exempelvis i muntlig
form, som bild, som handling, som oversattning eller som utrustning).

leverantOr: en fysisk ellerjuridisk person som ax behorig att ingA avtal med
rattsligt bindande verkan.

ursprungspart: den part som ax upphovsman till den sekretessbelagda
information for vilken den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten ar
ansvarig.

mottagarpart: den part till vilken sfdan sekretessbelagd information
formedlas for vilken den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten ax ansvarig.

sakerhetsklarering ftr personer (SKP): intyg utfardat av den behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten som styrker att en person har genomgAtt
sakerhetsklarering for vederborlig sekretessgrad i enlighet med nationella
normer.
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sakerhetsklarering for anlaggningar (SKA): intyg utfbrdat av den behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten som styrker att en anlaggning har genomgtt
sikerhetsklarering flr vederborlig sekretessgrnd i enlighet med nationella
normer.

Artikel 2 Sekretessbeteckningar

For Lettlands del betecknas sekretessbelagd information SEVISKI SLEPENI
(TOP SECRET), SLEPENI (SECRET) och KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL). For Sveriges del betecknas sekretessbelagd information
KVALIFICERAT HEMLIG (TOP SECRET) och HEMLIG (SECRET).

Letiland skall skydda svensk sekretessbelagd information betecknad
KVALIFICERAT HEMLIG som information som betecknas SEVISKI
SLEPENI och svensk sekretessbelagd information betecknad HEMLIG som
lettlandsk information betecknad SLEPENI.

Sverige skall skydda lettlandsk sekretessbelagd information betecknad
SEVISKI SLEPENI som svensk sekretessbelagd information betecknad
KVALIFICERAT HEMLIG, lettlandsk sekretessbelagd information
betecknad SLEPENI som svensk sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG och lettlandsk sekretessbelagd information betecknad
KONFIDENCIALI som svensk sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG.

Vid behov far den ena parten begAra att den andra parten get sekretesskydd
pA hogre men inte pA lagre nivA an den angivna sekretesstivAn.

Artikel 3 Beh6riga sikerhetsskyddsmyndigheter

Partema skall pA diplomatisk vag meddela varandra benainingarna pA de
myndigheter som ar behoriga for sakerhetsskyddsfrgor avseende
sekretessbelagd information och for genomfbrande av detta avtal.

Artikel 4 Inskrfnkningar i fr ga om utnyttjande och r6jande

1. Mottagarparten far inte utan foregAende samrfhd rOja eller utnyttja eller
tillAta rojande eller utnyttjande av sekretessbelagd information utom foir de
andamMl och med de begransningar som angivits av ursprungsparten eller pA
dennas vagnar.
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2. Mottagarparten far inte till en offentlig tjdnsteman, en leverantor, dennas
anstallda eller n~gon annan person som fr medborgare i Iredje land, eller till
internationell organisation formedla eller rOja sekretessbelagd information
sone den mottagit i enlighet med bestammelserna i detta avtal eller
offentligen rOja sekretessbelagd information utan fbregAende skriflligt
tillsthnd av ursprungsparten.

3. Ingen bestammelse i detta aval skall tolkas sor ett bemyndigande att
lillkannage, utnyttja, utvaxla eller roja immateriell 5ganderAtt forran sarskilt
skriftligt tillst~nd har erhlhits av rattsinnehavaren, oberoende av omn denna
ar en av parterna eller tredje man.

Artikel 5 Skydd av sekretessbelagd information

1. Ursprungsparten skall tillse att mottagarparten underrAttas om

a) informationens sekretessgrad och eventuella andra villkor for dess
illkannagivande eller begransningar i frAga om utnytjande och att
informationen k mdrkt pA detta saitt, saint

b) eventuella senare andringar av sekretessgrad.

2. Mottagarparten skall,

a) i enlighet med sina nationella lagar och bestammelser, ge sekretessbelagd
information ett sakerhetsskydd som ax likvtrdigt med det skydd som
ursprungsparten get, mottagarparten skall vidare vidta alla tgarder som
lagligen stAr den till buds for aft tillse att sekretessbelagd information inte
rojs med stod av lagbesttnmelser, vardera parten skall ha registrerings- och
kontrollforfaranden for att hantera spridning av och tillghng till
sekretessbelagd information,

b) tillse att sekretessbelagd information Asatts dess egen sekretessbeteckning
i enlighet med artikel 2,

c) vidare tillse att sekretessbeteckningar inte 5indras utan skrifligt tillstnd
av ursprungsparten.

3. For att uppnA och bibehAlla likvtrdigt sdkerhetsskydd, skall parternas
behoriga sdkerhetsskyddsmyndigheter efter anmodan lirnna varandra
upplysningar om sina normer och forfaranden och sin praxis for skydd av
sekretessbelagd information och skall i detta syfte underlatta besok frkn
varandra.
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Artikel 6 Riitt att ta del av sekretessbelagd information

Raitt att ta del av sekretessbelagd information skall vara forbehlilen personer
som har behov av den i tjiinsten och som har genomgftt sakerhetsklarering
av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i mottagarparten i enlighet
med dennas nationella normer for den sekretessnivh som motsvarar
sekretessgraden hos den information varav del skall tagas.

Artikel 7 F6rmedling av sekretessbelagd information

1. Sekretessbelagd information skall form edlas mellan de bhda landema i
enlighet med ursprungspartens nationella s5kerhetsskyddsforeskrifer.
Normalt skall utbyte ske via de officiella diplomatiska kanalema, men andra
arrangemang far upprattas, shsom personligt Overlamnande eller via sakcra
kommunikationsmedel (s~som krypto), om de fir godtagbara for b~da parter.
Mottagarparten skall skriflligen bekrafla mottagandet.

2. Sekretessbelagd information far dessutom formedlas frAn en leverantor
frhn ursprungsparten till en leverantor frAn mottagarparten som ar bosatt
inom ursprungspartens territoriumn med tillampning av ursprmgspartens
nationella bestammelser om formedling. Rojande far endast ske mellan
fbretag som lar genomghtt erforderlig sakerhetsklarering fbr ankggningar
och personer samt ph villkor att informationen har godknts for rojande till
det andra landet.

Artikel 8 Bes6k

1. FOrhandstillstAnd av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i
mottagarlandet erfordras fbr besokare, inbegripet bes6kare som ir
detacherade frAn det andra landet, i det fall tillghng till sekretessbelagd
information eller tilltrade till forsvarsankaggningar eller till anluggningar
tillhoriga leverantorer av sekretessbelagd forsvarsmateriel erfordras.
Framstiallning om tillstAnd for shdana besok skall goras ph diplomatisk vag.

2. En framstAllning skall innehAlla foijande upplysningar:

a) Besokarens namn, fodelsetid, fodelseort, medborgarskap och
passnummer.

b) Besokarens officiella staining och namnet pA den anlaggning, det foretag
eller den organisation som besokaren forerliader eller tillhor.

c) Intyg som utvisar besokarens grad av satkerhetsklarering.
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d) Namn och adress pA den anlraggning, det foretag eller den organisation
som skall besokas,

e) Namn pA den eller de personer som skall besokas och deras stallning, om
dessa uppgifter Ar kanda.

f) Amdam let med besoket.

g) Tid for besoket. Vid Aterkommande besok skall hela besoksperioden
anges.

3. Besokare ar skyldiga aft fdija vardlandets sakerhetsskyddsbestkrnmelser.

4. Framstallningar om besok bor overlamnas till mottagarparten i enlighet
med dennas normala forfaranden. Besok med kort varsel kan i brAdskande
fall anordnas genom sarskilda avtalade arrangemang mellan parterna.

5. I fr~ga om ett visst projekt eller kontrakt far det vara mojligt att, med b~da
parters godknnande, gora upp forteckningar Over personer som skall gOra

terkommande besok. Shdana f6rteckningar skall glla for en forsta period
om hogst tolv m~nader som far forlkngas, dock ej langre id in tolv mhnader,
under forutsattning att den behoriga siikerhetsskyddsmyndigheten har givit
sitt godkAnnande i forvag. Forteckningarna bOr overlamnas i enlighet med
mottagarpartens normala forfaranden. Nr en forteckning har godkAnts, far
besoksarrangemangen goras upp direkt mellan de berorda anlagningarna
eller foretagen med avseende pA personer som st~r upptagna i fbrteckningen.

6. Information som kan lhmnas till besokare, eller som kan komma till deras
kannedom, skall av dem behandlas sor mottagen i enlighet med
bestammelsema i detta avtal.

Artikel 9 Kontrakt

1. Mir ursprungsparten avser att gora en bestalining, eller bemyndigar en
leverantor i sitt land att gora en bestalning, som innefattar sekretessbelagd
information hos en leverantor i det andra landet, skall den i forvag begara
saikerhetsklarering frAn den behoriga saikerhetsskyddsmyndigheten i det
andra landet som utvisar att den avsedda leverantoren Ar sakerhetsklarerad
upp till den erforderliga nivAn och har tillrackliga sakerhetsanordningar for
att ge sekretessbelagd information erforderligt skydd. I intyget om
sakerhetsklarering skall ingA en forsakran att den klarerade leverantorens
sekretessbeteende skall sth i Overenssffimmelse med nationella sekretesslagar
och -bestanmelser och overvakas av dennas behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.
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2. Den behoriga salkerhetsskyddsmyndigheten skall tillse att leverantorer
som fiar besttllningar pA sekretessbelagd materiel ar vederborligen
inform erade om fblj ande bestntmm elser:

a) Definitionen av term en sekretessbelagd infonnation och likv~rdiga nivAer
fbr sekretessbeteckningar i de bAda parterna enligt detta avtal.

b) Namnen pA de bhda landernas myndigheter som ir behoriga att ge
tillstAnd till rojande av och samordning av skyddet av sekretessbelagd
information som ror ett kontrakt.

c) Kanaler som skall anvandas fr formedling av sekretessbelagd
information mellan de berorda myndigheterna och/eller leverantorerna.

d) Forfaranden och mekanismer fbr att meddela eventuella forandringar
glillande sekretessbelagd information, antingen nar det gader
sekretessbeteckning eller att skydd inte langre behOvs.

e) Formaliteter for beviljande av besokstillstfnd, fiUtrade eller inspekion for
personer frfin det ena landet avseende fOretag i det andra landet som omfattas
av ett kontrakt.

f) Att leverantoren forbinder sig att inte roja sekretessbelagd information till
andra personer an shdana som har sakerhetsklarerats med avseende pA ratt att
ta del av informationen, som har behov av den i tjainsten och sor ar
anstallda eller anlitade fbr att genomfora ett kontrakt.

g) Att leverant6ren forbinder sig att inte roja sekretessbelagd information
eller tillAta att sAdan information rojs for personer som saknar skriflligt
tillstAnd att ta del av den, utfbrdat av personens behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.

h) Alt leverantoren i skyldig att omedelbart meddela sin behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet verklig eller befarad forlust eller lacka av
sekretessbelagd information som hor till ett kontrakt eller om informationen
har utsatts for fara.

3. Den behoriga stikerhetsskyddsmyndigheten i ursprungsparten skall
overlamna NA kopior av de berorda delarna av ett sekretessbelagt kontrakt
till mottagarpartens beh6riga sakerhetsskyddsmyndighet fbr att mojliggora
erforderlig saikerhetsovervakning.

4. Vaje kontrakt skall innehAlla anvisningar om sekretessbestammelsema
och sekretessbeteckningarna for vat e aspekt eller del av ett kontrakt. For
Sveriges del skall dessa anvisningar anges i sarskilda
sakerhetsskydds overenskomm elser. I anvisningarna mAste vat e
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sekretessbelagd aspekt av ett kontrakt identifieras, eller var e
sekretessbelagd aspekt som kommer att genereras av detta, och Asattas en
sarskild sekretessbeteckning. Andingar i krav, aspekter eller delar skall
meddelas om och nat s tr nodvandigt. Ursprungsparten skall meddela
mottagarparten nat sekretessen for all information hat upphavts.

Artikel 10 Omsesidiga s~kerhetsskyddsarrangemang f6r industrin

1. Vardera patens behoriga sakerhetsskyddsmyndighet skall ph begatan av
den andra patten lamna upplysningar om sakerhetslaget for ett foretags
lokaler i sift land. De behoriga sakerhetsskyddsmyndigheterna skall ocksA ph
begaran lamna upplysningar om saikerhetslaget for sina medborgare. Dessa
upplysningar kallas sakerhetsklarering for anloggningar (SKA) respektive
sakerhetsklareringfdrpersoner (SKP).

2. Den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten skall ph begatan faststalla
status for saikerhetsklarering for foretag eller person som at foremM for
provning och oversanda intyg om sakerhetsklarering, om foretaget eller
personen redan dr klarerad. Om foretaget eller personen saknar intyg om
sakerhetsklarering eller om klareringen galler en lagre sekretessgrad an den
som hat begal-ts, skall upplysningar sandas med innebord att intyg om
sakerhetsklarering inte omedelbart kan utfardas, men att tgAtrder hfller ph
att vidtas for att behandla framstiflningen. Om provningen ger godkant
resultat, skall intyg om sakerhetsklarering utfbrdas, vilket sedan skall medge
att intyg om omsesidig saikerhetsklarering utfatdas.

3. For ett foretag som av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i det
land dar det ar registrerat bedoms stA under agande, kontroll eller inflytande
av tredje land, vars syfien inte at forenliga med vatdpartens syfien, far
sakerhetsklarering inte utfbtdas, och den begarande behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten skall underrattas.

4. Om nAgon av de behoriga sakerhetsskyddsmyndigheterna far kannedom
om nAgon nedsattande uppgifl om en person for vilken en SKP hat utfardats,
skaUll den meddela den andra behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten
uppgiftens kataktar och de tgarder den avser vidta eller har vidtagit. En
behorig sakerhetsskyddsmyndighet far begara omprovning av en SKP som
tidigare har lamnats av den andra behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten,
under forutsattning att framstallningen Atfoljs av en motivering. Den
begarande behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten skall underrattas om
resultatet av omprovningen och om darav forandedda tgarder.

5. Om uppgifter framkommer sor vacker tvivel om ett omsesidigt godkant
foretags lamplighet att fortsatta att fa tillgAng till sekretessbelagd
information i det andra landet, skall namnare detaljer om dessa uppgifter
ofordrojligen framforas till den berorda sakerhetsskyddsmyndigheten for att
mojliggora en undersOkning.
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6. Om endera av de behoriga siikerhetsskyddsmyndighetema upphaver eller
vidtar htgvrder fbr att dra in en Omsesidig sakerhetsklarering eller upphaver
eller vidtar tgarder fbr alt dra in ett tillstknd att ta del av sekretessbelagd
information som har beviljats en medborgare i det andra landet med stod av
en sakerhetsklarering, skall den andra parten underrattas och delges motiven
for dessa Atgtider.

7. Den ena beh6riga sakerhetsskyddsmyndigheten fir med en moliverad
framstillning begtira att den andra scikerhetsskyddsmyndigheten omprovar
en S KA. Den beggrande salkerhetsskyddsmyndigheten skall efler
omprbvningen underrattas om resultatet av denna och delges de
omstandigheter som styrker ett eventuellt beslut.

8. Vardera partens beh6riga stlkerhetsskyddsmyndighet skall pA begaran av
den andra parten samarbeta vid omprovningar och undersokningar avseende
SKA och SKP.

Artikel 11 Verkstfillande av sikerhetskrav

Verkstafllande av siikerhetskrav kan frinjas genom bmsesidiga besok av
parternas sakerhetsrepresentanter. Darfor skall dessa efter samrAd fCa
tillhtelse att besoka varandra for alt rfdg6ra om varandras saerhetssystem.

Artikel 12 F6rlust eller fara

1. I hndelse av brott mot sakerheten som innebiar frlust av sekretessbelagd
information, eller misstanke om att shdan information har rOjts for
obehoriga, skall mottagarpartens behoriga sakerhetsskyddsmyndighet
omedelbart skriftligen underratta urspnmgspartens behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.

2. Mottagarparten skall omedelbart genomf'ora en undersokning (med bitrade
av urspnmgsparten om sA begars) i enlighet med sma gallande lagar och
bestammelser om skydd av sekretessbelagd information. Mottagarparten
skall, sA snart det 5r praktiskt mOjligt, underratta urspinngsparten om
omstandigheterna, om vilka tgarder som vidtagits saint om resultatet av
underso6kningen.

Artikel 13 Kostnader

Alla kostnader som forarsakas av en part 'id tillampningen av tagandena
enligt detta aval skall tackas av den parten.

Artikel 14 Andringar

Detta avtal kan tIndras eller forses med tillagg i en bilaga efler parternas
skrifiiga saintycke.
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Artikel 15 Tvister

Tvister om tolkningen eller tillmpningen av detta avtal skall losas genom
samrfd mellan partema och inte hanskjutas till nationell eller intemationell
domstol eller tredje man for losande.

Artikel 16 Uppsigning och 6versyn

1. Deta avtal skall forbli i kraft tills det skriffligen sigs upp av nfgon av
partema med sex m -aders varsel. Sedan avtalet har upphort att gala, skall
bAda parter vara ansvariga for skyddet av sekretessbelagd information som
har utbytts i enlighet med dess bestrimelser till dess att ursprungsparten
befriar mottagarparten frhn detta htagande.

2. Likaledes skall sekretessbelagd information som utvdxlats med stod av
detta avtal skyddas, aven om formedlingen har skett efter det att n gon av
partema har sagt upp avalet.

3. I fall av uppsagning skall utestAende frfgor soka losas genom samrAd
mellan parterna.

4. Parterna skall gemensamt gOra en Oversyn av detta avtal inom tio h efter
dess ikrafttradande eller i mn av behov, om sA overenskoms.

Artikel 17 Ikrafttridande

Detta avtal trader i kraft nir bAda parter undertecknar det.

Till bekraftelse harav har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta avtal.

Upprattat i tvf exemplar, pA lettiska, svenska och engelska spr~cen, vilka
alla tre texter ar lika giltiga. I fall av skiljaktighet i frAga om tolkningen av
detta avtal, skall den engelska texten ha foretrade.

For Republiken Lettlands For Konungariket Sveriges
regering: regering:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES

TABLE DES MATItRES

Introduction
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Autorit6s compdtentes chargdes de la sdcurit6

Restrictions A 1' exploitation et A la divulgation des renseignements classifids

Protection des renseignements classifies

Acc~s aux renseignements classifids

Transmission des renseignements classifi6s

Visites

Contrats

Arrangements r6ciproques relatifs d la s6curit6 industrielle

Mise en oeuvre des crit&es de sdcurit6

Perte ou compromission

Colits

Amendements

Diff6rends

Expiration/Examen

Entrde en vigueur

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de
Suede, ci-apr~s ddnomm6s les " Parties ",

Ddsireux d'assurer la protection des renseignements classifids communiqu6s par l'une
des Parties l r'autre aux fins de la recherche, de la production et des achats en matire de
d6fense ou fournis A des organismes commerciaux et industriels de lun ou r'autre pays par
les voies agrdes,

Ont conclu, dans I'intdr& de la sdcurit6 nationale, le pr6sent Accord.

Ledit Accord ne s'oppose pas A la loi nationale. En cas de conflit, la loi nationale
prdvaut, auquel cas la Partie concern6e informe 'autre Partie de son intention d'appliquer
son droit interne et lui communique le texte des actes juridiques nationaux pertinents.
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Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et par souci de prdcision :

L'expression " contrat de sdcurit6 " s'entend d'un contrat conclu entre deux parties ou
plus qui pr6voit l'acc~s d des renseignements classifi6s ou l'utilisation de tels renseigne-
ments et, A cette fin, cr6e et d6finit des droits et obligations ayant force ex6cutoire entre les
Parties.

L'expression " renseignements classifi6s " d6signe les renseignements d~finis comme
classifi6s par la Partie fournissant les renseignements. Les renseignements en question peu-
vent tre sous forme 6crite, orale, visuelle (s'agissant notamment de traductions), d'dquipe-
ments ou sous toute autre forme.

L'expression " entrepreneur " s'entend d'une personne morale ou physique poss6dant
la capacit6 juridique de conclure des contrats.

L'expression " Partie d'origine " s'entend de la Partie charg~e de la s6curit6 qui com-
munique les renseignements classifi6s, repr6sent6e par l'autoritd comp6tente.

L'expression " Partie destinataire" s'entend de la Partie charg6e de la s6curit6 d laquelle
les renseignements classifi6s sont transmis, repr~sent~e par 'autorit6 comp6tente.

L'expression " habilitation personnelle de s6curit6 " s'entend de la notification ou de
l'acte 6mis par une autoritd comp6tente certifiant que l'int6ress6 est titulaire d'une habilita-
tion de s6curit6 du niveau de classification de sdcurit6 appropri6, conform6ment aux
normes nationales.

L'expression "habilitation de s~curitd accord6e A un 6tablissement " s'entend de la no-
tification ou de l'acte 6mis par une autorit6 comp6tente certifiant que l'6tablissement ou les
installations pertinents b6n6ficient d'une habilitation de s6curit6 du niveau de classification
de s6curit6 appropri6 conform6ment aux normes nationales.

Article 2. Classifications de s&urit

Pour la R6publique de Lettonie, les renseignements classifi6s sont marques SEVI I
SLEPENI (TOP SECRET), SLEPENI (SECRET) et KONFIDENCI LI (CONFIDEN-
TIAL). Pour le Royaume de Suede, les renseignements classifies sont marqu6s KVALIFI-
CERAT HEMLIG (TOP SECRET) et HEMLIG (SECRET)

La R6publique de Lettonie protege les renseignements su~dois classifies KVALIFI-
CERAT HEMLIG comme des renseignements lettons classifies SEVI I SLEPENI et les
renseignements su6dois classifies HEMLIG comme des renseignements lettons classifi6s
SLEPENI.

Le Royaume de Suede protege les renseignements lettons classifi6s SEVI I SLEPENI
comme des renseignements su6dois classifi6s KVALIFICERAT HEMLIG, les renseigne-
ments classifi6s lettons SLEPENI comme des renseignements su~dois classifids HEMLIG
et les renseignements lettons classifi6s KONFIDENCIALI comme des renseignements su&
dois classifi6s HEMLIG.
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Une Partie peut demander A l'autre d'assurer la protection des renseignements A un
niveau de classification plus 61ev6 que celui de la classification indiqu~e mais non A un
niveau infdrieur A cette classification.

Article 3. Autorits comptentes charg~es de la s&uritM

Chaque Partie communique A l'autre par la voie diplomatique le nom de 'autorit6 com-
p~tente charg6e de la s6curit6 (autorit6 comp6tente) pour ce qui est des questions touchant
les renseignements classifi6s et la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 4. Restrictions b l'exploitation et b la divulgation des renseignements classifits

1) Sans consultation prdalable, la Partie destinataire ne divulgue ni n'exploite ni ne per-
met la divulgation ou I'exploitation des renseignements classifies d des fins autres que
celles indiqu6es par la Partie d'origine ou en son nom et dans le cadre des limites posies par
elle.

2) La Partie destinataire ne communique ni ne divulgue d un agent du Gouvernement,
A un entrepreneur, aux employ6s d'un entrepreneur ou d toute autre personne poss6dant la
nationalit6 d'un pays tiers ou A une organisation internationale, les renseignements classi-
fi6s fournis conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, et ne divulgue aucun
renseignement classifi6 sans avoir au pr6alable consult6 la Partie d'origine.

3) Aucune des dispositions du prdsent Accord n'est consid6r6e comme autorisant la
diffusion, l'exploitation, l'change ou la divulgation des droits de propri6t6 intellectuelle ou
comme r6gissant de telles activit6s sans 'autorisation prdalable et sp6cifique, donnde par
6crit, du propri6taire de ces droits, que ledit propri6taire soit l'une des Parties au pr6sent Ac-
cord ou une tierce Partie.

Article 5. Protection des renseignements classifis

1) La Partie d'origine veille A ce que la Partie destinataire soit informde:

a) De la classification des renseignements, de toutes conditions de leur divulgation ou
des limites impos6es A leur exploitation, les documents dtant marqu6s en consdquence; et

b) De toute modification ult6rieure de la classification.

2. La Partie destinataire doit :

a) Dans le respect de ses lois et r~glements nationaux, assurer un niveau de protection
des renseignements classifi6s 6quivalent A celui qui est assurd par la Partie d'origine. La
Partie destinataire prend toutes les dispositions possibles pour empfcher le divulgation des
renseignements classifids sous toute proc6dure 16gislative; et chaque Partie maintient le
contr61e de ]a diffusion et de 1' accs aux renseignements classifids.

b) Veiller A ce que sa propre classification soit indiqude sur les renseignements classi-
fi6s, conformdment A rarticle 2;

c) S'assurer que les classifications ne sont pas modifi6es, sauf avec lautorisation dcrite
de la Partie d'origine.
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3. Afin que les Parties puissent maintenir des normes de s~curit6 comparables, chaque
autorit6 comptente fournit sur demande A l'autre autorit6 comptente des renseignements
touchant les normes de s6curit6, procedures et pratiques qu'elle applique aux fins de la sau-
vegarde de renseignements classifies et facilite les visites de cette autorit6 comptente.

Article 6. Acc~s aux renseignements classifigs

L'acc~s aux renseignements classifies est limit6 aux personnes dont les fonctions exi-
gent ledit acc&s et auxquelles une habilitation de s~curit6 du niveau correspondant A la clas-
sification des renseignements a dtd octroy&e par l'autorit6 comptente de la Partie
destinataire, conform~ment A ses normes nationales.

Article 7. Transmission des renseignements classifies

1) Les renseignements classifies sont transmis d'un pays A l'autre conform~ment aux
r~glements de s~curit6 nationaux de la Partie d'origine. Normalement, l'change s'effectue
par la voie diplomatique d'autres arrangements pouvant toutefois &re mis en place - livrai-
sons en mains propres, communication prot6gee (cryptage) - si les deux Parties en convien-
nent mutuellement. La Partie qui reqoit les renseignements classifies en accuse r6ception
par crit.

2) Les renseignements classifi6s peuvent tre 6galement transmis entre un entrepre-
neur de la Partie d'origine et un entrepreneur de la Partie destinataire r6sidant dans le terri-
toire de la Partie d'origine; d cette fin, les r~gles nationales de transmission de cette demi~re
Partie sont appliqu6es. Les transmissions ne peuvent avoir lieu qu'entre dtablissements d6-
tenant les habitations de s6curit6 voulues tant pour l'tablissement que pour le personnel et
apr~s que la communication des renseignements A l'autre pays a dt6 approuv6e.

Article 8. Visites

1) Les visites devant 6tre effectu6es, y compris les visites des personnes d~tach6es de
lautre pays, sont subordonn6es A I'approbation prdalable de l'autorit6 comp~tente du pays
d'accueil, lorsque l'acc~s aux renseignements classifies ou A des 6tablissements/installa-
tions d'un entrepreneur travaillant pour la d6fense et s'occupant de mat&iel classifi6 est
n6cessaire. Les demandes d'autorisation sont pr6sentdes par l'interm6diaire des ambassades
respectives des deux pays.

2) Les demandes d'autorisation doivent comporter les informations suivantes:

a) Nom du visiteur, date et lieu de naissance, nationalit6 et num6ro du passeport;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'tablissement, de la soci6t6 ou de For-
ganisme qu'il repr6sente ou auquel il appartient;

c) Niveau d'habilitation de s&urit6 du visiteur (un certificat A cet effet doit &re fourni);

d) Nom et adresse de l'tablissement, de lentreprise ou de l'organisme qui recevra la
visite;

e) Nom et statut de la (des) personne(s) auxquelles il sera rendu visite, si possible;
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f) Objet de la visite; et
g) Date de la visite. En cas de visites rdpdtdes, la p6riode totale durant laquelle les vi-

sites seront effectudes doit 6tre indiqude.

3) Dans tous les cas, les visiteurs doivent respecter les r~gles de sdcuritd du pays
d'accueil.

4) Les demandes d'autorisation sont prdsent6es A la Partie destinataire conformdment
aux procedures ordinaires de celle-ci. En cas d'urgence, les visites sont organisdes avec un
brefprdavis par arrangement mutuel entre les Parties.

5) Lorsqu'il s'agit d'un projet spdcifique ou d'un contrat particulier, il est possible, sous
reserve de l'approbation des deux Parties, d'dtablir la liste des visiteurs pdriodiques. Ces
listes sont valides pour une pdriode initiale ne ddpassant pas douze (12) mois et peuvent
6tre prorogdes pour une autre pdriode (ne ddpassant pas douze (12) mois) sous reserve de
rautorisation prdalable de l'autoritd comp6tente intdressde. Les demandes d'autorisation
sont prdsentdes conformdment aux procedures ordinaires de la Partie destinataire. Une fois
la liste approuv6e, les visites peuvent tre organisdes directement entre dtablissements ou
entreprises pertinents pour ce qui est des personnes figurant sur la liste.

6) Toute information fournie aux visiteurs ou dont les visiteurs auraient connaissance
est traitde par eux comme si elle leur avait &6 communiqude conformdment aux disposi-
tions du present Accord.

Article 9. Contrats

1) La Partie d'origine qui a lintention de conclure un contrat portant sur des renseigne-
ments classifies avec un entrepreneur de l'autre pays ou d'autoriser un entrepreneur de son
pays A conclure un tel contrat doit obtenir au prdalable une habilitation de sdcurit6 de l'au-
torit6 compdtente de cet autre pays, 6tablissant que rentrepreneur envisag6 est titulaire
d'une habilitation de sdcurit6 du niveau appropri6 et que ses installations comportent les ga-
ranties de sdcuritd voulues pour protdger addquatement les renseignements classifies. L'ha-
bilitation de sdcurit6 impose A l'entrepreneur auquel elle est octroyde ia responsabilit6 d'agir
conformdment aux r~gles et r~glements nationaux de sdcurit6; sa conduite est contr6le par
rautorit6 comp6tente dont il ressort.

2) L'autorit6 compdtente veille A ce que les entrepreneurs qui concluent un contrat rela-
tifA des renseignements classifi6s soient informds comme il convient des donndes ci-apr~s:

a) La definition de 'expression " renseignements classifies " et les 6quivalences de
niveaux de classification de sdcurit6 prdvus par les deux Parties, conformdment aux dispo-
sitions du present Accord;

b) Les noms de lautorit6 nationale de chacun des deux pays habilitdes A autoriser la
communication des renseignements classifids et A coordonner la sauvegarde des renseigne-
ments faisant lobjet du contrat;

c) Les voies de communication A utiliser pour le transfert des renseignements classifi6s
entre les autoritds gouvemementales ou entrepreneurs concemds;
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d) Les procedures et m~canismes de communication des 6ventuelles modifications af-
fectant les renseignements classifies dues au fait que la classification de s~curit6 a chang6
ou que la protection n'est plus requise;

e) Les procedures que les agents d'un pays doivent suivre pour obtenir lautorisation de
se rendre aupr~s d'une entreprise de lautre pays, d'y avoir acc~s ou de linspecter comme
pr~vu par le contrat;

f) L'obligation de ne divulguer les renseignements classifies qu'A une personne daiment
autorisde A acceder A ces informations, parce qu'elle a besoin d'en connaitre ou qu'elle est
employee A l'ex~cution du contrat;

g) L'obligation faite l'entrepreneur de ne pas divulguer les renseignements classifies
ou de ne pas autoriser leur divulgation A quiconque n'aurait pas express6ment &6 A ce ha-
bilit6 par 6crit par l'autorit comp~tente dont il relkve; et

h) L'obligation de notifier imm~diatement l'autorit6 comp~tente dont il relkve de toute
perte, fuite ou compromission constat~e ou pr~sum~e des renseignements classifids faisant
lobjet du contrat.

3) L'autorit6 comp~tente de la Partie d'origine transmet deux exemplaires des section
pertinentes d'un contrat portant sur des renseignements classifies A l'autorit6 comp~tente du
pays destinataire afin que celle-ci puisse exercer un contr6le appropri6.

4) Chaque contrat contient des instructions relatives aux exigences de s~curit6 et A la
classification de chaque 6l6ment du contrat. En Suede, de telles instructions font l'objet
d'accords distincts. Les instructions pr~cisent chaque 6lment du contrat qui est classifi6 ou
le deviendra par le fait de l'ex~cution du contrat, et lui allouent une classification de s6curit6
donnde. Toute modification de ces exigences ou d'6l6ments du contrat sont notifi~es d~s
que n6cessaire; la Partie d'origine informera la Partie destinataire ds que les renseigne-
ments auront &6 d~classifi~s.

Article 10. Arrangements r&iproques relatifs ei la scurit industrielle

1) Sur demande de lautre Partie, chaque autorit6 comp~tente fait part du statut en ce
qui concerne la s~curit6 des locaux d'une compagnie implant6e dans son pays ainsi que de
celui octroy6 A l'un de ses nationaux. Ces notifications sont connues sous le nom d'habili-
tation de s~curit6 d'6tablissement et habilitation de s~curit6 de personnel, respectivement.

2) Sur demande, l'autorit6 comp~tente 6tablit le niveau d'habilitation de s~curit6 de
l'entreprise ou de la personne qui fait l'objet de l'enqu~te et adresse une habilitation de
s~curit6 si 'entreprise ou la personne sont ainsi habilit~es. Si tel n'est pas le cas ou si
rhabilitation de s~curit6 est d'un niveau de sdcurit6 inf6rieur A celui qui a 6t6 demand6,
l'autorit6 comp~tente ayant demand6 l'information est inform~e que l'habilitation de
s~curit6 ne peut etre octroy6e imm6diatement mais que la procedure est en cours. Si
l'enqute aboutit, I'habilitation de s~curit6 est octroy~e, ce qui donne lieu A une habilitation
de s~curit6 r~ciproque.

3) Une entreprise consid~r~e par l'autorit6 compdtente du pays dans lequel elle est im-
matricule comme 6tant d6tenue, contr6le ou influenc~e par un pays tiers dont les grandes
orientations sont incompatibles avec celles du gouvernement d'accueil a'est pas habilit~e A
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recevoir une habilitation de s6curit6 et l'autorit6 comp~tente ayant pr6sentd la requ6te est
notifi6e en cons6quence.

4) Si des renseignements d6favorables concernant une personne b6n6ficiant d'une ha-
bilitation de s6curit6 personnelle sont port~s A la connaissance de I'une ou lautre autorit6
comp~tente, ladite autorit6 comp6tente informe son homologue de la teneur des renseigne-
ments et des mesures qu'elle a lintention de prendre ou qu'elle a d6jA prises. Chacune des
autorit6s comp6tentes peut demander que soit reconsid6r6e une habilitation de s6curitd per-
sonnelle octroyde par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, A la condition de justifier sa
demande; elle est notifi6e des r6sultats de 'examen et des mesures prises.

5) Si, A ]a suite de nouveaux renseignements, raptitude d'une entreprise bdn6ficiant
d'une habilitation de s6curitd r6ciproque A continuer A avoir acc&s A des renseignements
classifi6s dans l'autre pays est remise en cause, des pr6cisions sont fournies sans ddlai A lau-
torit6 comp6tente int6ress6e de mani&re A ce que Ion puisse mener une enqu&e.

6) Lorsque Pune ou lautre autorit6 comp6tente r6voque une habilitation de s6curit6
r6ciproque ou prend des mesures en vue de la r(voquer ou r6voque l'autorisation d'acc~s
accord6e A un national de I'autre pays b6n6ficiant d'une habilitation de s6curit6 ou prend des
mesures pour r6voquer cette autorisation, l'autre Partie est inform6e des mesures prises et
des raisons qui les ont inspir6es.

7) Chaque autorit6 comp6tente peut demander A son homologue de reconsid6rer une
habilitation de s6curit6 A la condition que la requete soit accompagn6e des raisons qui la
motivent. A la suite de l'examen demand6, l'autorit6 ayant present6 la requ&e est notifide
des r~sultats de celle-ci et de tous faits pr6sentds A l'appui de la d6cision prise.

8) Sur demande de lautre Partie, chaque autorit6 compdtente coop~re aux enquetes et
examens relatif aux habilitations de s6curit6 d'6tablissement et de personnel.

Article 11. Mise en oeuvre des crit~res de s&urit

Les membres du personnel de s6curit6 des Parties effectuent des visites r~ciproques qui
permettront de faciliter la mise en oeuvre des crit~res de s6curit6 susmentionn6s. En con-
s6quence, les repr~sentants des Parties en matibre de s~curit6, apr~s consultation, sont au-
toris~s A se rendre aupr&s de lautre Partie afin d'examiner le syst~me de s~curit6 de cette
demi~re.

Article 12. Perte ou compromission

1) La Partie destinataire doit imm~diatement informer par 6crit la Partie d'origine de
toute perte constat6e de renseignements classifi6s. Elle doit de la meme mani~re lui faire
savoir immddiatement qu'elle soupgonne que les renseignements classifids ont 6 commu-
niqu6s A des personnes non autoris6es.

2) La Partie destinataire doit imm6diatement ouvrir un enqute, le cas dch~ant avec
I'assistance de la Partie d'origine, conform~ment A ses lois et r glements applicables A la
protection des renseignements classifi6s. La Partie destinataire informe la Partie d'origine
des circonstances de l'incident, des mesures prises et du r~sultat de l'enqu~te ds que
possible.
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Article 13. Coats

Tous cofits encourus par une Partie dans l'ex6cution des obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord sont A la charge de cette Partie.

Article 14. Amendements

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 ou compl6t6 dans une annexe par accord mutuel
des Parties donn6 par 6crit.

Article 15. Differends

Tout diff6rend relatif l'interpr~tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord est r6-
solu par voie de consultation entre les Parties et nest pas renvoy6 A une instance nationale
ou internationale ou i une tierce Partie aux fins de son r~glement.

Article 16. Expiration/examen

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par lune ou
l'autre Partie moyennant un pr6avis 6crit de six (6) mois adress6 A lautre Partie. Aprbs l'ex-
piration de l'Accord, les deux Parties demeureront responsables de la sauvegarde de tous
renseignements classifies 6chang6s en vertu du pr6sent Accord jusqu'A ce que la Partie
d'origine lib~re la Partie destinataire de cette obligation.

2) De la mme manire, la sauvegarde des renseignements classifi6s 6changes en vertu
du pr6sent Accord sera 6galement assur~e alors m~me que le transfert des renseignements
s'est produit apr~s que rune des Parties a inform l'autre de son intention de mettre fin au
pr6sent Accord.

3) A l'expiration de l'Accord, les probl~mes non r~solus seront r~gl~s par voie de con-
sultation entre les Parties.

4) Le pr6sent Accord fera l'objet d'un examen commun par les Parties dans les dix (10)
annes suivant la date de son entree en vigueur ou comme convenu entre les Parties selon
que de besoin.

Article 17. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature par les deux Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire dans les langues lettone, suddoise et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN VAN SYDOW
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE MUTUAL ABOLITION OF VISA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary, desirous to develop relations between the two countries, have agreed on the mu-
tual abolition of visa.

Article 1

Nationals of one of the Contracting Parties who are holders of valid passport may enter
the territory of the other State without a visa at the border-crossing points designated for
international traffic, may stay there for not more than 30 days and leave the country without
a separate permit.

Article 2

(1) Members of a diplomatic, consular or trade representation of either Contracting
Party based or accredited in the territory of the other Contracting Party, or its
representatives at an international organization with headquarters therein, who are holders
of a valid diplomatic or service passport may enter the territory of the other party without
a visa during the full period of their service and may stay there and leave the country
without a separate permit.

(2) Family members living in the household of persons referred to in para. 1 may like-
wise enter the territory of the other Party without a visa during the period of service and
may stay there and leave the country without a separate permit, if they themselves are hold-
ers of a valid diplomatic or service passport.

Article 3

National of one of the Contracting Parties who wish to enter the territory of the other
Party for the purpose of paid employment or other gainful activity or permanent settlement
shall be in possession of an appropriate permit and visa issued by the Party.

Article 4

Nationals of one of the Contracting Parties shall observe the laws and regulations of
the other Party while staying in the territory of that Party.
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Article 5

The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other, through
diplomatic channels, of any change in their respective legislation's concerning the entry
stay, departure and employment of foreigners as well as customs and foreign exchange.

Article 6

(1) The present Agreement shall not prejudice the right of the Contracting Parties to
deny entry or a permit of stay to persona non grata.

(2) The Contracting Parties undertake to allow their respective nationals to return to
their respective territories without formalities at any time.

Article 7

Any national of either Contracting Party who has lost his/her travel document in the
territory of the other Contracting Party may leave the country in possession of another
travel certificate to be issued by the diplomatic or consular mission of competence by the
holder's nationality.

Article 8

For reasons of public policy, public security or public health, either Contracting Party
may temporarily suspend, wholly or in part, the application of the present Agreement with
the exception of Art. 6 (2). The introduction and rescission of such measure shall be com-
municated in writing, through diplomatic channels, to the other Contracting Party without
delay.

Article 9

(1) The Contracting Parties shall, not later than 30 days before the entry into force of
the present Agreement, supply each other, through diplomatic channels, with specimens of
their valid national travel documents.

(2) If one of the Contracting Parties alters its valid travel documents or introduces any
new travel document after the entry into force of the present Agreement, it shall, through
diplomatic channels, inform the other Contracting Party while providing a specimen of
such document(s) at least 30 days prior to its/their applicability.

Article 10

(1) The present Agreement shall be for an indefinite period and may be denounced at
any time by either Contracting Party. It shall lose effect upon the expiry of 30 days from
the date of receipt of a written notification, through diplomatic channels, of denunciation
by the other Contracting Party.
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(2) Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of any pro-

cedure required by its constitutional law for giving effect to this Agreement, which shall
enter into force on the thirtieth day from the date of receipt of the later of these notifications.

Done at Riga, on 7 August 1992, in triplicate, in the Latvian, Hungarian and English

languages.

For the Government of the Republic of Latvia:

JANIS JURKANS

For the Government of the Republic of Hungary:

G. JESENSKY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A Lett K6zt6rsas6g Korm6nya, valamlnt a Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya k6z6tt a
vfzumk6telezetts~g k6lcs6n6s megsz intet(s6rdi

A Lett K6zt6rsas6g Korm6nya, valamint a Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya att61 az

6hajt6l vez6relve, hogy az orsz6gaik k6z6tti kapcsolatokot fejlessz6k, a
vfzumk6telezetts~g k6lcs6n6s megsz intet6s(r61 az al6bbiak szerint 611apodtak meg:

1. cikk

Az egyik Szerz6d5 F61 6rv~nyes 6tlev6llel rendelkez6 61ampolg6rai a nemzet-
k6zi forgalom sz6m6ra kijel ft hat6r6tkel6helyen vfzum nIlkCiI utazhatnak be a M6sik
Allam terltre, ott k 6n enged6ly n6lkCil legfeljebb harminc napig tart6zkodhat-
nak 6s klutazhatnak.

2. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 FI 6rv~nyes diplomata vagy szolg6iati Otlev6llel ren-
delkez6 azon 611ampolg6rai, oki ennek a Szerz(5d6 F61nek m~sik SzerzSd6 F6I
terulet~n mikod6, vagy oda akkredit6lt diplom6ciai, vagy konzuli k6pviselet6n tel-
jesflenek szolg6latot, vagy az egyik Szerz6d6 F6I kdpvisel6i olyan nemzetk6zi
szervezetn~l, melynek sz~khelye a m6sik Szerz6d6 F6I terulet(n van, a szolg6latuk
teljes id6tartama alatt vfzum nelkul utazhatnak be a m6sik F6I ter[let~re, ott kuil6n
enged~Ly n61k1OI tart6zkodhatnak bs kiutazhatnak.
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(2) Az (1) bekezddsben emldett szem~tyek szolg61at6nak idcStartama aloft a

veluk k6z6s h6ztart6sban 615 csal6dtagjaik is vfum n~lkQI utazhatnak be a m6sik F6I
ler0let~re, ott kQil6n enged~ly nIlk il taor6zkodhotnak is kiutazhatnak, amennyiben

6rv~nyes diplomata vagy szoig6lati (itievlel rendelkenek.

3. cikk

Az egyik Szerz6d6 F6I azon 611ampolg6rainak, akik a m6sik F6I ter[let~re
munkov61ols vagy m6s j6vedelemszerz& tev~kenys~g, illet61eg bev6ndorl6s cel-

j6b6l kfv6nnak beutazni, ezen Szerz6d5 F6I megfelel6 engedIlydvel 6s vfzum6val kell

rendelkezni!k.

4. cikk

Az egyik F61 611ampolg6rai a m6sik fl ter01et6n val6 tart6zkod6suk sor6n
k~telesek annak jogszab61yai betartani.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek a lehet6 legr6videbb id6n bell, diplom6ccioi Oon
k6lcs6n6sen t6j6koztatj6k egym6st a kQiV61diek beftp s re, tart6zkod6s6ra, ki-

utaz6s6ra, munkav6llalts6ra, illet6leg a v6m-6s deviza rendelkez6sekre vonatkaz6
logszab6tyaik megv61toz6s6r6l.

6. cikk

(1) A Meg6llapod6s nem 6rnti a Szerz6d6 Felek ozon jog6t, hogy a nem-

kfv6notos szem6lyek bel6ptet~s6t vagy saj6t tercdlet(ik6n va16 tart6zkdod6s6t meg-

togadj6k.
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(2) A Szerz6d5 Felek k)telezik magukat arro, hogy a saJ6t 6ilampolg6raikot

tormalff6sok nIlkQI, brmikor visszafogadj6k a sajbt orsz~guk terilet(re.

7. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 azon 60oampoig6rai, okik a m6sik Szerz6d6 F61 tero1et~n

eivesztettk utlokmnyaikat, a honoss6guk szerintli 611am diplom6cial vagy konzuli

k(pviselete 6ftal p6ti61ag ki6l11off utlokm6nnyal utazhatnak ki.

8. cikk

A Megllopod~s alkalmazds5t k zrendi, biztonscgl vogy kczeg~szs~gugyi

okb6l brmelyik Szerz6d6 F6I eg~sz6ben vagy r~szben 6tmenetileg felftggesztheti a

6. cikk (2) bekezd~s~ben foglaltakat kiv~ve. Ezen intkzked~s bevezetss~rl, valamint

megszontet~s~r6i a m6sik Szerz6d6 Felet diplom6cloi 6ton frsban halad~kdatanul

t6j~koztatni kel.

9. cikk

(1) A Szez6d6 Felek Iegk6s6bb a Meg6llapod6s hat~lybaftp~s~t harminc

nappal megei6zden, diplom~ciai Oton megk0ldik egym6snak oz 6rvanyben Iv6

utiokminyaik mintapld~nyait.

(2) Ha o Szerz~d6 Felek egyike o Meg61lapod6s hot6ybafptse ut6n oz

6rv(nyben Iv6 utiokminyait megv6ltoztatja, vagy 0j tfpus(i utiokm6nyt vezet be,

6rv6nybe Ip~sik el(tt legal6bb horminc nappal diplomciai Oton, a mint6k cso-

tols~val 6rtesfti a m~sik Szerz6d6 Felet.

10. cikk

(1) Ez a Meg6liapod6s meghat6rozallan id6re sz6l 6s azt b6rmelyik Szerz6d6

F6I b6rmikor felmondhatja. A Meg6lapod6s az egyik Szerz6d6 FI 6ftal diplom6ciai

Oton, fr6sban a m6sik Szerz6d6 F6lhez intfzett felmond6st k6vet6 harmincadik no-

pan hatly6t veszti.
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(2) A jelen Meg6llapod~st a Szerz6d6 Felek akotm6nyos el6fr~sainak meg-

felel6en j6v6 kell hagyni 6s az a j6v~hagy6sr6I sz616 diplom6ciai jegyz6kv61t6st

k6vet6 30. napon 16p hot61yba.

KszOt ........ I ............ 1992. 6v augusztus h6nap ...........

napj6n, h6rom eredeti left, magyar 6s ongol nyeNG pdc6nyban.

A Left Kbzt6rsas~g Korm6nya

nev~ben

A Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya
nev6ben
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas un

Ungirijas Republikas valdibas

LIGUMS
par savstarp~ju atteikanos no vTzim

Ungirijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba (tilk tekst5 -

LTgumslddzijas Puses),

pau-ot vClHanos tilk attTstit attiecbas starp abim valstim,

ir vienoju.5s par savstarpiju atteik.anos no vTzim.

1. Pants

Vienas LTgumslIdzjas Puses pilsoni, kam ir derigas pases, caur robe.u

§.krsoanas punktiem, kas paredzdti starptautiskajai satiksmei, drikst iebraukt otras

LTgumsidzjas Puses teritoriji bez vTzas, tur atrasties ne ilgik par 30 dien6m un

atstit to valsti bez Tpa.as atlaujas.

2. Pants

1. Katras LTgumsldzijas Puses diplomitisko, konsuliro vai tirdzniecisko

pirstivniec-bu, kuras atrodas vai ir akredititas otras Ligumslidzcjas Puses teritorij5,

locekli, k at tajis starptautiskaj.s organizicijis, kuru centrilis iestides atrodas

,aj5 teritorij5, pirstivji ar derTgajim diplomitiskajim vai dienesta pasim dnkst

iebraukt bez vTzim visu dienesta pienikumu pildT-anas laiku, atrasties tur un atstit

go valsti bez Tpa.as atlaujas.

2. Qimenes Iocekli, kas dzTvo kopA ar personim, kas atrunitas §5 panta l.dal5, visu

vinu dienesta pienikumu pildianas laiku tipat dn-kst iebraukt bez vizas otras

LTgumslidzijas Puses tentorij5, atrasties tur un atstit ,o teritoriju bez Tpa.as

atlaujas, ja vien viniern ir derigas diplomitiskis val dienesta pases.

3. Pants

Vienas LTgumsldzfjas Puses pilsoniem, kas vilas iebraukt otras Ligumslddzijas

Puses teritoriji, lal striditu algotu darbu, vai veiktu citu ienikumus neso u darbibu,

vai art lai ilgstoi uzturitos, ir jib~t atbilsto~ai atlaujai un vizai, ko izdevusi otr5

LTgumsldzfja Puse.
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4. Pants

Vienas LTgumslidz~jas Puses pilsoniem, atrodoties otras LUgumslIdzdjas Puses

teritoriji, ir jiievro Us LTgumsl~dzdjas Puses likumi un noteikumi.

5. Pants

LTgumslIdzjas Puses pa diplomitiskajiem kan&liem visTsikaji laiki informds viena

otru par visim izmain,5m sav5 likumdo.an5, kas saistitas ar iebraukanas kirtibu un

irvalstu pilsonu nodarbinianu algot5 darbi, k5 arT ar muitim un 5rvalstu valOtas

mairnu.

6. Pants

1. ,is Ligums neradTs ,I.krlus Lgumslidziju Puu tiesibim atteikt iebrauk~anas vai

uztur@,anis atlauju priek§ persona non grata.

2. LigumsIdzfjas Puses aprnemas atlaut to pilsoniem atgrieztes savis teritorijis bez

formalitAu kbrtoanas, jebkur5 laiki.

7. Pants

Jebkur, LTgumsl~dz6jas Puses pilsonis, kur ir pazaudijis otras LgumslIdzjas

Puses teritorij5 savu celoanas dokumentu, drikst atstit §o valsti, ja vinam / vinai ir

cits apliecinos celoanas dokuments, ko izdevusi kompetenta diplomatisk5 vai

konsulir! misija atbilstoi viIna / vinas pavalstniecibai.

8. Pants

Katrai Ligumsldz~jai Pusei ir tiesibas nacionilis politikas, nacionlts dro ,bas vai

pilsonu veseribas dij uz laiku dajlji vai pilnigi pirtraukt Ni Uguma darbibu iznemot

6.panta 2.punktu; par §,da pasikuma ieveanu vai atcel~anu nekav~jogi, rakstisk5

veid5 pa diplomitiskajiem kaniliem inform~s otru Lgumsl6dzdju Pusi.

9. Pants

1. LTgumslidzijas Puses ne vClik k5 30 dienas pirms T Liguma sti.anis spiki pa

diplomitiskajiem kaniliem piegidi viena otrai savu derigo celotanas dokumentu

paraugus.

2. Ja viena no LgumsIdzdjim Pusim izmaina derTgos dokumentus, vai ievie§

jaunus pbc T Liguma sti anis spik5, tad t5 pa diplomitiskajiem kaniliem inform6
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otru Uigumsl~dz~ju Pusi un an pieg~d5 §o dokumentu paraugus vismaz 30 dienas

pirms to pielietoanas sikuma.

10. Pants

1. Sis Lgums tiek noslgts uz neierobe.otu laiku; katra LgumslIdz~ja Puse ir tiesiga

jebkur5 brdi p~rtraukt T LTguma darbibu. Lgums zaud6 sp~ku 30 dienas p~c tam,

kad k~da Lgumsldz~ja Puse ir sandmusi pa diplom~tiskajiem kan~liem pazinojumu

par otras LTgumslIdzjas Puses nodomu p~rtraukt 1T Uguma darb-hu.

2. Katra LgumslIdz~ja Puse pazinos otrai par nepiecieamo konstitucion~lo prasibu

izpildi attiecM uz T Lguma stanos spCk5; Ligums st5sies sp~k5 tfisdesmitaj5

dien5 p~c p~d jd pazinojuma sanemanas.

LTgums nosi6gts RTg5 1992.gada 7.august5 divos ori]in~leksempliros, katrs ungru,

latviegu un anglu valod~s, turklt visi teksti ir vienFidz autentiski.

StrTdu gadijum5, noteico.ais sp~ks ir Liguma tekstam angJu valod5.

Latvijas Republikas Ungrijas Republikas

Valdibas v5rdA Valdibas v~rd5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DE VISAS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Hongrie, d6sireux de ddvelopper davantage les relations entre les deux pays, sont con-
venus de supprimer mutuellement les formalit~s de visas.

Article premier

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, porteurs de passeport en cours de
validit6, peuvent entrer sans visa sur le territoire de lautre Etat aux points de franchisse-
ment de la fronti&re d6sign~s pour le trafic international, peuvent y s6journer pendant 30
jours au plus et quitter le pays sans permis distinct.

Article 2

(1) Les membres d'une repr6sentation diplomatique, consulaire ou commerciale de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, baste ou accr6dit~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ou ses repr6sentants aupr~s d'une organisation internationale dont le siege y
est implant6, d~tenteurs d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6 peu-
vent entrer sur le territoire de l'autre Partie sans visa pendant l'int~gralit6 de la p6riode de
leur service, et peuvent y s6journer et quitter le pays sans permis distinct.

(2) Les membres des families vivant au foyer des personnes vis6es au paragraphe 1
peuvent eux mdmes entrer sur le territoire de l'autre Partie sans visa pendant la p~riode de
service, et peuvent y s6journer et quitter le pays sans permis distinct s'ils sont eux-m mes
d6tenteurs d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6.

Article 3

Tout ressortissant de Tune des Parties contractantes, souhaitant entrer sur le territoire
de l'autre Partie aux fins d'un emploi salari6 ou d'une autre activit6 r6mun~r6e ou afin d'y
resider en permanence doit 6tre en possession d'un permis et d'un visa appropri6s 6mis par
la Partie en cause.

Article 4

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont tenus de respecter les lois et
r~glements de lautre Partie cependant qu'ils s6journent sur le territoire de cette dernire.
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Article 5

Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement et dans les meilleurs ddlais, par
la voie diplomatique, de toute modification apport~e A leur l6gislation respective visant

l'entr~e, le s6jour, le depart et l'emploi des 6trangers, ainsi que les formalit~s douani~res et
le change des devises.

Article 6

(1) Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits des Parties contractantes de
refuser 'entrde ou un permis de sjour A quiconque serait consid~rd comme persona non

grata.

(2) Les Parties contractantes s'engagent A autoriser leurs ressortissants respectifs A
revenir A tout moment sur leur territoire respectif, ceci sans formalit6s.

Article 7

Tout ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante, ayant perdu son titre de

voyage sur le territoire de l'autre Partie contractante, peut quitter le pays en possession d'un
autre certificat de voyage devant &re 6mis par la mission diplomatique ou consulaire ayant
comp6tence du fait de la nationalit6 du d~tenteur.

Article 8

Pour des raisons de politique publique, de s6curit6 publique ou de sant6 publique, l'une

ou lautre des Parties contractantes peut provisoirement suspendre, en totalit6 ou en partie,
I'application du present Accord, A l'exception du paragraphe (2) de 'Article 6. L'adoption

et lannulation d'une telle mesure sont communiqudes dans les meilleurs ddlais par 6crit et
par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 9

(1) Au plus tard 30 jours avant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les Parties con-
tractantes se communiquent par la voie diplomatique des sp6cimens de leurs titres natio-

naux de voyage valides.

(2) Si lune des Parties contractantes modifie ses titres de voyage valides ou adopte tout
nouveau titre de voyage apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, elle en informe l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique en lui fournissant un sp6cimen de ce ou de ces
documents au moins 30 jours avant qu'ils n'entrent dans les faits.

Article 10

(1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode ind6finie et pourra 6tre
ddnonc6 A tout moment par lune ou I'autre des Parties contractantes. Il cessera d'avoir effet
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l'expiration d'une pdriode de 30 jours d compter de la date de la r6ception d'une notifica-
tion dcrite, par la voie diplomatique, de la d6nonciation faite par 'autre Partie contractante.

(2) Chacune des Parties contractantes notifiera I'autre l'accomplissement de toute
procddure requise par son droit constitutionnel pour que le prdsent Accord puisse avoir ef-
fet, lequel entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la r6ception de la demi&e
de ces notifications.

Fait A Riga, le 7 aofit 1992, en trois exemplaires, en langues lettone, hongroise et
anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

JANIS JURKANS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

G. JESENSKY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No. 24/532-5618

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of Romania and in the name of the Government of the Re-
public of Latvia has the honour to propose the conclusion of an Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on Mutual Aboli-
tion of Visa Requirements, under the following terms:

"AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON MUTUAL ABOLITION OF VISA

REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania (herein-
after referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to facilitate travels of their nationals and to develop friendly relations be-
tween the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of the Republic of Latvia holding a valid national passport, diplomatic pass-
port or service passport may enter repeatedly the territory of Romania and stay there for a
period not exceeding ninety (90) days during a period of six (6) months without being re-
quired to obtain visa.

2. Citizens of Romania holding a valid simple passport, official / service passport or
diplomatic passport may enter repeatedly the territory of the Republic of Latvia and stay
there for a period not exceeding ninety (90) days during a period of six (6) months without
being required to obtain visa.

Article 2

1. Citizens of either Contracting Party holding valid diplomatic or official / service
passports who are appointed to the diplomatic mission or consular post in the territory of
the other Contracting Party, or are representatives to the international organisations
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residing on the territory of the other Contracting Party may enter into that territory without
a visa, stay there for the period of their assignments and leave the country without a
separate permission.

2. Citizens of either Contracting Party who are members of family of the persons re-
ferred to in paragraph I and who live with them in the household, may enter into the terri-
tory of the other Contracting Party, stay there during the period of their assignments
without a visa and leave it without a separate permission if they themselves are holders of
a valid diplomatic or official /service passport.

Article 3

Visa exemption does not grant the right to work to the citizens of the Contracting Par-
ties. Persons who enter the territory of the other Contracting Party with the aim to work, to
carry out a profession, to study or for a period exceeding ninety (90) days during a period
of six months shall obtain appropriate permits and residence permit or visa.

Article 4

Citizens of either Contracting Party may enter and leave the territory of the other
Contracting Party at each border crossing point open for international passenger traffic,
provided that they meet the conditions required by the national legislation of the other
Contracting Party for the entry, movement or sojourn of foreigners.

Article 5

Citizens of either Contracting Party are obligated to respect the laws of the other Con-
tracting Party during their sojourn on its territory.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry or to terminate the term
of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party for reasons of national se-
curity, public health and order.

2. Each Contracting Party shall readmit, without special formalities, into its territory
its own citizens referred to in Article 1.

Article 7

1. Citizens of either Contracting Party who have lost a travel document specified in the
Article 1 of the present Agreement on the territory of the other Contracting Party, are
obliged to report it immediately to the competent authorities of that Contracting Party,
which shall issue them free of charge document certifying this fact.

2. In case of paragraph 1, the diplomatic mission or consular post of either Contracting
Party shall provide its citizens with the temporary travel documents to be used to leave the
territory of the other Contracting Party.



Volume 2196, 1-38898

Article 8

1. The Contacting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid travel documents specified in the Article I of the present Agreement not later
than thirty (30) days before the entry into force of the present Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents specified in the Article I
of the present Agreement or introduces any new travel documents after entry into force of
the present Agreement, it shall provide the other Contracting Party with the specimens of
such documents through diplomatic channels at least thirty (30) days before they are
introduced.

Article 9

1. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present
Agreement wholly or partially, except of paragraph 2 of Article 6, for the reasons of
national security or public order.

2. Either Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party
through diplomatic channels on the introduction or the withdrawal of such measures. These
measures shall enter into force thirty (30) days after the notification has been presented to
the other Contracting Party.

Article 10

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Contract-
ing Party may terminate it at any time with prior notice of thirty (30) days in writing through
diplomatic channels.

Article 11

Any amendment of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall be effected by exchange of notes."

Should the above mentioned terms be acceptable for the Government of Romania, this
Note and the reply Note from the Ministry of Foreign Affairs of Romania shall constitute
an Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of
Romania on Mutual Abolition of Visa Requirements, which shall enter into force thirty (30)
days after the day of the reply Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Romania the assurances of its highest
consideration.

Riga, 5 July 2002

Ministry of Foreign Affairs of Romania
Bucharest
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11
No. B5/10901

The Ministry of Foreign Affairs of Romania presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to acknowledge the receipt
of the Verbal Note No. 24/532-5618 of 5 July 2002, with the following content:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Romania on behalf of the Government of Romania
has the honour to accept the terms of the above-mentioned Verbal Note and agrees that the
latter's Note and the present Verbal Note shall constitute an Agreement between the Gov-
ernment of Romania and the Government of the Republic of Latvia on Mutual Abolition of
Visa Requirements.

The Ministry of Foreign Affairs of Romania avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest
consideration.

Riga, 5 July 2002

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGERES

REtPUBLIQUE DE LETTONIE

No 24/532-5618

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Lettonie pr6sente ses compli-
ments au Ministre des affaires 6trangres de la Roumanie et, au nom du Gouvernement de
la R6publique de Lettonie, a l'honneur de proposer la conclusion d'un Accord entre le Gou-
vernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie relatif A la
suppression mutuelle des formalit6s de visas, selon les modalit6s suivantes:

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA SUPPRESSION

MUTUELLE DES FORMALITES DE VISAS

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie
(ci-apr~s ddnomm6s les " Parties contractantes "),

D6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants et de d6velopper les relations
amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Les citoyens de la R6publique de Lettonie porteurs d'un passeport national, d'un
passeport diplomatique ou d'un passeport de service en cours de validit6 peuvent entrer A
plusieurs reprises sur le territoire de la Roumanie et peuvent y sdjourner pendant une p6ri-
ode n'excddant pas quatre vingt dix (90) jours au cours de toute pdriode de six (6) mois sans
dtre tenus d'obtenir un visa.

2. Les citoyens de la Roumanie d6tenteurs d'un passeport simple, d'un passeport offi-
ciel/de service ou d'un passeport diplomatique en cours de validit6 peuvent entrer a plu-
sieurs reprises sur le territoire de la R6publique de Lettonie et y sdjourner pendant une
p~riode n'exc6dant pas quatre vingt dix (90) jours au cours de toute p6riode de six (6) mois
sans tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

1. Les citoyens de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, porteurs de passeports
diplomatiques ou officiels/de service en cours de validit6, affectds A la mission diploma-
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tique ou au poste consulaire sur le territoire de 1'autre Partie contractante, ou qui sont des
reprdsentants

aupr~s d'organisations intemationales r6sidant sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante peuvent entrer dans ledit territoire sans visa, y sejoumer pendant la durde de leur af-
fectation et quitter le pays sans autorisation distincte.

2. Les citoyens de l'une ou de lautre des Parties contractantes, membres des families
des personnes visdes au paragraphe 1 et qui vivent au foyer de celles-ci, peuvent entrer sur
le territoire de l'autre Partie contractante, y sdjoumer sans visa pendant la durde de leur af-
fectation, et le quitter sans autorisation distincte s'ils sont eux-m~mes ddtenteurs d'un passe-
port diplomatique ou officiel/de service en cours de validit6.

Article 3

L'exemption de visa nimplique pas, pour les citoyens des Parties contractantes, le droit
de travailler. Les personnes entrant sur le territoire de lautre Partie contractante dans le but
de travailler, d'y exercer une profession, d'y 6tudier ou pour une p6riode d6passant quatre
vingt dix (90) jours au cours de toute p6riode de six mois sont tenus d'obtenir les permis
voulus ainsi que le permis de s6jour ou le visa correspondant.

Article 4

Les citoyens de l'une ou de lautre des Parties contractantes peuvent entrer dans et quit-
ter le territoire de lautre Partie contractante A chaque point de franchissement de la fronti~re
ouvert au trafic international des passagers, sous r6serve qu'ils satisfassent aux conditions
requises par la 16gislation nationale de l'autre Partie contractante quant A l'entr~e, aux d6-
placements ou au s~jour des 6trangers.

Article 5

Les citoyens de lune comme de l'autre des Parties contractantes sont tenus de respecter
les lois de lautre Partie contractante pendant leur sjour sur son territoire.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser 'entr6e d des citoyens de
lautre Partie contractante ou de mettre fin A leur s6jour sur son territoire, ceci pour des rai-
sons de sdcurit6 nationale, de sant6 publique et d'ordre public.

2. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, sans formalit6 particuli~re, ses
propres citoyens visas A l'Article 1.

Article 7

1. Tout citoyen de lune ou de lautre des Parties contractantes ayant perdu un titre de
voyage sp6cifi6 A l'Article 1 du pr6sent Accord, sur le territoire de lautre Partie contractan-



Volume 2196, 1-38898

te, est tenu de le signaler imm~diatement aux autorit6s comp~tentes de ladite Partie con-
tractante, qui lui remet gratuitement un document certifiant ce fait.

2. Dans l'ventualit6 de l'6v6nement vis6 au paragraphe 1, la mission diplomatique ou
le poste consulaire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes fournit A ses propres ci-
toyens les titres de voyage provisoires devant 8tre utilis~s pour quitter le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8

1. Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique, des specimens de
leurs documents de voyage valides tels que sp6cifi6s 4 l'Article 1 du pr6sent Accord, ceci
au plus tard trente (30) jours avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Si lune ou 'autre des Parties contractantes modifie ses documents de voyage tels
que sp6cifi6s A l'Article 1 du present Accord, ou adopte de quelconques nouveaux docu-
ments de voyage apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, elle fournit A l'autre Partie
contractante les sp6cimens desdits documents, par la voie diplomatique, au moins trente
(30) jours avant qu'ils ne soient introduits.

Article 9

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut suspendre provisoirement l'applica-
tion du prdsent Accord, en totalit6 ou en partie, A l'exception du paragraphe 2 de l'Article 6,
pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'ordre public.

2. L'une ou lautre des Parties contractantes notifie imm6diatement l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, la mise en place ou le retrait desdites mesures. Ces
mesures entreront en vigueur trente (30) jours apr~s que la notification aura dt6 pr6sent~e A
l'autre Partie contractante.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une p~riode ind6finie. L'une ou lautre des Parties
contractantes peut le d6noncer A tout moment avec un pr6avis 6crit de trente (30) jours re-
mis par la voie diplomatique.

Article 11

Tout amendement du prdsent Accord, convenu par les Parties contractantes, a lieu par
un 6change de notes. "

Au cas o6i les modalit6s mentionn6es ci-dessus rencontreraient l'agr6ment du
Gouvernement de la Roumanie, la pr6sente note et la note en r6ponse du Ministre des
affaires 6trang~res de la Roumanie constitueront un Accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie relatif A la suppression
mutuelle des formalitds de visas, qui entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la
note en r6ponse.
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Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Lettonie saisit cette occasion
de renouveler au Minist~re des affaires dtrang~res de la Roumanie lassurance de sa plus
haute consid6ration.

Riga, le 5 juillet 2002

Minist~re des affaires 6trangres de la Roumanie
Bucarest

II

No B5/10901

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Roumanie pr6sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Lettonie et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de la Note verbale No 24/532-5618 du 5 juillet 2002, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la Roumanie, le Minist~re des affaires 6trangres de la
Roumanie a lhonneur d'accepter les modalit6s dnonc6es dans la note verbale ci-dessus ci-
t6e, et convient que cette demi~re note ainsi que la pr6sente note verbale constitueront un
Accord entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie relatif A la suppression mutuelle des formalit6s de visa.

Le Minist&re des affaires 6trang~res de la Roumanie saisit cette occasion de renouveler
au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie l'assurance de sa plus
haute consid6ration.

Riga, le 5 juillet 2002

Ministre des affaires 6trangres de la R6publique de Lettonie
Riga
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Meksikas Savienoto Valstu vald-ibas
ligums par vizu atcelganu Latvijas diplomiftisko un dienesta pasu
turtijiem un Meksikas diplomfitisko un oficifilo pasu turitijiem

Latvij as Republikas valdiba un Meksikas Savienoto Valstu valdaba, turpmak sauktas
"Puses",

VLemot vra draudzibas saites starp abdrn valsfim,

ir vienojugs par sekojogo:

1.pants

1. Meksikas Savienoto Valstu pilsopi, dengu diplomatisko un oficialo pasu turetaji,
vares bez vizas ieceot Latvijas Republika, parvietoties un uztureties tas teritorija lidz
devindesmit (90) dienam.

2. Latvijas Republikas pilsoni, derigu diplomitisko un dienesta pasu turetaji, vares
bez vizas iecelot Meksikas Savienotajas Valstis, pirvietoties un uztureties tas teritorijfa
lidz devitdesmit (90) dienam.

2.pants

is Ligums neatbrivos pasu, kas minatas 1.panta, turiRajus no pienakuma iev rot
migracijas noteikumus, ko noteikugas Pugu kompetentas iestddes.

3.pants

Pugu pilsoniem, derigu diplomitisko, oficialo vai dienesta pasu turetijiem, kuri tiks
nozimeti amata Vi5stnieciba vai Konsuldtos otras Puses teritorija, nebuis nepieciegama
viza iepriekgeji forma, lai viji iecelotu me4a valsti, bet vitiem bus jdveic
akreditacija attiecigajas institficijas trisdesmit (30) dienu laika, skaitot no ieceloganas
dienas valsti, gada gadijum vipiem fiks izsniegta attieciga viza, kas nacionalaja
likumdoganaparedzita valsti rezidejogam drvalstu diplomatisko vai konsularo misiju
personilam. Si kartiba tiks attiecinata uz laulitiem draugiem un nepilngadigien
berniem, kuri ari ir diplomatisko, oficilo vai dienesta pasu turetaji.

4.pants

is Ligums neietekmis Puin kompetento iestaau tiesibas atteikt iecejoganu vai
uztureganos personam, kura uztureanis ir uzskaflta par nongrata, otras Puses
tefitorij 5i
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5.pants

Katra Puse varts pilnigi vai dalji apturet 9i Ligurna piemroganu drogibas,
sabiedriskas k~rifbas vai veselibas aizsardzibas iemeslu de. Par aptur~anu un tfs
terminu, nortdot tas darbibas sakuma datumu, otto Puse tiks nekavejoties informnta
pa diplomatiskajiem kaniuiem.

6.pants

Puses pa diplomatiskajiem kandliem apmainisies ar savu pasu paraugiem vismaz
trisdesmit (30) dienas pirms 9i Liguma speka sta~ands. Jebkuru izmainu tajds
gadijurna Puses par to pazinos un iesniegs attiecigos paraugus vismaz trisdesmit (30)
dienas pirms izmainu ieviesanas.

7.pants

is Ligums stdjas speka devindesmit (90) dienas pec ta parakstiganas datuma.

Sis Ligums darbojas nenoteiktu laiku, ja vien neviena no Pusem to nep~rtrauc, pa
diplomatiskajiem kan~liem rakstiski informnejot otru Pusi se~desmit (60) dienas
iepriekg.

Parakslits Rigg, Latvija, divi ttkstogi otra gada tispadsmiatajjnijua, divos
ori~indeksemplaros latviegu un spaiu valoda, pie kam abi teksti ir vienldz autentiski.

Meksikas Savienoto ValstuLatvij as Republikas

valdibas varda

Indulis BNrzinf

valdibas virda

Miguel Marin Bosch

5rietu ministrs Are-jo sakaru sekretariata
sekretara vietnieks Aflikas,
Azijas-Klusa Okedna, Eiropas un
Apvienoto Naciju liet5s
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LETONIA Y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE LA

SUPRESION DE VISAS PARA LOS PORTADORES DE PASAPORTES
DIPLOMATICOS Y DE SERVICIO LETONES Y PARA

LOS PORTADORES DE PASAPORTES DIPLOMATICOS Y OFICIALES
MEXICANOS

El Gobiemo de ]a Repblica de Letonia y el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos, en adelante denominados como "las Partes";

TOMANDO EN CONSIDERACION los vinculos de amistad entre

ambos paises;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO 1

1. Los nacionales de los Estados Unidos Mexicanos, titulares de

pasaportes diplom~ticos y oficiales v~lidos, podr~n viajar a la Reptblica de

Letonia, transitar por y permanecer en su territorio por un periodo de hasta

noventa (90) dias sin requisito de visa.

2. Los nacionales de la Reptblica de Letonia, titulares de

pasaportes diplom~ticos y de servicio v~lidos, podr~n viajar a los Estados Unidos

Mexicanos, transitar por y permanecer en su terrtoro por un perlodo de hasta

noventa (90) dias sin requisito de visa.
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ARTICULO 2

El presente Acuerdo no eximir6 a los titulares de los pasaportes

mencionaclos en el Artfculo 1 del cumplimiento de las disposiciones migratorias

exigidas por las autoridades competentes de las Partes.

ARTICULO 3

Los nacionales de las Partes, portadores de pasaportes

diplomlticos, oficiales o de servicio vlidos que vayan a ser adscritos a la

Embajada o a los Consulados en el territorio de la otra Parte, no requerir~n de la

visa en forma previa a su traslado al pais de destino, pero deber~n ser

acreditados ante la Cancillerfa correspondiente dentro de un plazo de treinta (30)

dfas, a partir de la fecha de su ingreso al pafs, ocasi6n en que se les proveer6 de

la visa consular respectiva, que contemple la legislaci6n nacional para el

personal adscrito a Misiones diplom~ticas o consulares extranjeras que residen

en el pafs. Este tratamiento ser6 extensivo al c6nyuge e hijo (a)s menores de

edad, que tambi~n sean titulares de un pasaporte diplom~tico, oficial o de

servicio.

ARTICULO 4

El presente Acuerdo no interferir6 el ejercicio del derecho de las

autoridades competentes de las Partes de negar el acceso o la permanencia a

personas cuya presencia sea considerada non-grata, en el territorio de la otra

Parte.

ARTICULO 5

Cualquiera de las Partes podr6 suspender total o parcialmente la

aplicaci6n del presente Acuerdo por razones de seguridad, orden piblico o

protecci6n a la salud. La suspensi6n y el t~rmino de la misma ser~n

comunicados inmediatamente a la otra Parte, a trav~s de la via diplomltica,

especificando la fecha en que comenzar~n a surtir sus efectos.
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ARTICULO 6

Las Partes intercambiar~n, a trav~s de la via diplom~tica, las

muestras de sus pasaportes, por 1o menos treinta (30) dfas antes de la entrada

en vigor del presente Acuerdo. En caso de cualquier modificaci6n en los mismos,

las Partes notificar~n y entregarn las muestras correspondientes, por lo menos

con treinta (30) dias de antelaci6n a la fecha en que sean introducidos.

ARTICULO 7

El presente Acuerdo entrar en vigor noventa (90) dias posteriores a

la fecha de su firma.

Este Acuerdo tendr6 una vigencia indefinida a menos que cualquiera

de las Partes lo de por terminado mediante notificaci6n escrita, dirigida a la otra

Parte, a traves de la via diplom~tica, con sesenta (60) dias de antelaci6n.

Firmado en la ciudad de Riga, Letonia, el 13 de junio de dos mil dos,

en dos ejemplares originales en los idiomas let6n y espaihol, siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE LETONIA

Induliz Berzins
Ministro de Asuntos Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Miguel Marin Bosch
Subsecretario para Africa, Asia-

Pacifico, Europa y Naciones Unidas
de la Secretaria de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES ON THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF DIPLO-
MATIC AND SERVICE LATVIAN PASSPORTS AND FOR HOLDERS OF,
DIPLOMATIC AND OFFICIAL MEXICAN PASSPORTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United Mexican
States, hereinafter referred to as "the Parties",

Taking into consideration the ties of friendship between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. Nationals of the United Mexican States holding valid diplomatic or official pass-
ports shall not be required to obtain a visa to enter, transit through and stay in the territory
of the Republic of Latvia for a period not exceeding ninety (90) days.

2. Nationals of the Republic of Latvia holding valid diplomatic or service passports
shall not be required to obtain a visa to enter, transit through and stay in the territory of the
United Mexican States for a period not exceeding ninety (90) days.

Article 2

This Agreement does not exempt holders of the passports referred to in article 1 from
compliance with the immigration requirements imposed by the competent authorities of the
Parties.

Article 3

Nationals of the Parties holding valid diplomatic, official or service passports who will
be registered with the Embassy or consulates in the territory of the other Party shall not be
required to obtain a visa before entering the host country but must be accredited with the
corresponding Ministry of Foreign Affairs within a period of thirty (30) days from their
date of entry into the country, at which time they shall be granted the type of consular visa
provided for under national law for personnel who are registered with foreign diplomatic
or consular missions resident in the country. The same treatment shall be accorded to a
spouse and minor children who themselves are holders of a diplomatic, official or service
passport.
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Article 4

This Agreement does not curtail the right of the competent authorities of the Parties to
deny entry to or shorten the stay of persons in the territory of the other Party whose presence
they deem undesirable.

Article 5

Either Party may suspend the application of this Agreement in whole or in part on
grounds of security, public order or protection of health. Such suspension or termination
shall be notified immediately to the other Party, through the diplomatic channel, specifying
the date on which it will take effect.

Article 6

The Parties shall exchange specimens of their valid passports, through the diplomatic
channel, at least thirty (30) days before the entry into force of this Agreement. If either Par-
ty modifies its passports, it shall notify the other Party and shall send specimens of the new
passports to the other Party at least thirty (30) days before they are introduced.

Article 7

This Agreement shall enter into force ninety (90) days after the date of its signature.

This Agreement shall remain in force indefinitely unless either Party terminates it by
giving sixty (60) days advance notice in writing to the other Party through the diplomatic
channel.

Signed at Riga, Latvia, on 13 June 2002, in duplicate in the Latvian and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIZ BERZINS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

MIGUEL MARIN BOSCH
Deputy Minister for Africa, Asia-Pacific, Europe and
the United Nations in the Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR
LES TITULAIRES DE PASSEPORTS LETTONS DIPLOMATIQUES ET
DE SERVICE ET POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS
MEXICAINS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, ci-apr~s ddnommds "les Parties",

Prenant en consideration les liens etroits d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants des Etats-Unis du Mexique titulaires de passeports diplomatiques
ou officiels en cours de validit6 ne sont pas tenus d'obtenir un visa pour entrer, transiter ou
s6joumer dans le territoire de la Rdpublique de Lettonie pendant une pdriode n'excddant pas
90 jours.

2. Les ressortissants de la Rdpublique de Lettonie titulaires de passeports diploma-
tiques ou de service ne sont pas tenus d'obtenir un visa pour entrer, transiter et s6journer
dans le territoire des Etats-Unis du Mexique pour une pdriode n'excddant pas 90 jours.

Article 2

Le present Accord nexempte pas les titulaires de passeports visds A rarticle premier de
se conformer aux conditions imposdes par les autoritds compdtentes des Parties.

Article 3

Les ressortissants des Parties titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de ser-
vice qui seront inscrits sur ]a liste du personnel affect d lambassade ou aux consulats dans
le territoire de l'autre Partie ne seront pas tenus d'obtenir un visa avant leur entr6e dans le
pays h6te, mais ils doivent tre accrdditds aupr~s du Minist~re des affaires trangres com-
p6tent dans les trente (30) jours qui suivent leur entr6e dans le pays, p6riode au cours de
laquelle le type de visa consulaire prdvu en vertu de la l6gislation nationale pour le person-
nel enregistr6 aupr s de missions diplomatiques 6trang~res ou de consulats r6sidant dans le
pays leur est 6mis. Les m6mes r~gles s'appliquent au conjoint et aux enfants mineurs qui
sont eux-memes porteurs d'un passeport diplomatique, d'un passeport de service ou d'un
passeport officiel.
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Article 4

Le pr6sent Accord ne limite nullement le droit des autorit6s comp6tentes des Parties de
refuser 1'entr6e sur le territoire de l'autre Partie ou de mettre un terme au s6jour de ces per-
sonnes dont la pr6sence estjug6e ind6sirable.

Article 5

Chacune des Parties peut suspendre tout ou partie de l'application du pr6sent Accord
pour des motifs de s6curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique. Cette suspension
ou cessation est immddiatement notifide d l'autre Partie, par la voie diplomatique, en prd-
cisant la date A laquelle elle prend effet.

Article 6

Les Parties 6changes des sp6cimens de leurs passeports en cours de validit6, par la voie
diplomatique, trente (30) jours au moins avant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Si
l'une des Parties modifie ses passeports, elle doit en notifier l'autre Partie et lui fournir des
sp6cimens des nouveaux passeports trente (30) jours au moins avant leur introduction.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de sa
signature.

Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une durde ind6finie, a moins que rune des Par-
ties ne le d6nonce en adressant A lautre Partie, par la voie diplomatique, une notification
6crite A cet effet avec un pr6avis de soixante (60) jours.

Sign6 A Riga, Lettonie, le 13 juin 2002, en double exemplaire en langues lettone et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique lettone:
Le Ministre des affaires 6trangres,

INDULIZ BERZ1NS

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr~taire pour l'Afrique, l'Asie-Pacifique, lEurope et les Nations Unies au Secr6-

tariat des relations ext6rieures

MIGUEL MARIN BOSCH
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG
ZWISCI-IEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK LETTLAND

UND DEM SCHWEIZERISCHEN BUNDESRA T
IJBER DIE GEGENSEITIGE AUFHI-EBUNG DER

VISUMPFLICHT

Die Regierung der Republik Lettland und der Schweizerische Bundesrat,
im folgenden Vertragsparteien genannt,

in der Absicht, den Reiseverkehr zwischen den beiden Staaten zu
erleichtem

im Bestreben, die vertrauensvolle und solidarische Zusammenarbeit

gegenseitig zu verstrken,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
BUrger Lettlands, die einen giltigen lettischen Reisepass besitzen und
nicht beabsichtigen, sich hinger als 90 Tage innert 12 Monaten in der
Schweiz aufzuhalten oder dort eine Erwerbstatigkeit auszuuben, kbnnen
ohne Visum in die Schweiz einreisen, sich dort aufhalten und ohne
weitere Formalititen ausreisen.

Artikel 2
Schweizerische Staatsangehorige, die einen gdltigen schweizerischen
Reisepass besitzen und nicht beabsichtigen, sich lhnger als 90 Tage innert
12 Monaten in Lettland aufzuhalten oder dort eine Erwerbstatigkeit
auszufben, kbnnen ohne Visum in Lettland einreisen, sich dort aufhalten
und ohne weitere Formalitaten ausreisen.

Artikel 3
Angehbrige des eines Staates, die beabsichtigen, sich lainger als 90 Tage
innert 12 Monaten im anderen Staat aufzuhalten oder dort eine
Erwerbstdtigkeit auszuuben, haben vor ihrer Abreise bei der zustgndigen
diplomatischen oder konsularischen Vertretung dieses Staates ein
Einreisevisum einzuholen.

Artikel 4
Angeh6rige beider Staaten, die einen gailtigen heimatlichen Diplomaten-,
Dienst- oder Sonderpass besitzen und die sich als Mitglied einer
diplomatischen oder konsularischen Vertretung ihres Staates oder als
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Mitarbeiter bei einer internationalen Organisation in den andern Staat
begeben, sind wahrend der Dauer ihrer Funktion van der Visumpflicht
befreit. Deren Entsendung und Funktion wird dem anderen Staat im
voraus auf diplomatischem Wege notinfiziert. Sie erhalten eine
Legitimationskarte des Aufenthaltsstaates. Diese Bestimmung gilt auch
fMr ihre Familienangehbrigen, die im gemeinsamen Haushalt leben und
die einen gItigen Pass besitzen.

Artikel 5
Angehdrige beider Staaten, die ihren festen Wohnsitz im anderen Staat
haben, kbnnen ohne Visum dorthin zuruckkehren, sofem sie eine g~iltige
Anwesenheitsbewilligung besitzen.

Artikel 6
Im Falle der Einfahrung neuer Passe werden sich beide Vertragsparteien,
wenn maglich mindestens 30 Tage im voraus, daruber auf
diplomatischem Wege unterrichten und entsprechende Spezimen zur
Verftgung stellen.

Artikel 7
Diese Vereinbarung entbindet die Angehdrigen des einen Staats nicht von
der Verpflichtung, hinsichtlich die Einreise und wahrend des Aufenthalts
im Gebiet des andem Staats die dort geltenden Gesetze und andem
Rechtsvorschriften einzuhalten.

Artikel 8
Die zustgndigen Beh6rden beider Vertragsparteien behalten sich das
Recht vor, die Einreise oder den Aufenthalt von Angehbrigen des andem
Staats, welche die 6ffentliche Ordnung, die Sicherheit oder die
Gesundheit gefahrden konnten oder deren Anwesenheit im Land
gesetzwidrig ist, zu verweigern.

Artikel 9
Beide Vertragsparteien verpflichten sich, Probleme, die bei der
Anwendung dieser Vereinbarung entstehen, einvemehmlich zu ibsen. Sie
unterrichten sich gegenseitig laufend fiber die Einreisevoraussetzungen
fr Angeh6rige von Drittstaaten.

Artikel 10
Jede Vertragspartei kann aus Grunden der bffentlichen Ordnung,
Sicherheit oder Gesundheit die Anwendung der Bestimmungen dieser
Vereinbarung vorobergehend ganz oder teilweise suspendieren. Die
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Suspendierung und deren Aufhebung soll der anderen Vertragspartei
unverzuglich auf diplomatischem Wege notifiziert werden.

Artikel 11
Diese Vereinbarung gilt auch ftir das Gebiet des Furstentums
Liechtenstein und fdr liechtensteinische Landesburger.

Artikel 12
1. Diese Vereinbarung ist unbefristet. Sie kann jederzeit unter Einhaltung
einer Frist van 90 Tagen gekundigt werden. Die Kindigung ist der
anderen Vertragspartei auf diplomatischem Wege zu notifizieren.
2. Diese Vereinbarung erlischt, wenn das Abkommen Uber die
Ruckubernahm e von Personen mit unbefugtem Aufenthalt gekondigt oder
suspendiert wird.

Artikel 13
Diese Vereinbarung tritt 30 Tage nach ihrer Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Riga am 23. Dezember 1997 in zwei Urschriften, jede in
lettischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch und
gleicherm assen verbindlich sind.

FOR DIE REGIERUNG FUR DEN SCHWEIZERISCHEN
DER REPUBLIK LETTLAND BUNDESRAT
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN SVEICES FEDERALAS PADOMES

LIGUMS
PAR ABPUSSJU VIZU REiMA ATCELSANU

Latvijas Republikas Valdiba un gveices Feder5l5 Padome, turpmak sauktas
par Ligumsl dzejam Pusam,

v~ldamgs atvieglot cejoganu starp ab~m valstim,

tiecoties apbuseji sekmt uzticlbas pilno un solid~ro sadarbibu,

ir vienojusas par sekojogo:

1. pants
Latvijas pilson;i, kuriem ir derigas Latvijas pases un kuriem nav noliaka
uzturties Sveicd ilgak par 90 dienam 12 m~negu laik5 vai str~d~t algotu
darbu, var bez vTzas iecejot Sveice, tur uzturties un izcejot bez papildu
form alitfitim.

2. pants
Sveices pilsoni, kuriem ir derigas Sveices pases un kurem nay noluka
uztur~ties Latvij5 ilgak par 90 dienam 12 mZnegu laik5 vai str~d~t algotu
darbu, var bez vizas iecejot Latvij, tur uzturaties un izcelot bez papildu
formalit~tam.

3. pants
Vienas valsts pilsoniem, kuriem ir nolfiks uztur~ties otr5 valsti ilggk par 90
dienam 12 menegu laikg vai straddt algotu darbu, pirms izceloganas
attiecTgajg gTs valsts diplomftiskaja vai konsuldraja p~rst~vniec-ib ir
j sanem iecejoganas viza.

4. pants
Abu valstu pilsoniem, kuriem ir deriga savas valsts diplomatiskg, dienesta
vai speciila pase un kuri dodas un uzturas oficig1l uzdevuma savas valsts
diplomatiskaj5 vai konsulrajd p~rst~vnieclba otras valsts teritorija vai ir tds
teritorijg esogas starptautiskas organizqcijas 1tdzstrddnieki, oficiglMs
darb-bas laika nay nepieciegams sanemt vtzu. VIu nostitdhana oficiglajd
uzdevumg un veicam~s funkcijas otrai valstij iepriekg rakstveida
pazinojamas pa diplomtiskajiem kangliem. Vini sanem uzturgangs valsts
akreditacijas karti. Sie noteikumi attiecas art uz vinu gimenes locekjiem,
kuri dzTvo ar viniem kopa un kuriem ir derigas pases.
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5. pants
Abu valstu pilsoni, kuru pastfvigd dzivesvieta ir otras valsts teritorijd, var
taja atgriezties bez vizas, ja viniem ir deriga uzturagands atjauja.

6. pants
Ieviegot jaunas pases, abas Ligumsldzdjas Puses iespeju robe~gs ne valk
ka 30 dienas pirms to izmantoganas uzsdkganas par to rakstveidd pazino
otrai Ligumsladzejai Pusei pa diplomdtiskajiem kanaliem un nodod tas
riciM attiecigos pasu paraugus.

7. pants
Sis Ligums neatbrivo vienas valsts pilsonus no pienfkuma iev~rot otras
valsts, kuras teritorij viii iecejo un uzturas, likumus un citus tiesibu aktus.

8. pants
Abu Ligumsldzeju Pugu kompetentds institficijas patur sev tiestbas atteikt
ieceloganu vai uzturaganos savas valsts teritorija otras valsts pilsoniem,
kuri var apdraudat sabiedrisko kartlbu, droglbu vai veselibu vai kuru
uztureganas valsti ir pretlikumiga.

9. pants
Abas Ltgumsldzmjas Puses apnemas problmas, kas rodas, istenojot go
Ligumu, risinMt, savstarpeji vienojoties. Tds viena olru pastqvigi informa
par ieceloganas noteikumiem trego valstu pilsoniem.

10. pants
Katrai Ligumsldzejai Pusei ir tiestbas, pamatojoties uz sabiedriskas
k~rtlbas, drogTbas vai veselibas aizsardzibas apsverumiem, uz laiku pilnigi
vai daleji apturat 9! Liguma noteikumu piemiroganu. Par 95du Liguma
aptur~ganu un tds atcelganu nekav~joties j~pazinmo pa diplomatiskajiem
kanaliem otrai Ligumsldzejai Pusei.

11. pants
Sis Ligums attiecas arT uz Lihtengteinas Firstistes teritoriju un uz
Lihtengteinas pavalstniekiem.

12. pants
1. Sis Ligums ir noslegts uz nenoteiktu laiku. Tas var tikt atcelts jebkura
laika, ievrojot 90 dienu uzteikuma term iu. Par Liguma atcelganu otrai
Ligum sldzdj ai Pusei japazino rakstveid5 pa diplom atiskajiem kanatiem.
2. Sis Ligums zaudF spaku, ja tiek atcelts vai apturats Ligums par t~du
personu atpakaluzem ganu, kurwm nay uzturaganas tiesibu.
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13. pants
Sis iTgums stajas spk5 30 dienas p~c t5 parakstTfanas.

Parakstits Riga, 1997. gada 23. decembri divos eksemplros latviegu un
vacu valodA, pie kam abi teksti ir autentiski un vienlidz saistogi.

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

SVEICES
FEDERALAS PADOIvMES
VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE MUTUAL
ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Swiss Federal Council, hereafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to facilitate travel between their two states and

In an effort to strengthen their cooperation mutually in trust and solidarity,

Have agreed as follows:

Article 1

Citizens of Latvia who hold a valid Latvian passport and do not intend to stay in
Switzerland for longer than 90 days within 12 months or pursue gainful activity there may
enter Switzerland, stay there, and leave without further formalities.

Article 2

Swiss nationals who hold a valid Swiss passport and do not intend to stay in Latvia
longer than 90 days within 12 months or pursue gainful activity there may enter Latvia, stay
there, and leave without further formalities.

Article 3

Nationals of either country who intend to stay in the other country longer than 90 days
within 12 months or to take up gainful activity are required to procure an entry visa at the
competent diplomatic or consular mission of this state prior to their departure.

Article 4

Nationals of either country who hold a valid diplomatic passport, service passport, or
special passport of their country and who enter the other State as members of a diplomatic
or consular mission of their State or as employees at an international organization are ex-
empted from the visa requirement during the period of their activity. The other State shall
be notified of their assignment and function in advance through the diplomatic channel.
They shall receive a legitimation card of the receiving State. This condition also applies to
their family members who live in the same household and who hold a valid passport.

Article 5

Nationals of either State who have their permanent residence in the other State may
return there without a visa in so far as they hold a valid residency permit.
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Article 6

In the event of the introduction of new passports, both Contracting Parties shall so in-
form one another through the diplomatic channel and provide appropriate specimen copies
at least 30 days in advance, if possible.

Article 7

This Agreement does not exempt the nationals of either State from the obligation to
comply, during their stay in the territory of the other Party, with the laws and other regula-
tions in force there.

Article 8

The competent authorities of each State reserve the right to refuse permission to enter
or stay in the country to persons of the other State who could jeopardize public order,
security or health or whose presence in the country is illegal.

Article 9

Both Contracting Parties obligate themselves to solve in consultation problems that
arise in the implementation of this Agreement. They shall constantly inform one another
about the entry conditions for nationals of third-party states.

Article 10

Either Contracting Party may temporarily suspend the implementation of the condi-
tions of this Agreement in whole or in part, for reasons of public order, safety or health.
Such suspension and its elimination shall be notified without delay to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article 11

This agreement also applies to the territory of the Principality of Liechtenstein and to
nationals of the Principality of Liechtenstein.

Article 12

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be denounced
at any time subject to a 90-day period of notice. The notice of termination shall be made
to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

2. This Agreement shall expire when the Agreement on the Return of Persons With
Unauthorized Residency is denounced or suspended.
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Article 13

This Agreement shall enter into force 30 days after its signing.

Done at Riga on 23 December 1997 in two originals, one in Latvian and one in
German, both texts being equally authentic and binding.

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKVAS

For the Swiss Federal Council:

PIERRE LucIRi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LETTONIE SUR LA
SUPPRESSION RECIPROQUE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvemement de la R6publique de Lettonie, appel6s
ci-apr~s les parties contractantes,

Dans l'intention de faciliter la circulation des personnes entre les deux Etats et en vue
de renforcer de mani~re rciproque une collaboration empreinte de solidaritd et de
confiance,

Conviennent des dispositions suivantes:

Article 1

Les ressortissants de la Lettonie qui poss~dent un passeport national valable et qui
n'ont pas l'intention de s6joumer plus de 90 jours, en lespace de douze mois, en Suisse ou
d'y exercer une activit6 lucrative, peuvent entrer en Suisse sans visa, y sejoumer sans autres
formalit6s et en ressortir.

Article 2

Les ressortissants suisses qui possdent un passeport national valable et qui nont pas
l'intention de sjoumer plus de 90 jours, en lespace de douze mois, dans la R~publique de
Lettonie ou d'y exercer une activit6 lucrative, peuvent entrer en Lettonie sans visa, y s6-
journer sans autres formalitds et en ressortir.

Article 3

Les ressortissants de Fun des deux Etats qui ont l'intention de s6joumer plus de 90
jours, en l'espace de douze mois, dans l'autre Etat ou d'y exercer une activit6 lucrative
doivent, avant leur depart, requ~rir un visa d'entr~e aupr~s de la representation diploma-
tique ou consulaire comp6tente de cet Etat.

Article 4

Les ressortissants des deux Etats titulaires d'un passeport diplomatique, de service ou
special qui se rendent dans lautre Etat en qualit6 de membre d'une reprdsentation diploma-
tique ou consulaire de leur Etat ou en qualit6 de collaborateur aupr~sd'une organisation in-
ternationale, sont libdrs de l'obligation du visa pendant la durde de leurs fonctions. L'envoi
en mission et la fonction de ces personnes sont notifi6s auparavant A lautre Etat par voie
diplomatique. L'Etat de s6jour leur d~livrera une carte de l6gitimation. Cette disposition est
dgalement valable pour les membres de leur famille qui font m6nage commun avec elles et
qui poss~dent un passeport valable.
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Article 5

Les ressortissants des deux Etats qui ont leur domicile r~gulier dans lautre Etat
peuvent y retourner sans visa pour autant qu'ils possdent une autorisation de r6sidence
valable.

Article 6

En cas d'introduction d'un nouveau passeport, la partie contractante concernie en in-
formera lautre partie par voie diplomatique et lui en remettra des specimens, dans la
mesure du possible 30 jours au moins avant la mise en circulation de ce document.

Article 7

Le pr6sent accord ne libre pas les ressortissants de Fun des Etats de leur obligation de
se conformer aux lois et autres prescriptions en vigueur relatives A l'entr~e et au s6jour sur
le territoire de lautre Etat.

Article 8

Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes se r6servent le droit de refuser
lentr6e ou le s6jour aux ressortissants de I'autre Etat qui pourraient mettre en danger l'ordre,
la s~curit6 ou ]a sant6 publics, ou dont la pr6sence serait ill6gale.

Article 9

Les deux parties contractantes s'engagent A r6soudre ensemble les probl~mes r6sultant
de I'application du prdsent accord. Elles s'informeront mutuellement et r~gulirement des
prescriptions r6gissant l'entr6e des ressortissants d'Etats tiers sur leur territoire.

Article 10

Chaque partie contractante peut, pour des raisons d'ordre, de s6curit6 ou de sant6 pub-
lics, suspendre provisoirement tout ou partie des dispositions du pr6sent accord. La suspen-
sion et la remise en vigueur des dispositions seront notifides immddiatement par voie
diplomatique A rautre partie contractante.

Article 11

Le prdsent accord 6tend 6galement ses effets au territoire de la Principaut6 de
Liechtenstein et i ses ressortissants.
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Article 12

1. Le present accord est de dur6e ind6termin6e. II peut tre ddnonc6 en tout temps
moyennant un d~lai de 90 jours. La d6nonciation doit 8tre notifide AI 'autre partie
contractante par voje diplomatique.

2. En cas de d6nonciation ou de suspension de l'accord sur la rdadmission de personnes
en situation irr6gulire, le present accord s'6teint.

Article 13

Cet accord entre en vigueur 30 jours apr~s sa signature.

Fait A Riga, le 23 ddcembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langue allemande
et lettonne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAvs

Pour le Conseil fdd6ral suisse:

PIERRE LUCIRI
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Lietuvas Republikas valdibas
VIENOSANAS

par pilnvaroto robelas pfrstfvju darbibu

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas vald-ha,
turpmak tekstA "Puses",

viloties veicinat labu kaimiiyalstu attiecibu turpmako atttstibu
starp valstim,

ar mrki uzturt tiesisko krtibu, noregulat robehincidentus uz
Latvijas Republikas un Lietuvas Republikas robe~as,

valoties atrisingt visus ar robe.u saistitos jautdjumus sadarbibas un
savstarpejds paltdzlbas gari,

vienoj~s par sekojogo:

1.pants

Sajd Vienogands lietotajiem terminiem ir 95da nozime:
1) pilnvarotie robeias pfirstivji - ar Pugu valstu naciondlajiem

normattvajiem un citiem tiesibu aktiem noteiktfs amatpersonas, kuru
kompetenca ietilpst to robeincidentu risinfgana, kuri notiek uz valsts
robe.as (turpmak tekstA - robe.a), k5 ar sis Vienogands nosacijumu
stenoganas nodroginagana;

2) valsts robeias apsardzibas institaicijas - ar Pugu nacionglaj iem
normativajiem un citiem tiesibu aktiem noteiktas institflcijas un
amatpersonas, kuru kompetenca ietilpst robe~as apsardzibas jautdjumu
risinaana un ligumu saist-ibu Istenoganas nodrogina-ana;

3) robeiincidents - notikums uz robe~as, kas radies iedzfvotiju,
militqrpersonu, citu personu vai Latvijas Republikas un Lietuvas
Republikas valsts iestffu nelikumtgu darbibu rezultgta un kas izpauzas
daYgdos robe~as parkapumos un ar robefu saistito vienogands jautfijumu
parkapumos;

4) izmekliiana - notikuma uz robeas vispusiga, dzila izskat~hana
ar notikumu apstgkju noskaidroganu, pamatojoties uz kuriem tiek izdar-iti
secinajum i un noformoti dokum enti;

5) dienesta korespondences apmaias punkts - ipagi iekartota
vieta robe~as tuvuma dienesta korespondences apmaiai, kas izva1ata
abpusdji vienojoties;

6) valsts iedzivotiji - pilsoi, personas bez pilson-bas un
arvalstnieki, kuri pastdvigi dztfvo valstu tentonjgs;
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7) valsts robejas pirkiip~ji - personas, kuras ir 9Idrsojugas vai ir
mdindjugas 9lZrsot robe~u, pdrkdpjot noteiktos nosacijumus, taja skaitA
ar peldlidzeku, gaisa kuAu, citu lidaparitu un citu tehnisko lidzeklu
palidz-bu;

8) robehidei - teritorills ju-ras, upju, ezeru, strautu, kanlu
posmi, pa kuriem jet robe~a, k5 art upju, strautu, kanalu, ezeru, dilcu un
citu fdenstilpju Uadeni lidz 500 m platumam abas pusZs robelai, pa kuriem
jet robe a.

2.pants

I.Lai izpilditu gts Vienogands nosacijumus, katra Puse nozma
Pilnvarotos Robe~as Pgrstgvjus.

2.Par Pihnvarota Robeas Parstavja nozimaganu Puses pazilio viena
otraj pa diplomgtiskiem kangliem. PazinIojumg norada uzvdrdu, vdrdu,
ienemamo amatu, pilnvaras un pastdvlgds uzturdands vietu.

3.Pilnvaroto Robe~as Parstivju darbtbas nodroginganai katras
Puses valsts Pinvarotais Robe~as Pdrstavis nosaka nepieciegamo skaitu
paltgu, sekret~au un ir tiesigs iesaistit darbg tulkus un ekspertus.

3.pants

I.Pilnvarotajiem Robe~as Prst~vjiem tiek izsniegtas atbilstogas
pilnvaras, kuras tiek sastadttas latviegu un lietuviegu valodds.

2.Pilnvaras izsniedz Pugu valstu valsts robe~as apsardzibas
institflciju vaditqji.

3.Abu Pugu valstu Pilnvarotie Robe2as Parstivji apmainmas ar
rakstisko pilnvaru paraugiem.

4.pants

I .Pilnvarotie Robe~as Pgrstgvji:
1) nodrogina starptautisko vienoganos valsts robe~as apsardz-ibas

j autjumos Istenoganu;
2) pita valsts robe~as apsardz-bas stivokli, saskago un koordin6

valsts robe~as apsardzilbas institfciju darbibu, kas ir versta uz robelas
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apsardzlbu un sadarbibu cipi pret organiz5to noziedzlbu, starptautisko
terorismu un nelegalu narkotisko vielu, iero6u, municijas, spragstvielu
apriti, k5 art bistamo kimisko vielu un produktu, radioaktTivo vielu un
bistamo atkritumu pdrvietoganu pdri robe~ai;

3) nodrogina kdrtibu uz Latvijas - Lietuvas robe~as, ptot un
analizejot situciju un radugs problmas;

4) koordine valsts robe~as apsardzlbas institlciju darbtbu;
5) risina jautdjumus, kas ir saistiti ar robe~as vienkdrgotds

karsoganas punktu darbtu, saskano un nosaka to darbibas reimu;
6) saskan~o un apstiprina tds normatfiva rakstura informacijas

apmainas kartlbu, kas nepieciegama robe.as gkrsoganas punktu
nepartrauktai darbtai, k5 art statistisko informgciju par robe~as
gkersoganu tajos;

7) pienem lmumus jautdjumos, kurus Robeisardzes pdrvalu un
robe~sargu vienlbu amatpersonas nay atrisindjusas;

8) nodod izskat-ganai diplomatisk5 ceJd tos jautjumus, par kuriem
koptg~s darbibas gaita radugds domstarplbas un kuras nay atrisindtas Pugu
valstu Pilnvaroto Robe~as Pdrst'vju irnetff, par to obliggti pazm ojot otras
Puses valsts Pilnvarotajam Robe as Parstavim;

9) apstiprina dokumentu paraugus, kurus izmanto savstarpejas
sadarb-ibas gaitd Pilnvarotie Robe.as Parstavj i;

10) savas kompetences ietvaros izpilda diplomatiska ceha atrisingto
problem atisko jautdjumu 1Wmumus.

2.Pilnvarotie Robe~as Parstfvji var pildit arI citas ar g-s
Vienogands istenoganu saist-ias funkcij as.

5.pants

1 .Lai tstenotu gajd Vienoganfs noteiktos uzdevumus,
Pilnvarotajiem Robe~as Purstfivj iem ir piendkums:

1) orgamizt robeias 9larsoganas kontroli, nodrogindt robe.as
glzrsoganas punktu darbibu un gajos punktos kontroljogo funkciju
izpildogo dienestu sadarbtbu;

2) rismidt jautdjumus, kas saistiti ar notikumiem uz robeias, veikt
dienesta izmeklganu par gadiem incidentiem:

a) otras valsts tenitorijas apgaude pari robe.ai un tds sekas,
b) pgri robe~ai verstu darbibu rezultdtf izdar-ita slepkavtba un

miesas bojajumi, ka art varmdciba pret otras valsts pilsoniem,
c) personu, transportltdzeku nelikumiga robe.as gkersosana un

nelikumiga kravu parvietogana pdri robeiai,
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d) ja valsts, pagvaldlbu, fizisku un juridisku personu Tpaguma vai
likumigg valdijuma esogi priekgmeti, tpagums vai dztvnieki atrasti otras
valsts teritorijd,

e) pgri robe~ai varstu darbtbu rezultdta izdarta ipaguma
nolauptgana, izntcindgana vai boj~gana, ka art citi pgrkapumi uz robe as,
kuru rezultta ir radusies nepieciegamilba atltdzinat zaudejumus,

f) nelikumtgi amatpersonu kontakti pari robe~ai,
g) nelikumtga, ka art nepdrvaramas varas izraislta robeas

gkirsogana ar peldlidzekjiem, lidmagtndm vai citiem lidapardtiem, ka art
to atraganas otras valsts teritorijd. Pilnvarotie Robefas Parstgvji informE
viens otru par tadiem gadijumiem un, ja nacionalajos normativajos aktos
vai starptautiskajos ltgumos nav paredzZta cita kdrtlba, pamatojoties uz
kopigas izmekleganas rezultdtiem, atdod objektus tai valstij, no kuras
teritorijas tie ir ievesti,

h) citi jautdjumi, kas ir saistiti ar robe.u un neprasa risinasanu
diplom dtisk5 ceil;

3) iformat valsts robe~as apsardztbas institacijas, nepieciegam-bas
gadjuma Arlietu ministriju, citas valsts pfrvaldes institticijas par
jautdjumiem, kas pfrsniedz Pilnvaroto Robeias Parstavju kompetenci;

4) nodroginat sadarblbu ar attieclg~m otras Puses am atpersondm un
Pilnvarotaji em Robe .as Prstdvj iem, lai nepielautu ugunsgreku,
epidemiju, epizootiju, bistamo ktmisko un radioaktTvo vielu izplattianos
pari robe.ai, ka art dabas katastrofu un citos plaga mroga nelaimes
gadijumos nodroginat gldb~anas komandu un nepieciesamo speciglistu
robe~as gakrsoganu atbilstogi starptautiskajiem ltgumiem;

5) organizat robe~as gkzrsoganas atlauju izsniegganu neatliekam~s
medictniskds palidzlbas sniegsanas nepieciesamlbas gadtjuma otras valsts
pilsoniem, ja to dzIv-bai draud briesmas un t~s novrst var tikai otras
valsts medicinas darbinieki;

6) organizFt valsts robe as pgrkfipeju pienemsanu un nodoganu.

6.pants

Otras Puses valsts Pilnvarotais Robe~as Pdrstivis jainformF
nekavejoties:

1) par tgdu paztmju atkldanu, kas liecina par gatavosanos
nelikumtgai robeias skrsoganai, un par notikugajiem nelikumigas
robeas gkrsoganas faktiem;

2) par robefldenu, k5 art vides piesdmroganas paztmm, epiddmiju,
epizootiju, ugunsgreku un citu plaga m~roga nelaimju draudiem
pierobe~as teritorij, par iespejamo nesankcionto to personu
robe.garsoganu, kuras cengas glabties no augstEk mindtam briesm~m;
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3) par kustlbas pgrtraukganu vai tas ierobeioganu robeias
gkersoganas punktos, karantInas ievieganu sakara ar slimibu izplattianos
un citiem pamatotiem iemesliem, k5 arl par aptuveniem terminiem, kad
kust-ba attiecigajos punktos tiks atjaunota;

4) par robe.zmes pazuganu, iznfcindganu vai bojfajumu.

7.pants

Pilnvarotie Robeias P~rstdvji veic nepieciegamas darblibas, lai
nov~rstu nelikumigu robe.as 9kersosanu un citas darb-bas, kas kaitZ otras
Puses valstij. Pilnvarotie Robe~as Pdrstavji savstarpeji informe viens otru
par tgdam darblb~m.

8.pants

1.Personas, kuras ir nelikumtgi korsojugas robeiu un kuras if
aizturejugas vienas Puses attiectg~s valsts robeias apsardzl-bas institacijas,
tiek nodotas otras Puses valsts robeias apsardz-bas instit-acijam.
Pieinmejas Puses valsts Pilnvarotais Robe.as Pdrstdvis ir jgiepazistina ar
pamatojumu pienemtajam lmumam par so personu nodoganu. Puses
vienojas, ka tfdas personas ir janodod pac nododog§s Puses valsts
nepieciegamo procesu~lo darbl-bu pabeigsanas.

2.Kop5 ar personam pienmejas Puses valsts Pilnvarotajam
Robeias p~rstavim tiek nodotas art mantas, kuras bija nododamo personu
riclb aizturdganas brdiM, ja tas bija p~rvietotas no pienm-jas Puses valsts
teritorij as.

3.Saja panta minatfs personas netiek nodotas otras Puses valsts
Pilnvarotajam Robe~as Parstavim, ja:

a) tas ir valsts iedztvotaji, kuras teritorij§ tas ir aiztur~tas;
b) tas i ne vien nelikumtgi k4rsojuas robe~u, bet art izdartjugas

citas kriminali sod~mas darb-ibas valst-, kuras teritorij5 ts ir aizturtas;
c) 9Ts personas ir 1fgugas patvirumu valsti, kuras teritorij5 ir

aizturetas.

9.pants

1.Ja Puses valsts Pilnvarotais Robe.as Pgrstavis, kas aizturejis
personas, pienem 8.panta minatos 1mumus par nepieciegamlbu veikt
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papildus izmeklaganu par aiztur~to personu atragangs apstdkiiem sav5
teritorijd vai par patv~ruma kiguma pamatotlbas izskatghanu, nododo~gs
Puses valsts Pilnvarotajam Robe~as Prstavim ir tieslbas aizturt minatas
personas uz laiku, kas ir nepieciegams apstakju noskaidroganai,
vienlaicigi par aizturaganu pazinojot pienemdjas Puses valsts
Pilnvarotajam Robe2as PErstavim.

2.Ja 8.panta mintgs personas viens no Pugu valstu Pilnvarotajiem
Robe~as Purstdvjiem nebija nodevis gaja pants mmiato iemeslu del vai
personas nav iespejams nekavejoties nodot citu iemeslu dEj, par to i
j~pazino otras Puses valsts Pilnvarotajam Robeas PNrstqvim.

10.pants

I.Pilnvarotie Robeias Prstfivji veic kopeju dienesta izmekI59anu
robe.incidentu notikumu vietas, lai noskaidrotu apstfklus, ka art lai tos
atri un efektTvi atrisin~tu.

2.Kopeju dienesta izmekleganu organize tqs valsts Pilnvarotais
Robe~as Pfrstav is, kuras teritorijd izn ekl1gana tiek veikta.

3.Par kopejfs dienesta izmekl5anas rezultftiem sastdda aktu,
pievienojot tam citus nepieciesamos dokumentus, kas tiek pievienoti
tikgangs protokolam. Minto aktu un citus nepieciegamos dokumentus
sast§da, ievrojot 91s Vienoganfs 17.panta nosacijumus.

4.Kopej o dienesta izmeklganu robe incidentu notikumu vietas
neuzskata par tiesas izmeklganu, kura ietilpst katras Puses valsts tiesas
vai administrativo iestiu kompetence un kura paredz Pugu valstu
nacion.lajos norm ativajos aktos noteikto procestalo darb-bu izpildi.

5.Jautajumi, kurus nav atrisinajugi Pilnvarotie Robeias Parstdvji un
kuri nay atrunfti citos tiestbu aktos, 14 dienu laik tiek nodoti
atrisinganai diplomatisk5 limeni.

1.pants

1.Personas, kuras netfli 9kzrsojugas robeiu un aiztur tas otras
valsts teritorija, pac net-gas robe~as gkrIrsoganas fakta apstiprin-juma,
pamatojoties uz abu Pugu valstu Pilnvaroto Robedas Parstvju kopeji
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veikts dienesta izmeklaganas rezult~tiem, tiek nekavejoties nodotas tas
valsts Pilnvarotajam Robe~as Parstqvim, no kuras teritorijas t~s ieradgs.

2.Pilnvarotie Robe~as Parstgvji nosaka gajg pantA minto personu
nodoganas k~rt-bu. Nevienam no Pilnvarotajiem Robe~as Parstavjiem nay
ties-bu atteikties pienemt 95das personas.

12.pants

1.Dabas katastrofu un citos plaga meroga nelaimes gadijumos
robe~as tuvumg Pilnvarotie Robe~as Parstdvji ir tiestgi valsts robe~as
apsardzibas institficij m dot mutiskus norfidijumus, atlaujot ugunsdzZseju
un glbganas komandam, medicinisko, veterindro un citu dienestu
personflam, kuri sniedz paltdz-bu arkarteju notikumu loka1izicijd, karsot
robe~u jebkur laika, jebkuros robe~as gkersoganas punktos vai arpus
tiem, k5 art atrasties otras valsts teritorij5 to laiku, kas nepieciegams
palidzlbas sniegganai. Pirms mutisku noradjumu doganas par atlauju
krsot robeiu, Pilnvarotie Robe~as Pgrstdvji saskano savus ldmumus,

izmantojot sakaru ltdzeklus. Pac mutisku norgdtjumu doganas, atlaujot
9krsot robeu, Pilnvarotie Robeias P~rstdvji savu lkmumu 24 stundu
1aikd apstiprina rakstiski.

2.Specialie materiali un iertces, tehniskie un transporta ltdzekli,
glbeji suni, glbganas komandu un/vai ekspertu individualais
aprikojums, kas tiek izmantots nepieciesamas paltdztbas sniegganai, k
art mintf persondla personiskie piederumi tiek pgrvietoti pgri robe~ai
saskan ar attiectgu starptautisku ltgumu nosacijumiem.

13.pants

Pierobe~as rajonu iedztvotdji un personas, kuras atrodas gajos
rajonos dabas katastrofu un citu plaga m~roga nelaimes gadtjumu laikl,
kad pastav tiegi draudi vinu dzivibai un veselibai, ir tiesigi 91arsot robe- u
jebkur viet, ja nav citas iespejas izvairties no briesm dm.

14.pants

I.Pilnvarotie Robe~as Pdrstgvji koptgi risina jautijumus par
zaudjumu at1dzin~ganu, kas ir nodar-ti vienas Puses valstij otras Puses
valsts teritorija, ja pieprasltd zaudrjumu kompensacijas summa
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nep~rsniedz 1000 eiro. Ja Pilnvarotie Robe~as Parstdvji nespej rast
risinajumu, jaut~jum s tiek nodots risinaganai diplom tiska lrm en.

2.Lrmums, kuru Pilnvarotie Robelas P~rstdvji pienma,
pamatojoties uz 9Tpanta pirmo dalu, neizsl dz iespeju risingtj autdjum u ar
tiesas starpniectbu.

15.pants

1.Pilnvarotie Robe~as Parstavji nosaka majdzivnieku atpakaj
atdoganas kartibu.

2.Majdzrvnieki tiek atdoti, ievarojot nosacijumus, kas ir saskanoti
ar abu Pugu valstu veterindrajam iest~dm, to vietu tuvum5, kur dzivnieki
ir 9krsojugi robe2u.

16.pants

1.Pilnvarotie Robe~as Parst5vji veic kopdju darbu sZdes un
tik~angs, ka arT veic robe~as incidentu un drkgrtas gadijumu kopigu
izm eklganu.

2.Pilnvaroto Robe~as Prstavju sedes (tikgands) notiek saskana ar
apstiprindtu pldnu vai Erpus plna p~c viena Pilnvarota Robe~as Parstfvja
izteikta priekglikuma. Plnotfs s~des un tikgan~s notiek pec kartas abu
Pugu valstu teritorijgs, arpusplna sddes un tikgan~s parasti sides
(tikgan~s) iniciatora teritorija.

3.Pilnvaroto Robe~as Pgrstavju sedes (tikgangs) notiek pc viena
Pilnvarot5 Robe.as Parstdvja uzaicinajurma. Vienlaicigi ar uzaicinajumu
ir jaiesnuedz sedes (tikgan~s) darba kartiba un janorada tAs norises laiks un
vieta.

4.Atbilde uz uzaicinajumu ir jgiesniedz pac iespejas Tsdkd termina,
ta6u ne v~lk ka 48 stundas kopg uzaicinajurma sanemganas briia. Ja
vienas Puses valsts Pilnvarotajam Robe~as parst~vim piedgv~tgs sdes
(tikganas) darba kgrtiba, laiks un vieta otras Puses valsts Pilnvarotajaam
Robe~as Parstgvim ir nepienemami, ielfigt~s Puses valsts Pilnvarotais
Robe~as Parst~vis pieddvd sades (tikganis) darba kartibas, laika un vietas
izmainas.
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5.Vienas Puses valsts Pilnvarota Robe~as Parstavja organiz&ajd
s~dZ (tikganas) ir personigi j5piedalas otras Puses valsts Pilnvarotajam
Robeias Parstavim. Ja tas ir neiespejami attaisnojosu iemeslu dal, otras
Puses valsts Pilnvarotais Robe.as Pdrstavis jginform6 par to ne valk ka
diennakti pirms sades (tikgangs) sgkuma.

6.Pilnvarotie Robeias P~rstdvji tiekas ne retqk ka 6etras reizes
gadd.

7.Sadi (tikganos) vada tas valsts Pilnvarotais Robe.as Parstqvis,
kuras teritorijg t5 notiek.

17.pants

1.Par sades (tikgangs) rezultaticm tick sastadits protokols divos
eksemplhros, katrs latviegu un lietuviegu valodds. Katru protokola
eksemplkru paraksta Pilnvarotie Robcias Parstavji.

2.Protokol norda: s~des (tikgands) laiku un vietu, daltbniekus,
darba k~rtlbu, sades gaitu, pielnemtos lkmumus un to izpildes term inus.

3. Sadds (tikgangs) pienemtie Pilnvaroto Robeas Parstqvju lmum i
risina jebkuru robeincidentu, kura risindjums ietilpst Pilnvaroto Robe~as
Parstdvju kompetenca. Sic 1mumi ir saistogi un stajas spek5 ar protokola
parakstianas bridi, ja vien protokol nav noteikts cits speka st~gands
laiks.

4.Jautdjumi, kuru risinijumam nay nepiecieama Pilnvaroto
Robe~as Pdrstavju personiga tikands, var tikt izskatiti un atrisinati,
sarakstoties vai izmantojot citus sakaru kanilus.

5.Pilnvarotie Robe~as Prstavji informs viens otru par pienemto
1~mumu izpildes gaitu.

18.pants

I .MPnega laik5 pac gis Vienogands spaka stagands briTa Pilnvarotie
Robeas Parstdvji saskano un nosaka dienesta korespondences apmauas
punktus, kS arI personu, dzivnieku un Tpaguma nodoganas vietas uz
robe~as.
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2.Personu nodoganu veic Pilnvarotie Robe as Parstavji personigi,
sast~dot par to aktu.

3.Dienesta korespondences apmaias punkti darbojas visu
diennakti, ieskaitot brivdienas un svetku dienas.

4.Pilnvarotie Robe~as Parstgvji nozTm6 personas, kas atbild par
dienesta korespondences apmainu, dzTvnieku un tpaguma nodoganu un
pienemsanu, nosaka 95du personu izsauklanas kartlbu, ka art apstiprina
pienemsanas - nodoganas dokumentu veidlapas.

19.pants

Pilnvarotie Robeias Pdrstavji, pildot savu pilnvaru ietvaros
noteiktos dienesta pienfkumus, s4rso robe~u visa tAs garumg, iepriekg
saskanojot to ar otras Puses valsts Pilnvaroto Robe~as P~rstavi.

20.pants

1. SIs Vienogands 2.pantd nor~dtgs personas 9cerso robeias liniju,
izmantojot gdus dokumentus:

1)Pilnvarotie Robe~as Pirstdvji - gis Vienogands 3.pant midtas
pilnvaras;

2)Pilnvaroto Robefas Prstavju paligi, sekretri, tulki, eksperti un
apkalpojogais personals - vienreizejas Pilnvaroto Robe as Parstavju
izdotgs caurlaides.

21.pants

1.Sis Vienogangs 2.panta noraditas personas, pildot dienesta
pien~kumus otras Puses valsts teritorijd, ir tiesigas nasat dienesta formas
t~rpu.

2.Puses sniedz minm&m persongm visada veida atbalstu to
atragangs laikd savd teritorija.

22.pants
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I .Valsts robe.as apsardzlbas institacijas sedz visus izdevumus, kas
ir saistiti ar gTs Vienogan~s izpildi savas valsts teritorij5.

2.Izdevumus, kas ir saistiti ar se'u (tikganos) organizeanu, sedz
Puses valsts robeas apsardzibas institfacija, kuras valsts teritorijd sides
(tikgands) tiek organiz~tas.

23.pants

1. S Vienoganas neskar ties-bas un pien~kumus, kuri izriet no
citiem Latvijas Republikas un Lietuvas Republikas ligumiem.

2.S1 Vienogangs stdjas sp~kd p~c tam, kad Puses viena otru
mnforme par to visu nepieciesamo iekgdjo tiesisko prasibu izpildi, kas
nepieciegamas, lai t5 stgtos sp~kg, un zaudO spdku p~c tris mEnegiem no
bri2a, kad viena Puse ir sanmusi otras Puses rakstisku pazinojumu par
vElmi izbeigt t5 darbibu.

3.Vienogangs var tikt grozita vai papildin~ta p~c Pugu savstarpejs
vienogands. Grozijumi un papildinjumi stgjas sp~ka gT panta 2.dalI
paredzetaja kmrt-b.

Parakstita 2002.gada 1. marts Nida divos eksemplfiros, katrs no tiem
latviegu, lietuviedu un krievu valods, turklht visiem tekstiem ir vienads
juridisks speks.

Domstarpibu gad-jumf, interpretejot gTs Vienogands noteikumus, par
pamatu tiek nemts teksts krievu valoda.

Latvijas Republikas L ietuvas Republikas
vald-bas varda valdibas vdrda

Andris B~rzins Algirds Brazausks
Ministru prezidents Ministru prezidents
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBItS IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIPS

SUSITARIMAS
DtL VALSTYBItS SIENOS IGALIOTINIV VEIKLOS

Latvijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos alimis,

noredamos prisideti prie tolesnes geros kaimynystes santykiq tarp valstybit4
raidos;

siekdamos palaikyi teisetvark4, sureguliuoti pasienio incidentus Latvijos
Respublikos ir Lietuvos Respublikos pasienyj e;

noredamos spresti visus igkylan6ius pasienio klausimus bendradarbiavimo ir
savitarpio pagalbos dvasia,

susitare:

1 straipsnis

iame Susitarime vartojamos sqvokos:
1) valstybes sienos jgaliotiniai - galii valstybi4j nacionalini4 istatym ir kim

teises aktq nustatyti pareigfinai, kuriii kompetencijai priklauso spresti pasienio
incidentus, kylanius prie valstybes sienos (toliau - siena), bei utikrinti gio
Susitarimo nuostatq igyvendininq;

2) valstybls sienos apsaugos institucijos - aliM valstybi nacionaliiui
istatymq ft kiti teises aktM nustatytos institucijos ir pareiganai, kuriq kompetencijai
priklauso spresti sienos apsaugos klausimus bei utikrinti sutartini4 isipareigojiml
vykdym;

3) pasienio incidentas - prie sienos dl gyventojil, kariq, kiti asmenil ar
Latvijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos valdlios neteisetti veiksmMl kilqs
ivykis, pasireigkiantis ivairiais sienos ir susitarimq pasienio klausimais paleidimais;

4) tyrimas - visapusigkas, i~samus ivykio prie sienos iganalizavimas,
nustatant jvykio aplinkybes, kuriomis remiantis daromos atitinkamnos itvados ir
iforminami dokumentai;

5) keitimosi tarnybine korespondencija punktas - specialiai irengta netoli
sienos vieta, pasirinkta abipusiu susitarimu;

6) vaIstyb~s gyventojai - pilie6ai, asmenys be pilietybes ir u~sienieiai
nuolat gyvenantys valstybiij teritorijose;

7) valstybes sienos paleidejai - asmenys, plaukiojan6os priemones,
orlaiviai ir kiti skraidymo aparatai, kitos technines priemones, kurie kirto ar megina
kirsti sienq paleisdami nustatytas taisykles;

8) pasienio vandenys - teritorines jfiros, upit, e~ert, upeliq, kanalq ruo~ai,
kuriais eina siena, taip pat upiq, upeliM, kana1, eler, tvenkiniij ir kitq vandens
telkinit vandenys, kuriuos kerta valstybes siena, iki 500 m plo~io i abi puses nuo
sienos.
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2 straipsnis

1. Abi alys, siekdamos igyvendinti gio Susitarimo nuostatas, paskiria savo
valstybes sienos igaliotini.

2. Viena galis apie valstybes sienos igaliofinio paskyrim pranega kitai 9aliai
diplomatiniais kanalais. Praneirne taip pat nurodoma pavarde, vardas, pareigos,
igaliojimai i1 nuolatine buveine.

3. Siekdamas uftikinti valstybes sienos igaliotinij veikl, kiekvienos galies
valstybes sienos igaliotinis skiria reikiam padejej4, sekretoriij skaidiiM ir turi teisq
pasitelkti verteji4 bei ekspertq.

3 straipsnis

1. Valstybes sienos igalioliniams suteikiami atitinkami igaliojimai latvitl ir
lietuvi4 kalbomis.

2. Igaliojimus suteikia gai4 valstybi4j valstybes sienos apsaugos institucijMl
vadovai.

3. Abiej4 aliti valstybiij valstyb&s sienos igaliotiniai igaliojim4 pavyzd2iais
pasikeiba ragtu.

4 straipsnis

1. Valstybes sienos igaliotiniai:
1) u2tikrna valstybiniMt susitarim valstybes sienos klausinais igyvendinim,
2) tiria sienos apsaugos biilqd, derina i koordinuoja valstybes sienos

apsaugos institucijq veikl, kurios tikslas - sienos apsauga ir bendradarbiavimas
kovojant su organizuotu nusikalstamumu, tarptaufiniu terorizmu ir neteisita
narkotinij med2iagm ginkli,, gaudmentl bei sprogstamuji medhiag, taip pat
pavojingq4 cheminijt med2iag ir produkt, radioaktyviuljq med2iag4 ir pavojingl
atliek4 apyvarta per sien4;

3) u2fikrina tvarkq Latvijos ir Lietuvos pasienyje tirdami bei analizuodani
situacij4 ir i~kylandias problemas;

4) koordinuoja valstyb&s sienos apsaugos institucijq veikl ;
5) sprend2ia klausimus, susijusius su valstybes sienos supaprastinto perejimno

punktq veikla, derina ir nustato jil darbo re2im;
6) derina ir tvirtina keitimosi normatyvine informacija, reikalinga

nenutrfikstamam sienos perejimo punkt4 darbui, ir statistiniais duomenimis apie
valstybes sienos kirtimqjuose tvarkq;

7) priima sprendimus del klausim, kurii4 negalejo igsprqsti pasienio ulkardl
ir rinktinuj pareigunai;

8) perduoda nagrineti diplomatiniu lygiu klausimus, del kuriij kilo nesutarimMl
bendros veiklos metu ir kuriMj negakjo igsprqsti aliti valstybi4 valstybes sienos
igaliotiniai, batinai apie tai pranegdami kitos Salies valstybes sienos igaliotiniui;

9) nustato dokumentq, kuriuos tarpusavyje bendradarbiaudami naudoja
valstybes sienos jgaliotiniai, pavyzdlius;
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10) pagal savo kompetencijt vykdo sprendimus probleniniais klausimais,
nagrinetais diplomatiniu lygiu.

2. Valstybes sienos igaliotiniai gali atlikti ir kitas su gio Susitarimo
igyvendinimu susijusias flikcijas.

5 straipsnis

Siekdami igyvendinti gio Susitarimo nustatytus uldavinius, valstybes sienos
igaliotiniai privalo:

1) organizuoti sienos kirtimo tikrinimq, ultikrinti tinkamq sienos perejimo
punktil darbq ir tarnybil, atliekaniM tikrinimo funikcijas perejimo punktuose, sqveik;

2) spresti klausimus, susijusius su ivykiais prie sienos, atlikti tarnybinius
tyrimus dI §iq incident:

a) dl kainynines valstybes teritorijos ap~audymo per sienq irjo padarinit;
b) del asmenm nuludymo ir kfino sufalojiini, susijusi4i su veiksmais per

sienq, taip pat del prievartos naudojimo prieg kaimynines valstybes pilie~ius;
c) d&l to, kad asmenys, transporto priemones neteisetai kirto sienq, ir del

neteis&to krovini4 gabenimo per sien4;
d) del daikt4l, turto ar naminiq gyvfinm, kurie nuosavybes teise prildauso

valstybei, savivaldybems, fiziniams ir juridimdams asmenims ar kuriuos valdo
valstybe, savivaldybes, fiziniai ir juridiniai asmenys, atsiradimo kitos valstyb~s
teritorij oj e;

e) del turto grobimo, sunaikinimo ar sugadinimo, susijusio su veiksmais per
sien4, taip pat del kit4 pafeidim pasienyje, d kuriq ikdlo bftinybe atlyginti
nuostolius;

f) del neteisett pareigfinij kontaktti per siena
g) d to, kad plauciojan~ios priemones, orlaiviai ar kiti skraidymo aparatai

neteis&tai bei del nenugalimos jegos (force majeure) kirto sienq, taip pat del jMl
buvimo kitos valstybes teritorijoje. Valstybes sienos igaliotiniai infornuoja vienas
kit4 apie tokius atvejus i, jei nacionaliniuose istatymuose i kituose teises aktuose ar
tarptautinese sutartyse nenumatyta kita tvarka, gralina objektq tai valstybei, iA kurios
teritorijosjis atvyko, vadovaudamniesi bendro tyrimo i~vadomis;

h) de1 kitq su siena susijusiMj klausimin, nereikalaujani4 priimti sprendimo
diplom atine tvarka;

3) informuoti valstybes sienos apsaugos institucijql vadovybq, prireikus
U~sienio reikahl ministerij4, kitas valstybes vald~ios institucijas klausimais,
virgijan&iais valstybes sienos igaliotiniir kompetencijg

4) u~likrinli bendradarbiavimq su atitinkamais kaimynines alies pareigfnais
bei valstybes sienos igaliotiniu, siekiant ulkirsti keli4 gaisrams, epidemijoms,
epizootijoms, pavojingoms cheminims ir radioaktyviosioms medliagoms plisfi per
sienq, taip pat ultikrinti, kad gelbetojM komandos ir reikalingi specialistai bfitM
praleisti per sienq stichiniij nelainit i kitii dideliq avariji4 atvejais remiantis
tarptautinemis sutartimis;

5) organizuoti, kad butl iduoti leidimai kirsti sien4, kai reikia suteiki
neatiddiotinq medicinos pagalb4 kaimynineas valstybes pilie~iams, jeigu jii gyvybei
gresia pavojus, o jam uikirsti keli4 gall tik kaimynin&s valstybes medicinos
darbuotoj ai;

6) organizuoti valstybes sienos paeidejij priemim4 ir perdavimq.
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6 straipsnis

Kitos galies valstybes sienos jgaliotinis turi bati nedelsiant informuojamas
apie:

1) pastebetus rengimosi neteisetai kirsti sienq polymius ir apie valstybis
sienos neteiseto kirtimo faktus;

2) pasienio vandenq ir aplinkos ulter~tlmo, epidemijq, epizootijq, gaisrtq ir
kit dideli4 avarij4l gresmes teritorijoje, esan6ioje galia sienos, poymrns, taip pat
apie galimus asmenq, meginan6iM ivengti minetq pavojlj, nesankcionuotus sienos
kirtimus;

3) judejimo per sienos perejimo punktus nutraukimg ax apribojimq, apie
karantino dI ligil ir kitq svarbi prie~as~iq paskelbimq bei apie numatomus judejimo
per giuos perejimo punktus atnaujinimo terminus;

4) sienos 2enldo dingimq, sunaikimq ar sugadinim4.

7 straipsnis

Valstybes sienos igaliotiniai imasi priemoni4 u2kirsti kelih4 neteisetiems
sienos kirtimams bei kitokiems veiksmams, darantiems alos kitos alies valstybei.
Valstybes sienos igaliotiniai informuoja vienas kit4 apie tai, jog emesi toki
priemornil.

8 straipsnis

1. Asmenys, kirt sienq neteisetai ir sulaikyti atitinkamw vienos alies
valstybes sienos apsaugos institucijq, perduodami kitos alies valstybes sienos
apsaugos institucijoms. Priimanios alies valstybes sienos jgaliotinis turi buid
supa2indintas su motyvais, del kuriM buvo priimtas sprendimas giuos asmenis
perduoti. alys susitaria, kad tokie asmenys Inri bfti perduoti po to, kai
perduodan6ios alies valstybe baigia reikalingus procesinius veiksmus.

2. Kartu su asmenimis priiman6ios alies valstybes sienos igaliotiniui taip pat
perduodami ir daiktai, kuriuos perduodami asmenys turijo sulaikymo metu, jei
mineti daiktai buvo pergabenti iA priimanios alies teritorijos.

3. Siame straipsnyje nurodyti asmenys kitos alies valstybes sienos
jgaliotiniui neperduodani, j eigu jie:

1) yra valstybCs, kurios teritorijojejie sulaikyti, gyventojai;
2) neskaitant to, kad neteisetai kirto sien4, jie ivykde kitas baud2iamaisiais

istatymais bauduiamas veikas valstybeje, kurios teritorijoje jie sulaikyti;
3) gie asmenys papraie prieglobs6io valstyb&je, kurios teritorijoje jie

sulaikyti.

9 straipsnis

1. Jei alies valstybes, sulaikiusios 8 straipsnyje nurodytus asmenis, valstybes
sienos igaliotinis nusprendiia, jog batina papildomai i~tirti sulaikyt4 asmenq buvimo
jos teritorijoje aplinkybes ar ignagrineti pra~ymo suteiki giems asmenims prieglobsti
pagrindq, perduodanios galies valstybes sienos igaliotinis turi teis sulaikyti
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nurodytus asmenis tiek laiko, kiek reikia aplinkybems itirti, kartu pranegdama
priiman~ios alies valstybs sienos jgaliotiniui apie sulaikym4.

2. Jei 8 straipsnyje nurodytq asmeni vienas ig aliti valstybii valstybes
sienos igaliotinl neperdave dl giame straipsnyje nurodytq prie2as6iin ar jei
nedelsiant perduoti asmenis neimanoma dd kitn prie2as~in, apie tai infornuojamnas
kitos alies valstybes sienos igaliotinis.

10 straipsnis

1. Valstybes sienos igaliotiniai atlieka bendrus tarnybinius tyrimus tose
vietose, kuriose kilo pasienio incidentai, siekdami iltirti j aplinkybes bei greitai ir
geriausiu bidujuos igsprqsti.

2. Bendrq tyrimt organizuoja tos valstybes, kurios teritorijoje jis atliekamas,
valstybes sienos igaliotinis.

3. Apie bendro tyrimo rezultatus suragomas aktas pridedant kitus reikalingus
dokumentus, kurie pridedami prie susitikimo protokolo. Nurodytas aktas ir kiti
reikalingi dokumentai surabomi laikantis gio Susitarimo 17 slraipsnyje nustatytj
taisykliin.

4. Bendras tarnybinis tyrimas vietoje, kurioje kilo pasienio incidentas,
nelaikytinas teisminiu tardymu, kuris priklauso kiekvienos alies valstybis teisminiq
ar administraciniq valdlios institucijnl kompetencijai ir kuris numato procesinius
veiksmus, nustatytus alin vidaus istatymtn.

5. Klausimai, kuri sienos igaliotiniai nepajege bendrai igsprsti ir kurie

neaptarti kituose teists aktuose, per 14 pant perduodami sprqsti diplomatiniu lygiu.

11 straipsnis

1. Asmenys, kirte sienq netyia ir sulaikyti kaimynines valstybes teritorijoje,
po to, kai nety6inio sienos kirtimo faktq patvirtina abiejin ali valstybes sienos
igaliotinini atlikto beadro tarnybinio tyrimo rezultatai, tui baiti nedelsiant perduoti tos
valstybes, iA kurios teritorijosjie atvyko, valstybes sienos igaliotiniui.

2. Valstybes sienos ialiotiniai nustato giame straipsnyje nurodytq asmenn4
perdavimo tvark. Ne vienas Salim valstybes sienos jgaliotiniis neturi teises atsisakyti
priimti tokius asmemis.

12 straipsnis

1. Kilus stichinems nelai ems ir kitoms didelkms avarijoms arti sienos,
valstybes sienos igaliotiniai gali 2odliu duoti nurodymus valstybts sienos apsaugos
institucijoms leisti gaisrininknj ir gelbetojtn komandoms, medicinos, veterinarijos ar
kitnl tamybn personalui, teikiantiems pagalb4 lokalizuojant ekstremaliq situacijq,
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kirsti sien4 bet kuriuo meta, bet kuriuose sienos perejimo punktuose ar u2 jiM ribM ir
boi kitos valstybes teritorijoje tiek, kiek reikia pagalbai suteikti. Prieg duodami
nurodymus 2od2iu leisti kirsti sien4, valstybes sienos igaliofiniai suderina savo
sprendimus rygio priemon mis. Davq nurodymus 2od~iu leisti kirsti sienq, valstybes
sienos igaliotiniai per 24 valandas savo sprendimus patvirtina ragtu.

2. Specialiosios med±iagos ir jrengimai, technika ir transporto priemones,
gunys gelbetojai, naudojami reikiamai pagalbai teikti, gelbitojM4 komand iranga ir
(ar) individualios ekspertil priemones, taip pat nurodyto personalo asmeninio
naudojimo daiktai per sien4 gabenami pagal atitlnkam4 tarptautiniij sutari
reikalavimus.

13 straipsnis

Pasienio rajonl gyventojai ir asmenys, esantys tuose rajonuose stichinij
nelaimiq ir kiti4 dideliM avarijil metu, jei iskyla iesioginis pavojus jij gyvybei ir
sveikatai, turi teisq kirsti sienq bet kurioje vietoje, jei nq-a kit- budtl i~vengti
pavoj aus.

14 straipsnis

1. Valstybes sienos igaliotiniai bendrai sprendia, kaip atlyginti nuostolius,
kuriuos vienos alies valstybe patyre kitos alies valstybes teritorijoje, jei
reikalaujama nuostolit atlyginimo sumaji4 atsiradimo metu nevirgijo 1000 eurq. Tais
atvejais, kai valstybes sienos igaliotiniai negali priimti sprendimo, klausimas
perduodamas sprqsti diplomatiniu lygiu.

2. Sprendimas, kuri valstybes sienos igaliotiniai prieme rendamiesi gio
straipsnio 1 dalimi, nealmeta galimybes klausimq sprsti teismirio nagrinjimo badu.

15 straipsnis

1. Valstybes sienos igaliotiniai nustato namini gyvfmln gr#iiso tvarkqt.

2. Naminiai gyvunai grainami pagal taisykles, suderintas su abiejt a aiiI
valstybiij veterinarijos tamybomis, arti tos vietos, kur naminiai gyvanai kirto sienq.

16 straipsnis

1. Valstybes sienos igaliotiniai dirba kartu posediMi ir susitikimq metu, taip
pat atlieka bendrus pasienio incidentq bei jvykiij tyrimus.

2. Valstybes sienos igalioiniM posedliai (susitikimai) rengiami pagal
patvirtintq planq arba be piano vieno ig jit sidlymu. Planiniai posedhiai ir susitikimai
rengiami paeiliui abiejil valstybi4 teritorijose, neplaniniai posedliai ir susitikimai -
paprastai poseidio (susitikimo) iniciatoriaus teritorijoje.
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3. Valstybes sienos igaliotiniin posedliai (susitikimai) rengiami vieno iA jql
kvietimu. Kartu su kvietimu surengti posedi (susitikimq) siuloma jo darbotvark6,
rengimo laikas ir vieta.

4. Atsakyti 4 kvietimq butina per kuo tnmpesn laik, bet ne veliau kaip per
48 valandas gavus kvietim4. Jei vienos ahies valstybes sienos igaliotinio pasiutlyti
posedio (susitikimo) darbotvarke, laikas ar vieta nepriimtini kitos alies valstybes
sienos igaliotiniui, kvie&amos alies valstybes sienos igaliotinis siulo pakeisti
posedio (susitikimo) darbotvarkq, laikq ir viet4.

5. 1 posedj (susitikima), kuri rengia vienos galies valstybes sienos igaliotinis,
turi asmeni~kai atvykti kitos galies valstybes sienos igaliotinis. Jeigu del svarbi4l
prie~as 6ij jis atvykti negali, kvieian6ios galies valstybes sienos igaliotinis turi bfti
apie tai informuojamas ne vdiau kaip prieg parq iki posedlio (susitikimo) pradios.

6. Valstybes sienos igaliotini susitikimai rengiani ne re6iau kaip keturis
kartus per m etus.

7. Posidyje (susitikime) pirmininkauja tos valstybes, kurios teritorijoje jis
vyksta, valstybes sienos igaliolinis.

17 straipsnis

1. Posedis (susitikimas) protokoluojamas, protokolas ragomas dvien
egzemplioriais, kiekvienas latviM ir lietuvij kalbomis. Visus protokolo egzempliorius
pasirago valstyb6s sienos igaliotiniai.

2. Protokole nurodoma: posedlio (susitikimo) rengimo laikas ir vieta,
posdMdio dalyviai, darbotvarke, eiga, priimti sprendimai irji4 ivykdymo terminai.

3. Valstybes sienos igalioiniMt sprendimai, priimti posedio (susitikimo)
metu, reguliuoja bet kok pasienio incidentq, kurio isprendimas priklauso valstybes
sienos igaliotinit kompetencijai. ie sprendirnai yra privalomi vykdyti ir isigalioja
nuo protokolo pasiragymo, jei protokole nenuinatyta kita sprendimn4 isigaliojimo
data.

4. Klausimai, kuriems spresti valstybes sienos igaliotiniai neturi asmeni~kai
susitikti, gali buti ignagriniti ir i~spresti susiraginejimo budu ar kitais rygio kanalais.

5. Valstybes sienos igaliotiniai laiku informuoja vienas kitq apie priimt-
sprendimMi vykdymo eig .

18 straipsnis

1. Per menesj nuo gio Susitarimo isigaliojimo valstybes sienos igaliotiniai
suderina ir nustato pasikeitimo tarnybine korespondencija, taip pat asmenli, nanit
gyvau ir turto perdaviino per sien4 vietas.

2. galiq valstybes sienos jgaliotiniai 2mones perduoda asmenigkai suragydami
aktq.
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3. Keitimosi tarnybine korespondencija punktai dirba visa par, iskaitant
poilsio ir gveniq dienas.

4. Valstybes sienos jgaliotiniai skiria asmenis, atsakingus u2 keitimqsi
tamybine korespondencija, naminiij gyvuinl ir turto prnimimq, nustato toki! asmenti
i~kvietimo tvarkq ir tvirtina primtnimo bei perdavimo dokumentus.

19 straipsnis

Valstybes sienos jgaliotiniai, atlikdami savo tarnybines pareigas pagal
suteiktus jiems igaliojimus, sienq kerta bet kurioje vietoje, iA anksto suderin, su kitos

alies valstybes sienos igaliotiniu.

20 straipsnis

Sio Susitarimo 2 straipsnyje nurodyi asmenys sienq kerta remiantis giais
dokumentais:

1) valstybes sienos igaliofiniai - remiantis jgaliojimais, numatytais gio
Susitarimo 3 straipsnyje;

2) padhjejai, sekretoriai, vertejai, ekspertai ir valstybes sienos jgaliofinius
aptarnaujanlis personalas - remiantis vienkartiniais leidimais, kuriuos itduoda
valstybes sienos jgaliotinis.

21 straipsnis

1. io Susitarimo 2 straipsnyje nurodyti asmenys, atlikdami tarnybines
pareigas kitos alies valstybes teritorijoje, turi teisq devefi tarnybin uniformq.

2. Salys teikia minetiems asmenims visokeriopq pararn, kai jie yra jq

teritorij oje.

22 straipsnis

1. Valstyb&s sienos apsaugos institucijos apmoka visas iglaidas, susijusias su
gio Susitarimo jgyvendinimu savo valstybes teritorijoje.

2. Iglaidas, susijusias su posedtii (susitikim ) organizavimu, apmoka tos
alies valstybes sienos apsaugos institucijos, kurios valstyb4s teritorijoje jie

rengiami.

23 straipsnis

1. Sis Susitarimas neapima teisij ir jsipareigojimt4, atsirandani4 ig kitl
Latvij os Respublikos ir Lietuvos Respublikos sutar6iq.

2. Sis Susitarimas jsigalioja po to, kai galys prane~a viena kitai apie tai, kad
buvo jvykdyti visi jo isigaliojimui reikalingi vidaus teisis reikalavimai ir netenka
galios praejus trims menesiams nuo tada, kai viena Salis gauna kitos Salies ragytinj
pranegimq apie ketinimq nutraukti 9j Susitarimn.
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3. Susitarimas gali buti pakeistas ar papildytas abipusiu aliq susitarimu.
Papildymai ir pakeiimai jsigalioja gio straipsnio 2 dalyje numatyta tvarka.

PASIRMYTAS 2002 m. d. dviem
egzemplioriais latviq, lietuvit ir rusli kalbomis, visi tekstai tunf vienodq teismin gali4.

Kilus nesutarimq dd gio Susitarimo aigkinimo, remiamasi tekstu rusq kalba.

LATVIJOS RES PUBLIKOS
VYRIAUSYBSS VARDU

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBSS VARDU
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE

HpaBliTe.JabCTBOM .JIaTBHICICOi Pecny6aJnKn

H

flpanHTelbCTBOM .JIHTOBCIOii Pecny6J]HKH

o je1TeabHOCTH IlorpaHHiHblX YnOJIHoMoqeHHblX
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flpaBrnemCTBO JIaTBHHCKOH Pecny6nimIw H flpairrrenbcTB o
JIHToBcKoi Pecny6nmHcw,Iajiee mwelyemIe CTOpOHaMH,

)KeJIasi coICTBOBaTh gajianegmemy pa3BHTHMO 4o6pococeCK4X

OTHOieHH Me)Kfy rocygapcTBaMI4,
B ueJi X noJIJep)KaHH rIpaBonopsuKa, yperynrHpoBams

norpa H1HbLX rHHu lToB Ha rpanHlue Me)Ky JIaTBHRCKO4

Pecrry6nHKOi H1 JIrroBcKoi PeCny6JIHKOi,
xceuaa pemaT Bce BO3HmKaolHe norpaHnrmie BOI~pOCbI B xtyxe

coTpyzHHnecTBa H B3aHMHO nOMOMI4

coriiacirHcb 0 HmxcecJneJyoiueM:

CTaTb 1

lprmiewieri ie B HacToaaeM CorfIameH4H TepMHHbi HMeIOT

cietyIome 3HaqeHHsI:
1) norpaHnHbie yflOJIHOMOieHHbIe - onpezeiieHbie

HaljHOHaJIbHbIMI4 3aKOHOfaTeJIbHMiH H xpyrfmm flpOBOBbMI4 aicramid

rocynapcTB CTOpOH lOJ1XCHOCTHbIe JIHua, B KOMneTeHiImo KOTOpIX

BXOATM paspeimenne norpaHlq4Hbix HHIUHfeHTOB, BO3HHKaIIIHX Ha

rocylapCTBeHHIo rpaHrme (gaanee - rpafmia), a raKxce o6ecneqerme
HCHOJIHeHHH IOJIOXCeMi- HaC-Toilero CoriameniA;

2) opranbI oxpalbi rocyJgapCTBeHHo rpaiiUin1 -

oripefeiieHi-ie HaIUoHaJIbHIMH 3aKoHoaTeJIbHbIMH H JPYrHMH

HpOBOBbIMH airamm FocyAapCTB CTOpOH opraHbi H flOJDIHOCTHbIe JIHIa,

B KOMTIeTeHIUIUO KOTOpbX BXOJUIT paspemeane BOnpOCOB oxpaHwi
rpaHHUbI H o6ecneqeHHe BbIrIOJIHeHH5 AOfrOBOpHbIX O6I3aTeIbCTB;

3) nOrpaHHHH1Ii HtIIAeHT - ripoHcmieCTBHe Ha rpanHRue,
BiRmoiieeca cJIealCTBHeM He3aKOHHbIX geICTBH14 HaceneHn,

BoeiHocJIyxcaugix, npo~qx JIHLI jiH6o BlaCTe4 faTBrnCKORi Pecny6nHx

H JIITOBCRoI Pecny6nim , rrposnmomeecz B pa3JfqHNX aapymenr3sx

rpaHHUbI H cornaieHmi no rOfpaHMH4-IM BOnpocar,

4) paccjejloBaHHe - 3TO BCeCTOpOHHee, rniy6oKoe pacCMOTpeHHe
rIpoHcmrecTBrHA Ha rparmiie c yCTaHOBJIeHHeM O6CTOSITeJIBCTB

ripoHcmecTBM, Ha OCHOBaHHn ROTOpbIX JeIaIOTCA COOTBeTCTBYI 0IIe
BEBO EI H otbOPMAMOTCA AoKyMeHTbI;

5) flyHICT o6MeHa cayce6Hofl KoppecHtheXHIIeH -
cHeL1iaJIbHO o60pyAOBaHHOe MeCTO B6JIH3H rpaHum guJx o6MeHa



Volume 2196, 1-38905

cny)Ke6HOii KoppeCnOHAeHUHe, BbI6paHHOe rio B3aHMHOH
OFOBOpeHHOCTH;

6) ICHTCJH rocytapcTBa - rpaxcfaHe, .iIHua 6e3 rpaXcaHCTBa 4

HHOcTpaHiJIb, HOCTOAHHO rEpo)KH Biome Ha TeppTOpH1X rocyrapcTB;

7) FapyWHTeaH rocyjjapCTBeHHofi rpaHHIbI - .IHiJa,

nepeceKmIne rai4 Liuraiomeci nepece1b lpaHHIIjy B HapymeHue

yCTaHOBJIeHHbX rrpaBHI, B TOM q14cie C rIOMOMIM riaByq14x Cpe)CTB,

BO3AIHHbIX CyAoB, rlpoqxx JieTaTeJbHmiX aniapaTOB 14 HHbIX

TeXHH'IeCKHX cpefcTB;

8) iorpaHnqnbie BOJmI - yiaCTKH TeppHropnabHOrO MOps, peK,

O36p, pytqbeB, KBHaJIOB, no KOTOpbIM ripoxoiurr rpaHnua, a TaKxe

nepeceKaeMbie rpaHHLIeH BOAEI peK, py-IbeB, KaHaJIOB, o3ep, rrpy OB H

14HbX BOAOeMOB IIpHPHOi go 500 M B o6e CTOpOHbI OT rpaHHUM.

CTaTbR 2

LC IenbIO BbIHOJIHeHHSI nOJIO)KeHH4H HaCTosrIIero CornameHnA

Kaxcjaa CTOpoHa Ha3Ha-iaeT lIorpaH14qHbIX YnOJIHOMOqeHHbuX.

2.0 Ha3HaqeH4HH IorpaHqHOrO YnOnIHOMOHeHHOrO CTOpOHMI

H3BemuaIOT Apyr ipyra Ho AHIUIOMaTHLIeCKHM KaHaiiaM. IIpH 3TOM B

coo6111eHrH yKa3bIBaeTCM (baM1~4JIH, 14MA, flOJDKHOCTb, JIOJIHOMO'H1 H

MeCTO HOCTOIHHOFO rlpe6bBaHAS.

3.AJhi o6ecneqeHmA Ie/rreJbHOCTH IorpaH14qHbIX
YnOJIHOMOqeHHblX HorpaMwH-rii YIOJIHOMOqeHHbI4-m rocyjapcTBa

Ka)MgOH CTOpOHbI Ha3HaqaeT Heo6xoAlHMOe KOJIHIeCTBO IOMOIIHHKOB,

ce-peTapeR H HMeeT npaBo rpiBneKaTb H4epeBOJIHIKOB Hm 3KcrIepTOB.

CTaTSa 3

1.FIorpa-wrHHbIrM YnIOJIHOMOqeHHIIM BbIgIaIOTCI

COOTBeTCTBYIOIuiJe HOJIHOMO'IHI, COCTaBJIeHtbie Ha JIaTbIIHCKOM H

JIHTOBCKOM S3bIKaX.

2.HoJIHOMOtqnI BbMiaIOTCh! PyKOBOmTeJIAMJ4 op-aHOB oxpaHi

rocygapcTBeHHOr4 rpaHHubi rocyjiapcm- CTOpOH.

3.HorpaHHmue YnonHOMoqeHHbIe rocyxjapcT o6e14x CTOpOH

o6MeHBaIOTCA o6pa3uaMi4s IIHCbMeHHbIX HOJIHOMOqIH.
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CTaTbI 4

1 .IlorpaHwfqHIe YrnOJIHOMO4eHHuie:

1) o6ecnleqrmaloT BbIrIOJIHeHHe MexcrocyzapcTBeHHblX

JJOrOBOpeHHOCTeH io n1orpaH4qHbIM BoIpocaM;

2) HayqaloT COCTOAHme oxparbi rpaHHTI, coriJaCOBbalOT H

KOOPIHHPY1OT JlesrTeJIbHOCTb opraHOB oxpaHI rocyAapcTBeHHOH

rpaHHIuI, narnpaBjieHHyIO Ha oxpany rpaHHibi H CoTpyAHWeCTBO B

6opb6e c opraHH3OBaHHOH npeCTyrIHOCTbIO, Me)IYHapOZIHbIM

TeppOpH3MOM H He3aKOHHbIM o6OpOTOM HapKOTHMleCKHX cpeAlCTB,

opyxam, 6oerlp4nacoB 4 B3pbIBiaTbIX BeLijecTB, a TaK)Ke oaCHbMX

XHMH4-ecK4X BeiieCTB H npOflyKTOB, pa/EaHOKTmBHMX BemeCTB H

oracHnix OTXOOB qepe3 rpaHHIIY;

3) o6ecneqmalor nop1lOK Ha JiaTBHrCKO - JIHToBCKoH rpaHmiue,

u3yTaa H aHaJI4Hpy C!THyaUMO H BO3HHKaOIII4e rpo6IeMbi;
4) KOOpL4HHpyIOT gereJIbHOCTb opraHOB oxpaHbI

rocy!xapCTBeHHOH rpaHHTlM;

5) peiuaioT BOripOCbI, CBa1aHHbIe c fl1reJibHOCTbIO norpaHrmHX

nlyHKrOB ynpoiueHHoro riponycKa qepe3 rocyjapCTBeH yiO rpaHMly,

corJiacOBbIBBaOT H yCTaHaBJimBaiOT pe)KHM !4x pa6oTbI;
6) coriaCOBbMBaIOT H yTBep)K4aOT flopA1OK O6MeHa

4qOpMaUHeH HOpMTMBHOrO xapaKTepa, Heo6xoJJHMOH ARAz

6ecnepe6oiHoi pa6oTbl HyHKTOB rponycKa qepe3 rpauHUy, a TaKiKe
CTaTHCT4qeCKHMH JaHBIMH 0 niepeceqenm rpaHIrbi B HHX;

7) HIH IMaOT pemennsA 11o BonpocaM, KOTOpbIe He MOFJIH 6bITb

pemeHbI Ha ypOBHe JJOJI)KHOCTHLIX MjiH rIorpaHHRHbIX OTpAJOB H

yrIpaBJIeHH ;

8) nepegaIOT AJA paccMoTpeHuA Ha 4HruOMaTHqecKoM YPOBHe

BOIpOCbI, no KOTOpbIM BO3HHKJIH pa3HorJIaCH5I B xojle COBMeCTHO4

IeMtTeJIbHOCT4 H KOTOpbIe He MOFJJI4 6blTh pemeHbI Ha ypOBHe

IorpaHHqHbIX YnojiHoMoqeHHbIX rocyxgapcT CTOpOH, c o63aTeJIbHbIM

yBeoMJIeIHeM o6 3TOM iorpa-IMwiHoro YionIHoMOmeHHoro

rocynapcTa jpyroii CTOpOHbI;
9) ycTasahBJIFmaIOT o6pa3ziw )JO~yMeHTOB, 4cHiohh3yeMbDX B

CoTpygH!4eCTBe Mexczy IorpaHwn HblM!4 YoJnHOMOT-eHHbIMH;

10) B npegenax CHoeH KOM1eTeHIH BLIrIOJIHIIOT pemeHmA Hio

npo6n1eMHiM BonpocaM, paccmaTprmaBHMC1 Ha JJHrUmoMaTH'qeCKOM

ypOBHe.

2.Ilorpamatnmlie YnonHoMOmeHHble MoryT BhIIOJIH51Tb H jjpyr e

qbyHKUH4, CBSaaHHbIe C BHOJIHeHHeM HacToniiero CornameHaa.
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CTa3Tb 5

I.C uenIbo BbflIO3IHeHH5 yCTaHOBJIeHHIX 3THM CorIameHHeM

3aajai, florpaHmmbie YnojiHoMoqemH/Ie AOJDKHb:
1) opraHmOBiBaTb KOHrpOJIL 3a nepeceqeHHeM rpaHmbI,

o6ecnenmsaTb Haaiiexcaiuee 4byHL[HoHMpoBarme nJyHKTOB nponycKa
qepe3 rparHtWy H B3aMoreriCTBHe cnyX6, BLIIOJIHIIOMHX 1oHTpoJ1ylbie
qbyHKUIHH B IyHTaX nponycKa;

2) pemaTb BOnpOCbI, CBmlaHhbie C ]TpOHCIIleCTBHSIMH Ha rpaHRie,
HpOBOtHTb cnyxe6rmie pacciiegoBaHmA io ciiegiOJ1HM HHUH~eHTaM:

a) o6c-rpen TepprHTopHH corpegeJImoro rocygapcTBa qepe3
rpamwy H ero nocnegcmL

6) y6H4CTBO H HaHeceHHe J IHuaM TeJ1ecHt1X nOBpexgeKHm B
pe3yJIbTaTe geicTBmH qepe3 rpaHmW, a TaioKxe HacHJnbCTBeHHbIe
JIerCTBHA B OTHOmeHHI rpaxmaH conpeaenbnoro rocynapcTBa,

B) He3aKOHHOe nepeceqeane rpaHHimi milaMH, TpaHCHOpTH1BIMH
cpeACTBaM H He3aKOHHoe nepeMemeHne rPY30B 'qepe3 rpaHHWy,

r) o6HapyxeHme rpeaMeTOB, HMYILfeCTBa itHm )CBOTHEJx,
HaxoanIIXCA B C06CTBeHmOCTH 1tH 3aKOHOM BiiageHH rocygapcTBa,
caMoynpaB3IeHHri, 4HMeCKHX H IOPHAH4eCKHX Imw Ha TepprHTopHH

Apyroro rOCyAapCTBa,
a) noxlimeHme, yHrqToxcewne WIH noBpexcaerme HMyWecTBa B

pe3yibTaTe aeicTBHi iqepe3 rpamiuy, a TaKoxe apyre HapymeumA Ha
rpaH1Ie, B pe3yJIbTaTe KOTOpbIX BO3HHKIa Heo6xogHMOCTb
BO3MeIHeHH1 y6ITKOB,

e) He3aKOHHbIe KOHTaKTbI JOJI)KHOCTHbIX jtii Jiepe3 rpaHH-Iy,
K) He3aKoHHoe, a TaKxce BLI3BaHHoe HenpeogolHMoiH cHJo

(4)opc-MaXOpHbIM o6crosrrejicTBam) nepeceqeHHe rpaHmnmi
r3IaBaimHMT cpegcTBamli, caMOneTamH HnH apyrMvm iieTaTeJmrHiMH
annapaTamj, a Taxe mx rrpe6umame Ha TeppHTopHH pyroro
rocygapcTBa. florpaHwnie YnonHOMoemie HH opMmpyioT xpyr
gpyra 0 TaKHX ciiytiasx H, CC3IH B HaUHOHaJIbHOM 3BKOHOIaTejIbCTBe HJRH
MeXAyHapogXHEIX aoroBopax HenpegycMo-peH apyrol riOpstOK,
BO3BpamaiOT 061,eKT TOMy rocygapcTBy, C TeppHTOpHH KOTOpOFO OH
rlpH6bi3, PyKOBOaCTB1ACb BBIBoJaaMH COBMeCTHOrO paccIefoBaHml,

3) gpyrHe BOIIpOCbI, CBS3aHHbie C rpaHHileii, He Tpe6yKMiiHe
rHiHHATaH pemeHHl1 B JHfl3IOMaTr-IeCKOM nOpuJKe;

3) rH(cjopMHpOBaT pYKOBO4CTBO opraHOB oxpaHbI
rocyaapcTBeHHOr4 rpaHHUbI, ripH Heo6xoHMOcTH - MHHmcTepcTBo

HHOCTpaHHbIlX enI, npyrre opraHbI rocygapcTBeHHOi B3IaCTH o
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BOnIpOCaX, ripeBbImoaloMHX KoMrleTeHUImO lorpaHrrmx

YnOJIHOMoqeHHblx;

4) o6ecnequiaT B3amlMofe4CTrBre c COOTBeTCTByIO14M
JOJIHOCTHblMH JIHIJaMH 14 f-orpaHIqHblM YiIOJIHOMO'qeHHM
conpe[eJIbHOH CTOpOHMI JI lpexioTapameHHm pacripocTpoHeHa qepe3
rpaHHILy noxapoB, SflHeMHi, 3ih3OOTI4H, OfInCHbDx x14M4lecK1x m

pajunoarmBrrx BemeczB, a Tacxe, B cnyqaix CTHI4KHHLIX 6elCTBmnl m

gpyrnlx mlpOKoMacmTa6HrMx HecqacTimIX cnyqaax, o6ecneqnmaTb
lpooyCK epe3 rpamHuly crlacaTeJlbHblX KOMaHfl H Heo6xotHMblIx

CHeU41aJIHCTOB COFJIaCHO MeWKfYHapOXHbMOrOBopaM,

5) opraH3oBiBaTb BbJLaqy pa3penieRi Ha nepeceqeHrte
rpaHHbI npH Heo6xoUHMOcTH OKa3aHn4l HeoTJIo)KHOH MeJI4UHHCKOH
flOMOmH rpaxcHaM conipexeibHOrO rocyaapcTBa, ecJiiH mx )KI3HH
yrpoxcaeT OHaCHOCTb ri peloTBpaTHTb ee MOFyT TOJIbKO MeJIHiNHCKHe
pa6OTHKm4 conpegejibHOmO rocyxtapcTBa;

6) OpfHI3OBbiBaTb flpHeM H nepegaqy HapymHTeIeH
rocyAapcTBeHHO4 rpaHHIIlM.

C'raT.! 6

IlorpaHmqmbir YnOnHOMoqeHlir rocygapcTBa xtpyroii CTOpOHI

aonIKeH 6blTb He3aMeJIHTenjbHO rnpOHI4opMMpOBaH:
1) o6 ofHapyxeHHn ITPH3HaKOB rOJirOTOBK14 He3aKOHHOFO

llepeceeH4A IpaHHI-M 14 0 cJIyHiBnmxc5i caicrax He3aKOHHOFO

llepeceieHma rpaHmui;
2) 0 HpmHaKaX 3arpA3Hemt florpaH144HtIX BOg, a zaKe

oKpyxcaiouen cpeui, yrpo3lI 3nbHeMH4, 3I1300TIH, riO)apoB H
xxpyrwx ImHpOKOMacmTa6HBIX HecqaCTHbIX cnyqaeB Ha TeppHTopHH,
nipieralorue K rpaHHlie, 0 BO3MO)KHBlX HeCaHKIIIIOHlpOBaHhTbIX
nepeceqeHnax rpaHHI1I IHIIaMH, rriOM1MHCl I 136 excaz
yllOMMHTLIX oflaCHOCTeH;

3) o ripeKpameHmiH mI orpaHWqeHHHM TB14XeHHA qepe3 nyHKTbI
lpOlyCKa qepe3 rpaH4I4iy, yCTaHOBJIeHHH KapaHTrnHa B CB513H C

3a6oieBaHm MH H HHM1iM BeCOMmbMH IIpni14HaMHiI, a TaKxce o6
OpHeHTHpOBO'qHblIX CpoKax BO3o6HOBIeHlA flBIKeHHA qepe3 TaKe
HyHr rilporycKa;

4) o rponaxe, yHHETOXeHHH r14 oBpewXCeHH1 HnorpaHH'tHOrO

3HaKa.
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CTaTLH 7

IorpaH'Hbie YnOJIHOMOtqeHHbIe rIpHHMaIOT MepbI,
Heo6xoaHmiie iIzIi rpeaioTBpaiieH He3aKOHHbIX nepeceqenH

TpaHHUMI H IIHbIX aeicTHiI, HaHOCZIMMX ymep6 rocyaapcmy apyroi
CTOpOHL. IIorpaHrqrmie YrOnHOMOqeHHime B3aHMHO HHcOjpMHpyIOT
zApyr Apyra 0 rIpHHuTHH TaKIx Mep.

CTaTLi]6 8

1 .JIIua, He3aKOHHO nepeceKmne rpaHuy H 3aaepcaHHbie
COOTBeTCTByIOIIIHMH opraHaMH oxpaHLI rocygiapcTBeHHoi rpaHHUII
rocyaapcTBa OAHOH H3 CTOpOH, rIepejiaIoTCa opr-aHaM oxpaHbI
rocytapcTBenHoR rpaHHUmI rocygapcTBa upyroil CTOpOHbI.
IorpaHqHbIi YnIOJIHOMOqeHHbIHi rocylapcTBa lpHIIHHMaIOIIIeH
CTOpOHbI ZJOJDKeH 6BITb 03HaKOMJIeH C O6OCHOBaHHeM npHHnsToro

pemeHna o nepeIaTie 3THX JIHU. CTopOHbI JOFOBapMBaOTCz, TITO TaKHe
iiIIa 1JOJDKHbI 6blTb nepegaHu nocne 3aBepmeHHA rocyaapCrBOM
rlepegaiomei CTOpOHI Heo6xoaHMLIx rponeccyaCJHMX ge cTBHH.

2.BMecTe C JIHUaMH IorpaHH'HOMy YnOJIHOMOqeHHOMy

rocyjgapcma HpHHHMaiome CTOpOHbI nepeoaoTc3 TaK)Ke H BemH,
KOTOpMe nepegaBaembie inina HMeflH ripM ce6e BO BpeMA 3 aep~aHrA,
eciTH ynotAiyWmie Bewm 6burI nepeMemeHb c Tepp1HTopHH
npnniHaiomero rocygapcTsa.

3.JlJna, ynOMAHyTMe B HaCTosMeH CTaThe, He nepejgaioTci
lorpaHrqHOMy YrionHOMOqeHHOvy rocygapcmTa apyroi CTOpOHe,

ecJIH:
a) OH 3IBJIIIOTCII )KHTe ihMH rocyxiapcTsa Ha Tepprop H

KOTOpOFO OHH 3azgeplaHLI;
6) IpoMe He3aKOHHOrO nepeceqeHrnA rpaHnMIAL OHM COBepIUMn

ApyrHe yroionBHO Ha~asyeMue jieaH B rocyAapcTse, Ha TeppwrropHH
KOTOpOro OHH 3aflepKaHhI;

B) 3TH JIHna nonpocwn'i y6e)HMe s rocyflapcTBe, Ha
Tepp1rropHH KOTOpOro OHH 3aglep)KaHM.

CTa3TL 9
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1. B cnyqae ripmirrnz IorpaHHqHblM YnoIHOMOIeHHbuM
rocynapcTa CTopoHbI, 3aepwaamero JINU, yKa3asbHX B CTaTbe 8
pemeHHr4 0 Heo6XOJIHMOCTH aooJIHiTeJHOrO BbI51CHeHH5I
o6CTosrreJIbCTB flpe6biBaHHAi 3aJep)KaHHbIX JIHIj Ha CBOer4 TeppHropjH
1H paccMopeHw OCHOBaH5 ripocb6bi o rrpegoCTaBneH41 y6exrnwa
3THM JIHuaM ilorpaHwqlHbIi YnoJIHOMOtqeHHbIi rocyjaapcT a

riepenaiomeii CTopo1i 14MeeT npaBo 3axepcaTb yKa3aHHbrX JIH Ha

BpeMA, Heo6xoaMoe ARAa BbI51CHeH45 o6CToatTeJIBcTB, OJHOBpeMeHHO

yBe/DOMHB fIorpaHHrqHOrO YniOJIHOMOtqeHHOrO rocygapcTBa
rpnHHnaoujeRi CTOpOHBI 0 3aJepXcaHHH.

2. Ecini nima, yflOMAHyTbIe B CTaTLe 8, He 6buiH nepemaHbl
OJJHHM H3 fIorpaHwrqHX YHOJIHOMoeHHbiX rocysapcTB CTOpOH HO

rIpHqHHaM, yKa3aH}TbIM B HaCTOIIeH CTaTbe, H1IH He3aMeaJIHTeJIbHyIO

nepelatqy 311I HpoBeCTH HeB03MO)KHO BcJIegJCTBHe HHbIX np1qHlH, 06

3TOM yBetOM.iIzeTCi fIorpaHrnqH4I14 YnIOJIHOMOleHHbii rocyxtapcTaa
jqpyroR CTOpOHbl.

CTaTbSI 10

1.H-orpasrrqHwIe YrOJIHOMOqeHnHbIe 1ipOBOJJ1T COBMeCTHbIe

cnyxce6Hrne pacciieaoiauns B MecTax BO3HH4KHOBeHlS HOI-paHWIHbIX
1HHz1eHToB RJAl BblCHeHH51 HX o6CTosrreJibcTB, a TaioKe C IeIbIo

6bIcTporo u HaH6oJIee 3S4eKT1rBHOrO ux yperyiMpoBaHlu.

2.COaMeCTHOe cnyxKe6Hoe paccneztoBaHHe opraHH3yeT
IlorpaHnHrm'i YnonHOMoqeHHbIi TOro rocyxlapcTBa, Ha TepprropTHH
KOTOpOFO OHO IPOBOZIHTCS.

3.0 pe3 IbTaTax COBMeCTHOFO cJIy)Ke6HOr0 paccneaonaHrLA
COCTaBJI1eTC5I aKT C IpHhlIoXeHHeM jjpynrX HeO6XOflHMbIx JIOKyMeHTOB,

npHo6uxaeMtIX K flpoTOKJIy BCTpeM11. Yifa3aHHbIg aKT u apyrue

Heo6xotHMhIe aOKyMeHTbI COCTaBJISlOTCI C co611oaeH1eM ripaBH1i,

ycT-aHoBeHbX cTaTbeN 17 HacToAmero CornameHmis.

4.COBMeCTHoe cnyxce6Hoe paccneao~ame B MecTe
B03HHKHOBeHHAi norpaHmnHoro HHU1H~Terra He cjiegyeT paccMaTprMaTb

KaK cyJIe6Hoe cJIegcTBHe, KOTOpOe BXoCN1T B KoMHeTeHUyMO cyxIe6HtIX
HIm aJMI4HHCTpaTHBHbIX BJIaCTeH rocyjjapcTB Ka)KaOH Mn CTOpOH 14
KOTOpOe ripeiiojiaraeT BblnIOJIHeHHe ripouleccyaJIbH6ix IeHCTBH1,
orpeneneHHbX BHyTpeHHHM 3aKOHOJaTeJIbCTBOM rocyaapcTB CTOpOH.
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5.BonpocbI, KOTOpbIe fIorpaHHqHbie YIOJIHOMoeHHbie

COBMeCTHO He CMOFJIH pa~pemnHT H IOTOpbie He OrOBOpeHbI B Apyrx

IpaBOBIbIX ai-rax, B TeqeHHH 14 CyTOK nepeaalorcii ,ajL yperylrpoBaHma

Ha f HrIOMaTHqeCKOM ypOBHe.

Cma Tl 11

1 .Jlha, HerlpeaHaMepeHso lepecexmne rpaHniry H

3afeplcareHbi Ha TepprrrOpHH corpexejimHoro rocyrapcTBa, nociie
noglOTBepxcjreHrla cbaKTa nnpegHaMepeHHoro rlepeceqeHH51 rpaHHUbi
peay3hbTaTaMH rpoBeae HHOFO florpaHnHbrM YnIOJIHOMOuqeHHbIMn

rocygapcTB o6ex CTOpOH COBMeCTHOFO cnyxe6Horo pacciegloBaHHH,

AOJIWHbI 6b1Tb He3aMegIHTrJIbHO Iepe IaHbI fIorpaHwlqHOMy

YioJIHoMoqeHHOMy TOO rocyaapcTBa, C TeppHTopHH KOTOpOrO OHI

npH6EIJIH.

2.IorpaHwnqHie YIIOJIHOMOLqeHHEIe yCTaHaBJIfBaOT HOp5,AOK
nepegam .iu, yKa3aHbIX B HaCTOHIIIeH CTaTbe. HH OU4H H43

lorpaHnqHbx YIOJIHOMOqeHHEIX rocyxapcTB CTOpOH He iMeeT 1rpaBa
OTKa3aTbCI IpHHITb TaKT4X JImIl.

CTaTbH 12

I IlpI4 BO3HH1KHOBeHIH CTIHXHHHBIX 6ejcTBR H gpyrux
mIpOKOMacmTa6HbIX HecqaCTHbIX cJIyqaeB B6JIH3H rpaHHIb

IorpaHnmlHe YrIOJIHOMO'qeHHIe MOryT J1aTb yCTHbIe yCa3aHHL5

opraHaM oxpaH1 rocyaapCTBeHHOH rpaHmlIbI pa3peUrHTb rIO)apHbIM HI

cHaCaTeJIBHblIM KOMaHIaM, nepcoHajiy MegMJUHHCKIIX, BeTepHHapHbIX

HH Ipyr-mx cJIyw6, ocyiueCTBJLSBOI9MX HOMOMU B iocarJIHaUHH

IqpesBEilanHoro npoHciuecTBHA, rrepece~aTm rpaHH1IY B ino6oe BpeMI, B

06uX nyHKTax riponycKa qepe3 rpaHmuy rHI BHe ilx, a Tarxce
npe6bmarm Ha TeppHTOpHH Apyroro rocygapcTBa BpeMa, Heo6xoaipiMoe

zA oicalaHHHIrOMOIgH. Iepei aLaqeii yCTHbIX yKa3aHHH o pa3pemeHHn

nepeceqeHuH rpaHRmlI, florpaM1qHbie YnOJIHOMoqeHrrie cornacyioT

CBOH pemeHnA HO cpelcTBaM CBA3H. Ilocne OTJaHH5 yCTHbIX yKa3aHHH,

pa3pemuB nepece-eHrie rpaHHUM, fIorpaHwmHue YHOJIHOMOqeHHMe B

Te'qeHHH 24 qaCOB rOATBepalOT CBOH pemeHHL rHCMeHHO.

2.CrIeIHanlbHie MTeprlaJiH I H o6opylOBaHIe, TeXHHqeCKHe H

TpaHCHOpTHbie cpeJJCTBa, co6aKH-CnacaTe.iH, HCriOJiT3yeMoe .II
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oKa3aHHM Heo6xolHMOH HoMomH o6OpyOBaHHe cacaTeJLbHbEIX iCOMaH
n/wrim m umyanbHoe o6opygoBaHe 3KcInepTOB, a ratxce BeiflI
JIHqHoro nOJIb3OBaHRH Bbi ueyia3amHoro nepconana nepeBo3ATCl qepe3
rpaHMny coriiacHo Tpe6oBaHHAM COOTBeTCTBY1OJIMX Me)KIyHapoaHIx
4aOrOBOpOB.

CTSTbH 13

HaceneHHe ripHrpaHHqHbIX paOHOB H IHila, Haxo;flIfJHeCA B
3THX palOHaX BO BpeMM cTHxHHbLIX 6encTBr H npyrmx
mHpoKoMacuiTa6HbIX HeciacTrbIx cJIyqaeB, rpw HeriocpencTBeHHOH
yrpo3e Mx )KH3HH M 3opOBbO, HMelOT ripaBo nepeceqb rpaHMny B
JUo6oM MecTe, ecJIH HeT HHbIX CflOCO6OB n6excaTb oiaCHOCTH.

CTaTbh 14

1.florpaHqHbIe YnOJIHOMoqeHHbIe COBMeCTHO peuiaioT
BOrfpocbI BO3MelieHH5 y6brKOB, IOHeceHHcex rocyiapcTBoM O/HOH
CTOpOHLI Ha TeppiTropHH rocy~apcTBa gpyroi CTopomi, ecIH
Tpe6yeMal CyMMa BO3MeIeHH1 B MOMeHT BO3HHKHOBeHH1 y6bITKOB He
rnpeBbimana 1000 eBpo. B Tex cJIyqa35X, Kora HorpaHnfmiie
YnOlHOMOqeHH,Ie He MOyT BbIpa6oTaTb peineHA, Bo0pOC nepegaeTcz
ARA5 pa3pemeHHA Ha AHrHIOMaTHrieCKoM ypOBHe.

2.PeiueHHe, npHnraoe florpa~mfmmf4 YHOJIHOMoqeHHbIMH Ha
OCHOBaHHH 'iaCTH flepBoi HacToli jeg CTaTbH, He HCKIIOqaeT
BO3MO)KHOCTH pemeHus Bonpoca f1yTeM cyae6HOFO pa36HpaTeJIbCTBa.

CTaTbR 15

1.HlorparrHuie YIOnHOMoqeHmie yCTaHaBJImBaoT H5op51OK
BO3BpameHH OMaMHHX )CBOTHNX.

2.oMaimnHe )KBOTHbie BO3BpamaIOTCA no rpaBHJIaM,
cornacoBaHmmi c BeTepmHapjIamjs cnylc6amn rocyzapcTB o6emx
CTOpOH, B6JiH3H MecTa, re aoMamHHe )KHBOTHBIe nepeceKn rpaHmny.
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CTaTba 16

I.IorpaHIqHbIe YrOIHOMOieHHbIe rIpOBOaJIT COBMeCTHyO
pa6oTy Ha 3acegaH!4Asx n BcTpeqax, a TaKe rrpoBoaiL5r COBMeCTHbie
paccnie aoBaHa iorpaHfqHX 4HIIHeHTOB H rIpOHCUIeCTBHH.

2.3acelaHMs (BcTpeqH) rIorpaHlrqH x YIOJIHOMoqe HHbIX

rrPOBOJISrTCS cornacHo yTBepwceHioMy rurary 13IH BHe nnaHa no
rnpeglnoACeHmo OJAHOrO H3 HX. rIaHoBe 3acegaHHn H BCTpeqH
rIpOBou rCA IooqepeaiHO Ha TepprHropTHH Ka)Koro H3 rocyaapcTB,
BHeriaHOBme 3aceaHA 4 BcTpeq, KaK rrpaBHmO, Ha TepprropHTH
4HHU4aTopa 3acelaH4A (Bc-rpeqn).

3.3aceTaHWA (BcTpeqi4) IorpanqHuX YiOnHOMoqermIx
rHpOBO/5rc1TCi no nIpniriiamiemo OfHOrO H3 HHX. OxtHOBpeMeHHO C
r 4ramerieM o TpOBeeH44 3acejgamAs (BcTpeqH) rpewIaraeTca ee
HOBeCTKa jaHA, BpeMH H MeCTO rrpoBezeHA.

4.OTBeT Ha rp4rnameH!e JgOJI)KeH 6bITb JgaH B IpaTqaiiu4e
CpOKH, HO He flO3JAHee, qeM no rIpoieCTBHH 48 qaCOB C MOMeHTa
noJiy~qeHHR npHrraleHHA. EcJIH nonecrCTa Aia, BpeM1 H MeCTO
3acezrama (Bc-rpeqH), rpetnoAceHHmie HoFpaHMIHlM
YioJIHOMOneHHuIM rocyxgapcTaa OjrHOH CTOpOHbI, Herip!eMjIeMbI 2J

IorpaHHqnoro YrIOJIHOMoqeHHOFO rocygapcTsa jpyrori CTOpOHbI,
HorpaHwIFii YnIOJIHOMoqeHHbIi rocyxapcTa rrpi4riaiuaeMoH
CTOpOHhI npeAItaraeT H3MeHeHH/ HOBeCTKH fIHI, BpeMeHI H MeCTa
rIpOBeAeHHH 3acejjaH/4s (BcTpeM4).

5.Ha 3acegaHe (BCTpeqy), 4pOBOflHMOe IorpaH4HblM
YronIHOMO'qeHHuIM rocynapcwBa OaHOHr CTOpOHu, aonxceH JIHUIHO
rlpH6bITb florpaHlqHbI4 YnrnoJIHOMotleHHnIHI rocyxgapcm~a gpyroH
CTOpOHb. ECJIH 3TO HeBO3MO)KHO HO yBac14TeJIbHbIM rIp4HHaM, Torga

IlorpaHHqHIi YiOJIHOMotieHHblH rocynapcm~a rIpvrnamaiomeki
CTOpOHml ROJIXCeH 6b1Tb yBeaoMjieH o6 STOM He 1O3AHee, qeM 3a CyTKH

9O Haqia 3aceaIaH4A (BcTpeqH).

6.BcrpeMH IorpaH!4qHIIX Y4OJIHOMOqeHHbIX HipOBOJ5tTC1 He

pexce qebipex pa3 B rOa.

7.HlpexrceaaTenbcTByeT Ha 3acegaHnn (acTpeqe) florpaHHuIr
YinOhHOMleHHbsii TOrO rocyfapCTBa, Ha Tepprop4H KOTOPOo OHa
IlpOHCXOArTr.
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CTaTbS 17

1.0 pe3y JITaTaX 3acegaHHw (BcTpetrn) COCTaBAneTCa rpoTOKOJI B
flByX 3K3eMrTIilpaX, KaxQJLIH Ha IiaTblIUICKOM H JIHTOBCKOM sl3bIKax. Bce
3K3eMrIJI31pbI rpOTOKOJIa c~perrJI30TCA IOfII4CIMI4 H-orpaHriqHIX

YnOIHOMoqeHHbIX.

2.B rIpOTOKoJIe yKa3bIBaeTcl: BpeMa Hi MeCTO riponegeHneu
3acegaHrns (BcTpeqH), rrp!4cyTcByloMuHe, HoBecTKa gHA, Xoa 3acegaHma,
rrpHHa'rbie peueHs4i H CpOKH Mx HcnoJIHeHHA.

3.PemeHwA IlorpaHHIIHbIX YHoYIHQMO'ieHHblX, ip4Hhrrbie Ha

3acegaHH4 (Bcrpeie), peryii-pyioT JKO60 HorpaHHqHbIH 4HUHAeHT,

paapeueHne KOTOpOrO OTHOCHTrCA K KOMHeTeHu4LH florpaHvmHix
YnOnHOMOTleHHbx. 9TH peIeHHA O6S3aTeJIbHMI K 4cIOJIHeHmo H
BCTynaOT B cnIy c MOMeHTa HOJIlCaHHA flpOTOoJIa, eCJIH B
HocJeIHeM He ripegyCMOrpeHa Apyr-a gaTa i4x BcTyrfjUeHl B CHMy.

4.Borrpocu, pemeHre KOTOp9IX He Tpe6yeT JIW-IHO BCTpeTIH

IorpaHrqHbiX YiOnHOMoqeHHbIX, MOryT 6blTB paccMowpeHuI H peIeHbI
rIOCpeACTBOM niepen4CKH HuH rIO ApyriHM KaHaiiaM CBSI3H.

5.rlorpaHlrqHwle YrIOJIHOMOqerHbe O6ecrieqmBaIOT
CBOeBpeMeHHOe H4bOPMHpOBaHme gpyr atpyra 0 xo/ie BLITIOJ1HeHH5

rIpHHaThIX pemeHHrf.

CTaTbSI 18

L B TeTieHHi Mec3iia c MOMeHTa BCTyhIeH!h, B CHJIy HaCTOiiero
CornaiueHwA IlorpaHlHbie YriOJIHOMoTeHHbIe corIacoBblBaT H
yCTaHaBJIMalOT MecTa oSMeria cjyxe6Hoii KoppecrioHfeHureRi, a Taxx'e
MecTa nrepega4 jimtl, )KHBOTHX H HMymeCTBa Ha rpaHHqe.

2.flepenatqa nKiogel rlpOH3BOflHTCi JIWiHO lorpaH-4HbIMM

YnOurHOMO-eHHIM, CTOpOH C COCTaBJIeHHeM ara.

3.1-IyHKmbI o6MeHa cjryxKe6Hoii KoppecriomeHLIHeri pa6oTaIoT
KpyrJIOCyTOqHO, BKJIIOqaH BMXOaHble H IIpa3IHHqHbie AHH.

4.rlorpaHHqHble YnOnHOMoTieHHble Ha3HaiaoT .rn-I,
OTBeTCTBeHHbIX 3a O6MeH CJIyXKe6HOH KoppecnoHxeHIIHeCi, rrpHeM H
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nepegay )KmBOTHLix H HMymeCTBa, onpegeJiOT HopIJIOK BI3OBa

TariCx MHf, a Taxxce yTBepXiCdaioT 4opMTI foi-yMerrOB o npweMe -

nepeflaqe.

CraTba 19

florpamr'rie YnIOrrHOMOtleHmmie, rIpm BUrIOJIHeHrm csouix
cjiyxe6HhlX O6SIaHHOCTeH ro ripeOCTaBJIeHHbIM HM IOJIHOMOqIH4IM,
nepeceKaKoT rpaHmy Ha BCeM ee ripoTADKeHHH, no npejwsaprreInbHOMy
cornacosaHo c IlorpaHwnrmiM YnoJirnoMoqeHiM rocyaapcTBa
xpyroAi CTOpOHLI.

CTaTbH 20

1.Jlmia, yKa3aHHie B CTaTbe 2 HaCTOzmero CorJIaImueHnA,

nepexoairr rparmuly no cJIeyouHM foKyMeHTaM:
1)FlorpaHrqHwie YiOJIHOMoqeHHbIe - Ha OCHOBaHHH

nOJIHOMOTqIr npexycMoTpeMImix B CTaTbe 3 HaCTo3mero CorJIaifeHHW;

2)HOMoimHmn, ceKpeTap, riepeBOJIlHKH, 3KCriepTbI H
o6cjiyxcmaioiuui HePCOHaJI Horpanw-qMix YrIOJIHOMOqeHHMIX - Ha
OCHOBaHH pa3OBbDX rPOyCKOB, BiJaBaeMbDx Ilorpanrm 2riM
YniOJIHOMo'ieHH/IMN

CTaTb 21

1.JlHua, yKa3aHxbie B CTaTbe 2 HaCTomero CornamemIA, Bo
BpeM~a HCnOJIHCHM cJIye6HLx o6aHHOCTeii Ha TepprHTopHm
rocyxjapcTBa 9pyroR CTOpOH HMelOT npaBo HOCHTb ciiyxce6Hyio
4bopMy orexvmi.

2.CTopoHbI OKa3bIBa1OT yriOMflHyTIM JIHijaM BCsmqecKoe

cojeCTBre BO npeMa lix Haxo)KJe1HHM Ha CBOeH TeppHTopHm.

CTaTbH 22

I.OpraHu oxparmi rocyxtapcvnenmoi rpamimi floKpbIalOT Bce
pacxojabI, CBs3aH-i-e C BbIriOJIHCHHeM HaCToAsIero CornaueHHe Ha
TeppHTOpHH cBoero rocyjapcTBa.
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2.Pacxobi, CB3aHHmie c oprHm3aIIleH 3ace/amRR (Bc-peq),
nopbmaioT opFa~m oxparbi rocyaapc-BeHmowi rpaM11 TOR CTopoimi,
Ha TepprrTopHm rocyjjapcTBa KOTOpO o1 ycpamBalOTcA.

CraTia 23

I.HacTosnee Cornamemie He 3a-parrmaeT npaB H O6S3aTeJICTB,
BbITeKaimmHX m ApyrnX AOrOBOPOB MecX(ty JIaTBHHICKOH Pecny6ncoi
H JIHToBCKOH Pecny6n1Koi.

2. Hacroauee Cornamem~e BCynaeT B cHJy riociie Toro, Kia(
CTopomr rrpOHHjJOpMHpyIOT jIpyr gpyra 0 BbirioJIHeHH Bcex
Heo6xoD mH~ix BHTypeHHX iipaBoBb( Tpe6oBaHM, Heo6xolHMt]X AIn

BCTyr IeH ero B CJIy, H ypaqmiaeT caRy no 1creqeMo apex
Necauen c MO M rra nonyqe-m oaHOH CTopoHoii rHChMeHHoro
yne/ao~memma xapyroil CTopowbi 0 raMepeHmm ripeKpaTrTb ero
jgeicmwe.

3.Corramerme MO)KeT 6bIrb H3MeHeHO H 211JIOOJIHeHO rio

B3aHMH01 flOrOBOpeHHOCTH CTOpOH. I3MeHeHis H XLOnOJIHeHHIS
BCTynm1IOT B CHJy B HopuIUAe, npenycmoTpeHHoM B 'iacTn 2 HaCTO=neH

CTaTLH.

CoBepmeuo B Hwxe I MapTa 2002 rona B )AByX 3K3eMrurApax, Ka)KflbiH
Ha JIaTbIlICKOM, JINTOBOKOM H pyCCKOM S3btKaX, Bce TeKCTbi HMCIOT

oIHHaKoByio iopnnmec~yio cany.
IHp- pa3HorIacHx B TOJIKOBarHM, 3a OCHOBy 6epdTcA TeKCT Ha pyccKoM
AwbIKe.

3a flpaBmrenbcmo 3a FlpaBrrrenbcmo
JIaTBHI4CKOH Pecny6nmjiH JRrroBcioKi Pecrly6mmc

AHApHc Bep3Hrnnm AJbrnpac Epa3aycKac
IHpembep-MmHcrp flpeMbep- mmmcp
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA ON THE ACTIVITIES OF BORDER REPRESENTATIVES

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to further the development of the good-neighbourly relations between their
two States,

For the purposes of maintaining law and order and resolving border incidents on the
border between the Republic of Latvia and the Republic of Lithuania,

Desiring to settle any border questions which may arise in a spirit of cooperation and
reciprocal assistance,

Have agreed as follows:

Article 1

The terms used in this Agreement have the following meanings:

1. Border representatives - the officials defined in the domestic legislative and other
legal enactments of the States Parties, whose terms of reference include the settlement of

border incidents arising at the State border (hereinafter referred to as "the border") and the
implementation of the provisions of this Agreement;

2. State border protection agencies - the agencies and officials defined in the domestic
legislative and other legal enactments of the States Parties, whose terms of reference in-
clude the resolution of border protection issues and the observance of treaty obligations;

3. Border incident - an event at the border resulting from unlawful acts of the civilian
population, military personnel or other persons or authorities of the Republic of Latvia or
the Republic of Lithuania taking the form of one of various violations of the border or the
agreements on border matters;

4. Investigation - a comprehensive and detailed examination of an event occurring at
the border, including the establishment of the facts of the event, on the basis of which the
corresponding conclusions are reached and documents drawn up;

5. Official correspondence exchange point - a specially equipped place close to the
border designed for the exchange of official correspondence and chosen by common ac-
cord;

6. Residents of a State - the nationals, stateless persons and aliens residing perma-
nently in the territory of one of the States;

7. Violators of the State border - persons crossing or attempting to cross the border
in violation of the established rules, including by watercraft or other means of flotation, air-
craft or other means of flight, or by other technical means;
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8. Border waters - the parts of the territorial sea, rivers, lakes, streams and canals
along which the border runs, and the waters of rivers, streams, canals, lakes, ponds and oth-
er bodies of water up to 500 metres in depth located on both sides of the border and crossing
the border.

Article 2

1. For the purposes of the implementation of the provisions of this Agreement each
Party shall appoint a border representative.

2. The Parties shall notify each other of the appointment of their border representative
through the diplomatic channel. Such notifications shall indicate the surname and first
name, official position, powers and place of permanent residence of the person concerned.

3. The border representative of each Party shall appoint a sufficient number of assis-
tants and secretaries to carry out the activities of border representatives and shall have the
right to enlist the services of translators and experts.

Article 3

1. Border representatives shall be issued with the corresponding credentials, drawn
up in the Latvian and Lithuanian languages.

2. Such credentials shall be issued by the heads of the State border protection agen-
cies of the States Parties.

3. The border representatives of the two Parties shall exchange sample copies of their
written credentials.

Article 4

1. Border representatives shall:

(1) Implement the agreements between the two States on border matters;

(2) Keep the situation with regard to border protection under review and agree upon
and coordinate the activities of the State border protection agencies undertaken for the pro-
tection of the border and for the purposes of combating organized crime, international ter-
rorism, and illegal trafficking across the border in narcotics, arms, ammunition, explosives,
dangerous chemicals and chemical products, radioactive materials and hazardous wastes;

(3) Ensure order at the Latvian-Lithuanian border, studying and analysing the situa-
tion and any problems which may arise;

(4) Coordinate the activities of the State border protection agencies;

(5) Settle questions connected with the activities of fast-track (simplified procedure)
State border crossing-points and agree upon and establish their working procedures;

(6) Agree upon and confirm the procedure for exchange of information of a regula-
tory nature necessary for the smooth operation of border crossing-points and for the ex-
change of statistical data on crossings made at those points;
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(7) Take decisions on questions which have proved impossible to settle at the level
of officials of border units and administrative offices;

(8) Transmit for consideration at the diplomatic level any questions on which dis-
agreement has arisen in the course of joint activities and which have proved impossible to
settle at the level of the border representatives of the States Parties, with mandatory notifi-
cation of the matter to the border representative of the other State Party;

(9) Establish models of the documents used for the purposes of the cooperation be-
tween the border representatives;

(10) Within the limits of their competence, execute decisions on problems examined
at the diplomatic level.

2. Border representatives may also perform other functions connected with the im-
plementation of this Agreement.

Article 5

1. With a view to the performance of the duties established by this Agreement, border
representatives shall:

(1) Organize the monitoring of crossings of the border and ensure the proper func-
tioning of crossing-points and of the collaboration between the services performing moni-
toring functions at crossing-points;

(2) Settle questions connected with events at the border and conduct official investi-
gations of the following kinds of incident:

(a) Firing across the border at the territory of the adjacent State and the consequences
thereof,

(b) Killing or the infliction of bodily harm on persons as a result of cross-border ac-
tions, and violence inflicted on citizens of the adjacent State;

(c) Unlawful crossing of the border by persons or means of transport and unlawful
movement of goods across the border;

(d) Discovery of articles, property or animals which are owned by or in the lawful
possession of the State or its local authorities or physical or natural persons in the territory
of the other State;

(e) Theft, destruction or damage of property as a result of cross-border activities, as
well as any other offences at the border necessitating payment of damages;

(f) Unlawful contacts between officials across the border;

(g) Unlawful crossings of the border and crossings caused by force majeure by wa-
tercraft or other means of flotation or aircraft or other means of flight, as well as the unlaw-
ful presence of such means of transport in the territory of the other State. The border
representatives shall notify each other of such cases and, provided that domestic legislation
or international treaties do not stipulate a different procedure, they shall return the item in
question to the State from whose territory it arrived, being guided by the findings of their
joint investigation;

(h) Other border questions not requiring a decision at the diplomatic level;
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(3) Notify the heads of the State border protection agencies, and if necessary the Min-
istry of Foreign Affairs or other State authorities, of matters falling outside the terms of
competence of the border representatives;

(4) Ensure cooperation with the corresponding officials and the border representative
of the adjacent State with a view to preventing the spread across the border of fires, epi-
demics, epizootics, hazardous chemicals and radioactive wastes and, in the event of natural
disasters or other large-scale accidents, ensure the passage across the border of emergency
squads and the necessary specialized personnel, in accordance with international treaties;

(5) Arrange for the issue of permits to cross the border if immediate medical assis-
tance must be provided to citizens of the adjacent State when their life is in danger and can
be saved only by medical personnel of the other State;

(6) Arrange for the reception or transfer of violators of the State border.

Article 6

The border representative of the other State Party shall be immediately notified of:

(1) The discovery of evidence of preparations for an unlawful crossing of the border
and the facts of unlawful crossings of the border;

(2) Evidence of the pollution of border waters or the environment, threats of epidem-
ics, epizootics, fires or other large-scale accidents in territory adjacent to the border, and
unauthorized crossings of the border by persons attempting to flee from such dangers;

(3) The suspension or restriction of cross-border movements or the imposition of
quarantine in connection with diseases and other serious causes and the estimated dates of
the lifting of the suspension or restriction;

(4) The loss, destruction or damage of a border sign.

Article 7

The border representatives shall take the necessary steps to prevent unlawful crossings
of the border and other acts causing harm to the other State Party. The border representa-
tives shall notify each other of such steps.

Article 8

1. Any persons who have unlawfully crossed the border and have been arrested by
the corresponding State border protection agencies of one State Party shall be transferred
to the State border protection agencies of the other State Party. The border representative
of the receiving Party must be notified of the decision to transfer such persons and of the
grounds for the decision. The Parties agree that such persons must be transferred on com-
pletion of the necessary procedural formalities by the transferring Party.

2. Any items in the possession of a transferred person at the time of his arrest shall
also be handed over to the border representative of the receiving State Party if such items
were brought out from the territory of that Party.
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3. The persons referred to in this article shall not be transferred to the border repre-
sentative of the other State Party if:

(a) They are residents of the State in whose territory they were arrested;

(b) In addition to crossing the border unlawfully they have committed other criminal
offences in the State in whose territory they were arrested;

(c) They have requested asylum in the State in whose territory they were arrested.

Article 9

1. If the border representative of the State Party which has arrested a person takes a
decision under article 8 that there is a need for additional clarification of the circumstances
of the person's presence in the territory of that State Party or for examination of the grounds
for granting asylum to the person, the border representative of the transferring State Party
shall have the right to hold the person for the period necessary for clarifying the circum-
stances, but he must at the same time notify the border representative of the receiving State
Party to that effect.

2. If a person referred to in article 8 is not transferred by the border representative of
one of the States Parties for a reason indicated in the present article, or if other reasons make
it impossible to transfer the person immediately, the border representative of the other State
Party shall be notified to this effect.

Article 10

1. The border representatives shall carry out joint official investigations at the scene
of border incidents in order to clarify their circumstances and with a view to dealing with
them promptly and as effectively as possible.

2. A joint official investigation shall be organized by the border representative of the
State in whose territory it is to be conducted.

3. The findings of a joint official investigation shall be set out in a report, to which
any other necessary documents appended to the record of the meeting shall be attached.
This report and the other necessary documents shall be drawn up in conformity with the
rules stipulated in article 17 of this Agreement.

4. A joint official investigation conducted at the scene of a border incident shall not
be regarded as a judicial inquiry falling within the jurisdiction of the judicial or administra-
tive authorities of each State Party and entailing compliance with the procedures stipulated
in the domestic legislation of the States Parties.

5. Questions which the border representatives have been unable to settle between
themselves and which are not covered by other legislation shall be transmitted within 14
days for settlement at the diplomatic level.
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Article 11

1. Persons who have crossed the border unintentionally and have been arrested in the
territory of the adjacent State shall be handed over immediately to the border representative
of the State from whose territory they arrived, once the fact that they crossed the border un-
intentionally has been confirmed by the findings of a joint official investigation carried out
by the border representatives of the two States Parties.

2. The border representatives shall establish the procedure for the transfer of the per-
sons referred to in this article. Neither border representative shall have the right to refuse
to accept such persons.

Article 12

1. In the event of the occurrence of a natural disaster or other large-scale accident
close to the border, the border representatives may give verbal orders to the State border
protection agencies to permit firefighters and emergency personnel and the personnel of
medical, veterinary and other services rendering assistance in containing the accident to
cross the border at any time and at any crossing-points or elsewhere and to remain in the
territory of the other State for as long as is necessary for rendering the assistance. Before
giving verbal orders to permit such crossings, the border representatives shall agree upon
their decisions by a means of telecommunication. The border representatives shall confirm
their decisions in writing within 24 hours of giving verbal orders to permit crossings of the
border.

2. Special materials and equipment, technical devices and means of transport, and
rescue dogs and the equipment of rescue squads and/or individual equipment of specialized
personnel used in the provision of the necessary assistance, as well as the personal effects
of such personnel shall be transported across the border in accordance with the require-
ments of the corresponding international treaties.

Article 13

Residents of border areas and persons present in such areas during a natural disaster or
other large-scale accident shall be entitled, if there is a direct threat to their life or health,
to cross the border at any place, provided that there are no other means of escaping the
danger.

Article 14

1. The border representatives shall reach joint decisions on questions of compensa-
tion for damage caused by one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the amount of compensation claimed at the time when the damage was
sustained did not exceed 1,000 euros. If the border representatives are unable to reach a de-
cision, the question shall be forwarded for resolution at the diplomatic level.

2. Decisions taken by the border representatives under paragraph I of this article shall
not exclude the possibility of settling the issue by court proceedings.
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Article 15

1. The border representatives shall establish the procedure for the return of domestic
animals.

2. Domestic animals shall be returned close to the place where they crossed the bor-
der, in accordance with the rules agreed upon with the veterinary services of the two Con-
tracting Parties.

Article 16

1. The border representatives shall do their joint work at meetings and shall also con-
duct joint investigations of border incidents and events.

2. The meetings of the border representatives shall be held in accordance with an es-
tablished schedule or at other times on the proposal of one of them. The scheduled meetings

shall be held alternately in the territory of each State, and other meetings shall be held, as
a rule, in the territory of the proposer of the meeting.

3. Meetings of the border representatives shall be held at the invitation of one of them.
The agenda, time and place of the meeting shall be proposed at the time of issue of the in-

vitation.

4. An invitation shall be answered as promptly as possible, but not later than 48 hours
from the time of its receipt. If the agenda, time and place of a meeting proposed by the bor-

der representative of one State Party are unacceptable to the border representative of the
other State Party, the latter border representative shall propose changes to the agenda, time
and place of the meeting.

5. Meetings convened by the border representative of one State Party shall be attend-
ed in person by the border representative of the other State Party. If this is impossible for
valid reasons, the border representative of the inviting State Party must be so notified not
later than 24 hours before the starting time of the meeting.

6. Meetings of the border representatives shall be held at least four times a year.

7. A meeting shall be presided over by the border representative of the State in whose
territory it is held.

Article 17

1. The results of a meeting shall be set out in a record drafted in duplicate in the Latvi-
an and Lithuanian languages. All the copies of this record shall be authenticated by the sig-
natures of the border representatives.

2. The record shall show: the time and place of the meeting, the attendance, the agen-
da, the proceedings, the decisions taken, and the timetable for their implementation.

3. The border representatives may take decisions at a meeting to settle any border
incident whose settlement falls within their competence. Such decisions shall be binding
and enter into force from the time of signature of the record of the meeting, unless that
record stipulates a different date of entry into force.
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4. Questions whose settlement does not require a personal meeting of the border rep-
resentatives may be considered and settled by correspondence or by other means of com-
munication.

5. The border representatives shall inform each other in due time about the progress
of the implementation of the decisions taken.

Article 18

1. Within one month from the entry into force of this Agreement the border represen-
tatives shall agree upon and establish the places for the exchange of official correspondence
and the places for the transfer of persons, animals and property at the border.

2. The transfer of persons and drawing-up of the corresponding document shall be
effected by the border representatives of the Parties in person.

3. The places for the exchange of official correspondence shall remain in operation
24 hours a day, including non-working days and public holidays.

4. The border representatives shall designate the persons responsible for the exchange
of official correspondence and for the reception and transfer of animals and property, as
well as determining the procedure for calling these persons out and the format of the receipt
and transfer documents.

Article 19

In the performance of their official duties in accordance with the powers invested in
them, the border representatives shall be entitled to cross the border at any point on its
entire length, subject to prior agreement with the border representative of the other State
Party.

Article 20

1. The persons referred to in article 2 of this Agreement are authorized to cross the
border by virtue of the following documents:

(1) Border representatives: the credentials provided for in article 3 of this Agreement;

(2) Assistants, secretaries, translators, experts and service personnel of border repre-
sentatives: one-off passes issued by a border representative.

Article 21

1. When performing official duties in the territory of the other State Party the persons
referred to in article 2 of this Agreement shall be entitled to wear official uniform.

2. Each Party shall furnish these persons with every assistance while they are in its
territory.
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Article 22

1. The State border protection agencies shall meet all the costs of the implementation
of this Agreement in the territory of their State.

2. The costs associated with the holding of a meeting shall be met by the State border
protection agencies of the Party in whose territory it is held.

Article 23

1. This Agreement shall not affect the rights and obligations arising under other trea-
ties between the Republic of Latvia and the Republic of Lithuania.

2. This Agreement shall enter into force once the Parties have notified each other of
the completion of all the necessary internal legal requirements for its entry into force, and
it shall expire three months from the time of the receipt by one Party of written notification
from the other Party of its intention to terminate the Agreement.

3. The Agreement may be amended or supplemented by common accord of the Par-
ties. Any amendments or supplements shall enter in force in accordance with the procedure
described in paragraph 2 of this article.

DONE in Nida on 1 March 2002 in duplicate in the Latvian, Lithuanian and Russian
languages, all the texts being equally authentic.

Disagreements as to interpretation shall be resolved on the basis of the Russian text.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS
Prime Minister

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGIRDS BRAZAUSKS
Prime Minister



Volume 2196, 1-38905

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF AUX FONCTIONS DES COMMISSAIRES AUX
FRONTIERES

Le Gouvernement de )a R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
de Lituanie, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

Ddsireux de favoriser un plus grand d6veloppement des relations amicales entre leurs
Etats,

Anim6s de lintention de garantir l'ordre public et de r6gler les incidents frontaliers sur
leur fronti~re commune,

D6sireux de r6gler dans un esprit de coop6ration et d'entraide toutes les questions con-
cernant la fronti~re,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au sens du pr6sent Accord, on entend par:

1) Commissaires aux fronti~res : les fonctionnaires d6signds par les gouvernements
des Parties conform6ment A leur 1dgislation nationale, qui sont charg6s de r6gler les inci-
dents se produisant A la fronti&re nationale (ci-apr~s appel6e " la fronti~re ") ainsi que de
veiller A la bonne application des dispositions du pr6sent Accord;

2) Organes de surveillance de la fronti~re : les organes et fonctionnaires d6sign6s par
les Parties conform6ment A leur 1dgislation nationale, qui sont charg6s de r6gler les ques-
tions de surveillance de la fronti&re et de veiller A ce que soient remplies les obligations d6-
coulant du prdsent Accord;

3) Incidents frontaliers : tout incident provoqu6 A la fronti~re par des actes ill6gaux
commis par la population, des militaires ou autres personnes ou les autorit6s de la R6pub-
lique de Lettonie ou de la R6publique de Lituanie, qui se manifeste par diverses violations
de la fronti~re et des accords concernant les questions frontali~res;

4) Enqu~te : l'examen d~taill6 et approfondi d'un incident qui s'est produit A la fron-
ti~re afin d'en 6tablir les circonstances et sur la base duquel sont tir6es des conclusions et
dress6s les actes approprids;

5) Centre d'6change de la correspondance relative au service : un lieu choisi d'un
commun accord par les Parties A proximit6 de la frontire, sp6cialement dquip6 pour
l'change de la correspondance relative au service;

6) Habitants du pays : les citoyens, apatrides et 6trangers r6sidant en permanence sur
le territoire du pays;
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7) Auteurs d'une violation de la fronti~re : les personnes qui franchissent ou tentent
de franchir la frontire en violation des r~gles 6tablies, notamment A l'aide d'engins flot-
tants, d'adronefs, d'autres appareils volants et autres moyens techniques;

8) Eaux frontali6res : les parties de la mer territoriale, des fleuves, des lacs, des rivi&
res, des canaux sur lesquelles passe la fronti~re ainsi que les eaux des fleuves, rivi~res, ca-
naux, lacs, 6tangs et autres 6tendues d'eau que traverse la frontifre, sur une largeur de 500
metres de part et d'autre de la frontire.

Article 2

1. Aux fins de l'application du present Accord, chaque Partie nomme des Commis-
saires aux frontires.

2. Les Parties s'informent mutuellement, par la voie diplomatique, de la nomination
des Commissaires aux fronti~res, en indiquant leur nom, prdnom, qualit6, pouvoirs et lieu
de residence permanente.

3. Le Commissaire aux fronti~res de chacune des Parties nomme les collaborateurs
et secrdtaires qui lui sont indispensables pour s'acquitter de ses fonctions et a le droit de re-
cruter des traducteurs et des experts.

Article 3

1. Les pouvoirs, rddigds en langue lettone et en langue lituanienne, sont remis aux
Commissaires aux fronti6res.

2. Les pouvoirs sont remis par les directeurs des organes de surveillance de la fron-
tire des gouvernements des Parties.

3. Les Commissaires aux fronti~res des deux Parties se communiquent mutuellement
des exemplaires types des pices justifiant de leur accreditation.

Article 4

1. Les Commissaires aux fronti~res :

1) Assurent l'application des accords internationaux relatifs aux questions
frontali~res;

2) Etudient la situation relative A la surveillance de la frontire, arr~tent d'un commun
accord les fonctions dont doivent 6tre charges les organes de surveillance de la frontire aux
fins de surveillance de la frontire et de collaboration en matire de lutte contre la criminal-
it organisde, le terrorisme international et le trafic de stupdfiants, d'armes, de munitions et
d'explosifs ainsi que de substances et produits chimiques dangereux, de matires radioac-
tives et de ddchets dangereux; et coordonnent l'exdcution de ces fonctions;

3) Garantissent l'ordre public A la fronti&re et, A cette fin, 6tudient et analysent la sit-
uation et les probl~mes qui surgissent;

4) Coordonnent les fonctions des organes de surveillance de la frontire;
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5) R6glent les questions relatives aux fonctions dont sont charg6s les agents des
postes fronti~re afin de simplifier les formalit6s de franchissement de la fronti~re, et fixent
d'un commun accord le regime applicable au fonctionnement desdits postes;

6) Fixent d'un commun accord les modalit6s de l'6change des informations de car-
act~re normatif indispensables pour assurer le fonctionnement ininterrompu des postes
fronti~re ainsi que de l'change des donn6es statistiques relatives au trafic frontalier A cha-
cun d'eux;

7) Prennent les d6cisions relatives aux questions qui n'ont pas pu tre r~solues par les
agents des postes fronti~re ni par les organes directeurs;

8) Transmettent, pour qu'elles soient examin6es par la voie diplomatique, les ques-
tions qui ont donn6 lieu A un d6saccord dans l'exercice des fonctions communes et qui n'ont
pas pu tre rdsolues par eux et sont tenus d'en informer le Commissaire aux frontires de
'autre Partie;

9) Etablissent les modules des documents utilis6s dans le cadre de leur collaboration;

10) Dans les limites de leur comp6tence, ex6cutent les d6cisions prises pour r~soudre
les questions difficiles examindes au niveau diplomatique.

2. Les Commissaires aux fronti6res peuvent exercer d'autres fonctions aux fins de
l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 5

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Commissaires aux fronti~res doivent:

1) Organiser le contr6le du trafic frontalier, assurer le bon fonctionnement des postes
frontire et la coop6ration entre les agents qui exercent les fonctions de contr6le auxdits
postes;

2) R6soudre les questions relatives aux incidents qui se produisent A la fronti6re, et
proc6der aux enquetes dans les cas suivants :

a) Coups de feu tir6s d'un c6t6 A lautre de la fronti~re sur le territoire de lItat voisin
et leurs cons6quences;

b) Meurtre et atteinte A l'int6grit& physique de personnes rdsultant d'actes commis
d'un c6td A 1'autre de la fronti~re ainsi que d'actes de violence commis contre la personne
de ressortissants de l'Etat voisin;

c) Franchissement illdgal de la fronti~re par des personnes, des moyens de transport
et des marchandises qu'il est interdit de passer d'un pays A lautre;

d) D6couverte sur le territoire de l'autre ttat d'objets, de biens ou d'animaux dont
l'Etat, des entit6s autonomes, ou des personnes physiques ou morales sont 16galement les
possesseurs ou propri6taires;

e) Vol, destruction ou ddt6rioration de biens r6sultant d'actes commis d'un c6t6 A l'au-
tre de la fronti~re et autres violations entrainant lobligation d'une indemnisation;

f) Contacts ill6gaux de fonctionnaires d'un c6t6 A lautre de la frontire;

g) Franchissement ill6gal de la fronti~re, meme dans un cas de force majeure, par des
engins flottants, des avions ou autres appareils volants, ainsi que leur sdjour sur le territoire
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de l'autre Ltat. Les Commissaires aux fronti~res s'informent mutuellement des cas de cette
nature et, A moins que la legislation nationale ou les accords intemationaux n'en disposent
autrement, renvoient l'objet A l'Etat du territoire duquel il provenait, en se fondant sur les
rdsultats de l'enqu~te mende conjointement;

h) Autres questions frontali&res dont le r~glement n'exige pas le recours A la voie
diplomatique;

3) Porter A la connaissance de la Direction des organes de surveillance de la fronti~re
et, s'il y a lieu, du Ministbre des affaires dtrang~res et d'autres organes gouvemementaux,
les questions qui d6passent les limites de leurs comp6tences;

4) Collaborer entre eux et assurer la collaboration entre les fonctionnaires compdtents
de l'une et l'autre Partie en vue de prdvenir la propagation d'un c6t6 A l'autre de la fronti~re
d'incendies, d'6pid~mies, d'6pizooties, de substances chimiques et radioactives dangereuses
et, en cas de catastrophes naturelles et autres calamitds, veiller A ce que les 6quipes de sau-
veteurs et les sp6cialistes dont la presence est n6cessaire puissent franchir la frontire, con-
form6ment aux accords intemationaux;

5) Organiser la d6livrance des autorisations de franchir la frontibre dans les cas oil
une aide m6dicale d'urgence doit &re apport~e A des citoyens de l'autre Partie, s'ils sont en
danger de mort et que seule l'intervention de m~decins de l'autre Partie peut 6carter ce
danger;

6) Fixer les modalit~s de la garde et du transfert des auteurs de violations de la
fronti~re.

Article 6

Le Commissaire aux frontires de l'autre Partie doit etre inform6 sans d6lai

1) De la d~couverte d'indices de preparation de franchissement ill6gal de la fronti~re
et de faits attestant qu'il y a eu franchissement illegal de la frontire;

2) De la d6couverte d'indices de pollution des eaux transfrontali~res et de l'environ-
nement, des menaces d'dpid6mies, d'6pizooties, d'incendies et autres calamit6s sur le terri-
toire bordant la frontibre, et de la possibilit6 que des personnes cherchant A 6chapper aux
dangers susmentionn6s aient franchi impun~ment la fronti~re;

3) De l'arret ou de la limitation de la circulation A des postes frontibre, de la d6clara-
tion d'une quarantaine motiv6e par des maladies ou autres raisons graves ainsi que du mo-
ment approximatif du r~tablissement de ia circulation auxdits postes fronti~re;

4) De la disparition, de la destruction ou de la d6t6rioration de panneaux de
signalisation frontaliers.

Article 7

Les Commissaires aux frontires prennent les mesures voulues pour prdvenir les fran-
chissements ill6gaux de la frontire et autres actes de nature A causer un prejudice A l'autre
Partie. Ils s'informent mutuellement des mesures qu'ils ont prises.
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Article 8

1. Les personnes qui ont franchi ill6galement la frontire et ont W arr&6tes par les
organes de surveillance de la frontire comp6tents de l'une des Parties sont transf6res aux
organes de surveillance de la fronti~re de Pautre Partie. Le Commissaire aux fronti~res de
la Partie de r6ception doit 8tre inform6 des motifs de la d6cision de transfert. Les Parties
conviennent qu'il n'est proc6d6 au transfert desdites personnes qu'une fois les formalit6s
voulues accomplies par les autorit6s de la Partie qui les transf6re.

2. En mme temps que les personnes transf6r6es, sont remis au Commissaire aux
fronti~res de la Partie de r6ception les objets que les personnes transf6r6es avaient en leur
possession au moment de larrestation, si lesdits objets provenaient du territoire de lttat de
r6ception.

3. Les personnes vis6es dans le pr6sent article ne sont pas transf6rdes au Commissaire
aux fronti~res de l'autre Partie :

1) Si elles sont r6sidentes du pays sur le territoire duquel elles ont 6t6 arrtes;
2) Si, en plus d'avoir franchi ill6galement la fronti~re, elles ont commis d'autres actes

passibles d'une sanction p6nale dans l'ttat sur le territoire duquel elles ont 6t6 arr6tdes;
3) Si elles ont demand6 asile dans lEtat sur le territoire duquel elles ont W arretes.

Article 9

1. Si le Commissaire aux frontires de la Partie qui a arretd les personnes vis6es a
Particle 8 d6cide qu'il est indispensable d'avoir des 6claircissements suppl6mentaires sur les
circonstances de la pr6sence des int6ress6s sur le territoire de la Partie concern6e ou d'ex-
aminer les motifs de la demande d'octroi de lasile auxdites personnes, il a le droit de mettre
les int~ress6s en dtat d'arrestation pendant la dur6e des investigations et en informe le Com-
missaire aux frontires de la Partie de r6ception.

2. Si les personnes visdes t larticle 8 n'ont pas 6td transf6r6es par Fun des Commis-
saires aux fronti~res des Parties pour les raisons indiqu6es dans le pr6sent article ou qu'il
est impossible de proc6der imm6diatement i leur transfert pour d'autres raisons, le Com-
missaire aux fronti~res de l'autre Partie en est inform6.

Article 10

1. Les Commissaires aux frontires procdent en commun A des enquetes sur place
afin d'6tablir dans quelles circonstances se sont produits des incidents frontaliers et les r6-
gler rapidement et de la fagon la plus efficace possible.

2. Lesdites enqu6tes sont organis6es A linitiative du Commissaire aux frontires de
la Partie sur le territoire de laquelle elles doivent 8tre men6es.

3. Les r6sultats des enquetes sont consign6s dans un document auquel sont annex6es
toutes autres pieces indispensables jointes au proc~s-verbal de la rencontre. Ledit document
et les autres pieces indispensables sont 61abor6s dans les formes pr6vues I l'article 17 du
pr6sent Accord.
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4. Les enqu~tes auxquelles il est proc~d en commun sur les lieux off se sont produits
des incidents frontaliers ne doivent pas tre consid~r6es comme des enqu&es judiciaires,
qui relvent de la comp6tence des autorit~s judiciaires ou administratives de chacune des
Parties et supposent I'accomplissement d'actes de proc6dures fixes par le droit interne des
Parties.

5. Les questions que les Commissaires aux fronti~res n'ont pas pu r~soudre conjointe-
ment et qui ne sont pas pr6vues dans d'autres textes juridiques sont renvoy6es dans les 14
jours aux fins de r~glement par la voie diplomatique.

Article 11

1. Les personnes qui traversent involontairement la fronti~re et sont arrft~es sur le
territoire du pays voisin doivent &re remises sans d6lai au Commissaire aux fronti~res du
pays du territoire duquel elles provenaient, une fois 6tabli, apr~s enquete men6e conjointe-
ment par les Commissaires aux fronti~res des deux Parties, qu'elles avaient agi involon-
tairement.

2. Les Commissaires aux frontibres fixent les modalit~s du transfert des personnes
vis6es dans le pr6sent article. Aucun d'eux n'a le droit de refuser de recevoir lesdites
personnes.

Article 12

1. Lorsque des catastrophes naturelles et autres calamit6s se produisent A proximit6
de la fronti~re, les Commissaires aux fronti~res peuvent donner verbalement des instruc-
tions aux organes de surveillance de la fronti~re, autoriser les pompiers et les 6quipes de
sauvetage, le personnel des services m~dicaux, vdtdrinaires et autres qui participent aux
opdrations de secours sur les lieux du sinistre A franchir la fronti&re A tout moment, A tous
les postes fronti~re ou en dehors des postes fronti~re, et A s6journer sur le territoire de l'autre
Partie aussi longtemps que leur aide est n6cessaire. Avant de donner verbalement des in-
structions ou l'autorisation de franchir la frontire, les Commissaires aux frontires s'enten-
dent, par la voie des moyens de communication, sur les d6cisions A prendre. Apr&s avoir
donn6 verbalement les instructions relatives a I'autorisation de franchir la fronti&re, les
Commissaires aux fronti&es confirment leur d6cision par 6crit dans les 24 heures.

2. Les mat6riels et 6quipements sp6ciaux, les moyens techniques et les moyens de
transport, les chiens sauveteurs, l'6quipement des 6quipes de sauveteurs utilis6 aux fins de
l'op6ration de secours et l'quipement individuel des experts ainsi que les objets destin6s A
l'usage personnel desdits sauveteurs et experts sont transport~s d'un c6t6 a lautre de la fron-
ti~re conform6ment aux dispositions des accords internationaux en la mati~re.

Article 13

La population des r6gions frontalires et les personnes qui se trouvent dans lesdites r6-
gions au moment d'une catastrophe naturelle ou autres calamitds ont le droit, si leur vie ou
leur sant6 est directement menac6e, de franchir la fronti&re en tout lieu s'il n'y a pas d'autres
moyens d'dchapper au danger.
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Article 14

1. Les Commissaires aux fronti~res r~glent conjointement les questions d'indemni-
sation des dommages causes d l'une des Parties sur le territoire de I'autre Partie, si le mon-
tant de l'indemnisation exig~e au moment o6i les dommages ont t6 caus6s ne d6passait pas
1 000 euros. Dans les cas o6 les Commissaires aux frontires ne peuvent pas parvenir A une
dcision, la question est renvoy~e aux fins de r~glement par la voie diplomatique.

2. Aucune d6cision prise par les Commissaires aux fronti~res en vertu du paragraphe
1 du pr6sent article n'exclut la possibilit6 d'un r~glement judiciaire.

Article 15

1. Les Commissaires aux fronti~res fixent les modalit6s de la remise des animaux
domestiques.

2. Les animaux domestiques sont remis A proximit6 de lendroit oii its ont franchi la
fronti~re, sous rdserve des r~gles fix6es d'un commun accord par les services v~trinaires
des deux Parties.

Article 16

1. Les Commissaires aux fronti~res mnent leurs travaux communs dans le cadre de
r6unions et de rencontres et proc~dent conjointement A des enquetes sur les incidents et
6v~nements frontaliers.

2. Les r~unions ou rencontres des Commissaires aux frontires ont lieu conform6-
ment A un programme 6tabli ou sur proposition de Fun deux. Les reunions et rencontres
planifi~es ont lieu A tour de r6le sur le territoire de chacune des Parties et les r6unions et
rencontres non planifi6es ont lieu en r~gle g~n~rale sur le territoire de la Partie qui en a pris
linitiative.

3. Les rdunions ou rencontres des Commissaires aux fronti~res ont lieu A linitiative
de lun ou lautre d'entre eux. Sont proposds en m~me temps que l'invitation l'ordre du jour,
rheure et le lieu de la reunion ou de la rencontre.

4. La rdponse doit &re donnde le plus t6t possible, au plus tard 48 heures apr~s la
r6ception de l'invitation. Si l'ordre dujour, rheure et le lieu de la r6union ou de la rencontre
propos6s par le Commissaire aux fronti~res de lune des Parties ne conviennent pas au
Commissaire aux fronti~res de l'autre Partie, le Commissaire aux fronti~res de la Partie qui
a pris linitiative propose des modifications.

5. Le Commissaire aux fronti~res de chacune des Parties doit assister personnelle-
ment aux r6unions et rencontres qui ont lieu A l'initiative du Commissaire aux fronti~res de
l'autre Partie. En cas d'impossibilit6 pour des raisons valables, le Commissaire aux fron-
tires de la Partie qui a pris l'initiative doit en tre inform6 24 heures au plus tard avant le
debut de ]a reunion ou de ]a rencontre.

6. Les Commissaires aux frontires se r6unissent au moins quatre fois par an.
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7. Les r6unions ou rencontres sont pr~sid~es par le Commissaire aux fronti~res de la
Partie sur le territoire de laquelle elles ont lieu.

Article 17

1. It est dress6 proc~s-verbal des reunions et des rencontres, en double exemplaire,
en langue lettonne et en langue lituanienne. Tous les exemplaires sont contresignds par les
Commissaires aux fronti~res.

2. Sont consign6s au proc~s-verbal la date et le lieu de la r6union ou de la rencontre,
la liste des participants, rordre du jour, le d~roulement des travaux, les d6cisions prises et
les d~lais dans lesquels elles doivent etre mises a ex6cution.

3. Les decisions que les Commissaires aux frontires prennent lors de leurs rdunions
ou rencontres portent sur tout incident frontalier dont le r~glement relive de leur
comp6tence. Ces d6cisions ont force obligatoire et prennent effet ds la signature du
proc~s-verbal, d moins que ce demier nen dispose autrement.

4. Les questions dont le r~glement n'exige pas que les Commissaires aux fronti~res
se r~unissent personnellement peuvent tre examinees et r6gl6es par voie d'6change de
lettres ou par tout autre moyen de communication.

5. Les Commissaires aux fronti~res se tiennent mutuellement au courant, de fagon
r6guli~re, du ddroulement de 'ex6cution des d6cisions qu'ils ont prises.

Article 18

1. Dans le mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Commissaires aux
frontires r~glent d'un commun accord la question du siege et de la mise en place des cen-
tres d'dchange de la correspondance relative au service ainsi que des points d'6change des
personnes, des animaux et des biens sur la frontire.

2. Les Commissaires aux frontires proc~dent personnellement au transfert des per-
sonnes et en dressent acte.

3. Les centres d'dchange de la correspondance relative au service fonctionnent 24
heures sur 24, y compris les jours f6ri~s et les jours de cong6.

4. Les Commissaires aux fronti~res nomment les agents charg6s de l'6change de la
correspondance relative au service, de la r6ception et du transfert des animaux et des biens,
fixent les modalit6s de leur recrutement et approuvent les modules des documents relatifs
A la reception et au transfert.

Article 19

Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent, en vertu des pouvoirs qui leur sont
conf6r6s, les Commissaires aux fronti~res peuvent franchir la frontire en tout lieu avec
laccord pr6alable du Commissaire aux fronti~res de lautre Partie.
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Article 20

Pour franchir la fronti~re, les personnes vis~es A larticle 2 du prdsent Accord doivent
&re munies des pieces suivantes :

1) Les Commissaires aux fronti~res : les pouvoirs pr6vus a larticle 3 du prdsent Ac-
cord;

2) Les collaborateurs, secrdtaires, traducteurs, experts et employds des Commissaires
aux fronti~res : des laissez-passer, valables une fois, d61ivr~s par le Commissaire aux fron-
ti~res.

Article 21

1. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles sur le territoire de lautre Partie, les
personnes visdes A 'article 2 du present Accord peuvent porter leur tenue de service.

2. Les Parties accordent auxdites personnes toute l'assistance possible pendant la
durde de leur s6jour sur leur territoire.

Article 22

1. Les organes de surveillance de la fronti~re prennent A leur charge toutes les d6pens-
es lies A l'application du present Accord sur le territoire de leur Etat.

2. Les d6penses li~es A l'organisation des rdunions et des rencontres sont A la charge
des organes de surveillance de la fronti~re de la Partie sur le territoire de laquelle elles ont
lieu.

Article 23

1. Le pr6sent Accord est sans pr6judice des droits et obligations d6coulant d'autres
accords conclus entre la Rdpublique de Lettonie et la R6publique de Lituanie.

2. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties se seront informes mu-
tuellement que les conditions nationales de l'entr~e en vigueur sont remplies; il cessera de
produire ses effets A l'expiration de trois mois apr~s la date A laquelle une des Parties aura
requ de l'autre Partie notification 6crite de son intention d'y mettre fin.

3. Le present Accord peut tre modifi6 ou compldt6 par accord entre les Parties. Les
modifications et ajouts entreront en vigueur selon les modalit6s pr~vues au paragraphe 2 du
prdsent article.
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Fait A Nida, le ler mars 2002, en double exemplaire, en letton, en lituanien et en russe,
tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend relatif A l'interpr6tation du present Accord, le texte russe fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
Le Premier Ministre,

ANDR1s BERZINS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:
Le Premier Ministre,

ALGIRDAS BRAZAUSKS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED NATIONS FOR COOPERA-
TION IN ELECTORAL ASSISTANCE

The Federative Republic of Brazil and the United Nations (hereinafter referred to as
"the Parties");

Recalling General Assembly resolution 46/137 of 17 December 1991, to enhance the
effectiveness of the principle of periodic and genuine elections;

Considering that said resolution requested, inter alia, the Secretary-General of the
United Nations to ensure consistency in the handling of requests of Member States orga-
nizing elections, to coordinate and consider requests for electoral verification and to chan-
nel requests for electoral assistance to the appropriate office or programme, to build on
experience gained to develop an institutional memory, to develop and maintain a roster of
international experts who could provide technical assistance and to maintain contact with
regional and other intergovernmental organizations to ensure appropriate working arrange-
ments with them;

Recognizing the need to establish a mechanism for cooperation in the design and im-
plementation of the electoral process; and for exchange, consultation and cooperation in
programmes and activities in the field of electoral administration;

Considering the scope of the "Basic Agreement of Technical Assistance between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the United Nations, its Specialized
Agencies and the International Atomic Energy Agency", signed on 29 December 1964;

Have reached the following understanding:

The Parties to the present Memorandum of Understanding, hereinafter referred to as
"Memorandum", undertake to carry out cooperation in priority areas in the field of electoral
assistance, including:

a) Promotion of activities designed to strengthen electoral systems and democratic in-
stitutions;

b) Promotion of exchanges of knowledge and experience in the field of organizational
and technical development, to enhance the administration of electoral processes;

c) Assistance with the efforts of other Member States electoral authorities in the orga-
nization and conduct of their electoral processes;

d) Enhancing the coordination of activities and the exchange of experts with other na-
tional electoral authorities, intergovernmental, non-governmental or other international en-
tities;

e) Nomination of Brazilian personnel for inclusion into the United Nations electoral
experts roster;

f) Provision of personnel, logistical and technical assistance to United Nations elector-
al observation and monitoring activities;
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g) Facilitating relationships with other national electoral authorities;

h) Production and dissemination of materials pertaining to electoral systems, processes
or related areas; and

i) Any other modality of cooperation mutually agreed on by the Parties.

2.With a view to maintaining an appropriate mechanism forimplementation of and fol-
low-up to this Memorandum, the Parties shall conductperiodic consultations for the pur-
pose of:

a) Identifying and evaluating priority areas for carrying out specific technical cooper-
ation activities;

b) Recommending and preparing instruments designed to identify activities, pro-
grammes and projects to be executed, as well as assessing their implementation;

c) Overseeing proper observance of and compliance with this Memorandum;

3. In the implementation of this Memorandum, the Parties shall conclude Project Doc-
uments for technical cooperation, setting out the terms and conditions of such cooperation,
the financial resources required and the status of the personnel involved. Other forms of co-
operation under this Memorandum will be implemented through existing legal and admin-
istrative arrangements.

4. Any dispute between the Parties relating to the interpretation and application of this
Memorandum shall be settled by negotiations or any other agreed upon mode of settlement.

5. This Memorandum may be amended by written agreement between the Parties.

6. This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force until terminated by either Party upon written notice and the orderly cessation of on-
going technical cooperation activities.

Done, on 2002, in two originals in the Portuguese and English languages, each text
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text will
prevail.

For the Federative Republic of Brazil:

NELSON JOBIM

For the United Nations:

KIERAN PRENDERGAST



Volume 2196, 1-38911

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE A REPQBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E AS NACOES UNIDAS PARA COOPERACAO EM ASSISTENCIA ELEITORAL

A Repiblica Federativa do Brasil

e

As Nagdes Unidas
(doravante denominadas as "Partes"),

Recordando a resoluqdo da Assembi6ia-Geral 46/137 de 17 de
dezembro de 1991, para melhorar a eficicia do principio das eleiq6es peri6dicas e
genuinas,

Considerando que a referida resoluqio solicita, inter alia, ao Secretdrio
Geral das Naqfes Unidas que assegure a consist~ncia no exame de pedidos de
Estados Membros que organizam eleiq6es, que coordene e considere pedidos de
verificaqio eleitoral e que direcione pedidos de assist~ncia eleitoral ao programa
ou escrit6rio competente, que utilize a experi~ncia absorvida para desenvolver una
mem6ria institucional, que desenvolva e mantenha uma lista de peritos
internacionais que poderian proporcionar assist~ncia t6cnica e que mantenha
contato corn outras organizaq6es regionais e intergovernamentais para assegurar
esquemas de trabalho apropriados corn as mesmas;

Reconhecendo a necessidade de estabelecer urn mecanismo para a
cooperaqdo no desenho e implementaqdo do processo eleitoral; e para intercambio,
consulta e cooperago em programas e atividades no campo da administragdo
eleitoral;

Considerando o escopo do "Acordo Bisico de Assist~ncia Tcnica
entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e as Naq6es Unidas, suas
Ag~ncias Especializadas e a Ag~ncia Intemacional de Energia At6mica, assinado
em 29 de dezembro de 1964;

Chegaram ao seguinte entendimento:
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I - As Partes do presente Memorando de Entendimento, doravante
mencionado coma "Memorando", se comprometem a desenvolver a cooperago
em areas prioritirias no campo da assist~ncia eleitoral, incluindo:

a) promo fio de atividades destinadas a fortalecer sistemas eleitorais e
instituiq6es democriticas;

b)promo¢io de trocas de conhecimentos e experi~ncias no camnpo do
desenvolvimento tdcnico e organizacional, corn vistas a aperfeiqoar
a administragdo de processos eleitorais;

c) assistdncia aos esforgos envidados pelas autoridades eleitorais de
outros Estados Membros na organizaqio e conduqdo de seus
processos eleitorais;

d) melhora da coordenag.o de atividades e do intercimbio de peritos
com outras autoridades eleitorais nacionais, intergovernamentais,
nfio-govemamentais e corn outras entidades intemacionais;

e) designag.o de pessoal brasileiro para inclusdo na lista de peritos
eleitorais das Nagbes Unidas;

f) oferecimento de pessoal e assistincia t~cnica e logistica para as
atividades de observaqAo e monitoramento eleitoral das Naqaes
Unidas;

g) facilitaqAo das relag6es corn outras autoridades eleitorais nacionais;

h) produqAo e dissemina i&o de informag6es relativas a sistemas e

processos eleitorais ou a areas conexas;

i) qualquer outra modalidade de cooperaqAo mutuamente acordada
pelas Partes.

2. Corn vistas a manter mecanismo apropriado de implementagio e
seguimento deste Memorando, as Partes realizardo consultas peri6dicas corn o
prop6sito de:

a) identificar e avaliar areas prioritirias para a implementagao das
atividades de cooperagAo tdcnica;

b)recomendar e preparar instrumentos destinados a identificar
atividades, programas e projetos a serem executados, assim como
avaliar sua implementagto;
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c) supervisionar as atividades e sua consonincia corn este
Memorando.

3. Na implementaqdo deste Memorando, as Partes concluirdo
documentos de projeto para cooperagdo t~cnica, estabelecendo os termos e
condig6es de tal cooperaqAo, os recursos financeiros necessirios e o status do
pessoal envolvido. Outras formas de cooperagAo sob este Memorando serao
implementadas por interm~dio dos dispositivos legais e administrativos vigentes.

4. Qualquer diverg~ncia entre as Partes sobre a implementaqao e a
aplicaqo deste Memorando seri solucionada atravds de negociaqdes ou de
qualquer outra modalidade acordada de soluqio de controvdrsias.

5. Este Memorando pode ser emendado por acordo escrito entre as
Partes.

6. Este Memorando entrar-i em vigor na data de sua assinatura e
permanecerA vigente at6 a denincia por qualquer das Partes, mediante notificao:do
escrita, observada a cessago natural das atividades de cooperar:o tecnica em
curso.

Feito em ,em de de 2002, em dois
originais, nos idiomas portugu6s e ingI~s, sendo ambos os textos autenticos. Em
caso de diverg~ncia de interpretaqio, o texto em ingls prevaleceri.

-4,,

/ LA REPUBLIA FEDERATIVA PELAS NACOES UNIDAS
"RASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LA
COOPERATION DANS L'ASSISTANCE ELECTORALE

La R6publique f6d6rative du Br6sil et 1' Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d~nommdes "les Parties");

Rappelant la r6solution 46/137 du 17 d6cembre 1991 de l'Assemblde gdn~rale visant A
consolider l'efficacit6 du principe des 61ections p6riodiques et franches ;

Consid6rant que ladite rdsolution demande, entre autres, au Secrdtaire g~n~ral des Na-
tions Unies de garantir la cohdrence dans (la rdponse aux demandes des Etats membres pour
l'organisation des 61ections), de coordonner et d'examiner les demandes de v6rification
61ectorale et (d'acheminer les demandes d'assistance 6lectorale vers les bureaux et pro-
grammes appropri6s, de construire sur l'exp6rience (acquise) pour d~velopper une mdmoire
institutionnelle, de maintenir et de d6velopper une liste d'experts internationaux capables
de fournir une assistance technique et de maintenir des contacts avec des organisations in-
ternationales de caract~re r6gional et autre afin d'assurer des arrangements de travail appro-
prids avec eux ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'6tablir un m6canisme pour la coop6ration en vue de 1'6la-
boration et la mise en oeuvre du processus dlectoral et pour les 6changes, les consultations
et la coopdration dans les programmes et les activitds dans le domaine d ladministration
61ectorale ;

Consid6rant la port6e de "l'Accord de base de I'Assistance technique entre le Gouver-
nement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et les Nations Unies, leurs institutions sp6-
cialis6es et l'Agence internationale de '6nergie atomique, sign6 le 29 d~cembre 1964

Se sont entendus sur le m6morandum d'accord suivant :

1. Les parties au pr6sent M6morandum d'accord, d~signd ci-apr&s par "Memorandum"
s'efforceront d'6tablir la coop6ration dans les domaines prioritaires dans le domaine de l'as-
sistance 6lectorale, y compris :

a) de promouvoir les activit~s visant A renforcer les syst~mes 6lectoraux et les institu-
tions d~mocratiques ;

b) d promouvoir l'change des connaissances et de 'expdrience dans le domaine du
ddveloppement (organisationnel) et technique, pour consolider l'administration des proces-
sus d1ectoraux ;

c) d'appuyer les efforts des autorit6s 6lectorales des autres Etats membres pour organi-
ser et conduire leurs processus 61ectoraux ;

d) de renforcer la coordination des activit6s et l'change des experts avec les autres au-
torit6s 6lectorales nationales, intergouvernementales, non gouvernementales ou autres en-
titds internationales ;

e) d'inclure du personnel br6silien dans la liste des experts des nations Unies en matire
6lectorale;
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f) de fournir le personnel, l'assistance technique et logistique aux activitds d'observa-
tion et de contr6le des 6lections des Nations Unies ;

g) de faciliter les relations avec les autres autorit6s 6lectorales nationales;

h) de produire et de diffuser du matdriel appartenant aux syst~mes dlectoraux ( des

processus ou des domaines connexes) ; et

i) d'aider dans tout autre domaine de cooperation ayant fait l'objet d'un accord entre les
parties.

2; afin de maintenir un m~canisme approprid A la mise en oeuvre et au suivi du m6mo-

randum, les parties devront engager des consultations p~riodiques en vue :

a) d'identifier et d'6valuer les zones prioritaires pour la mise en oeuvre des activit~s de

cooperation technique ;

b) de recommander et de pr6parer des instruments d6sign6s pour l'identification des ac-

tivit6s, des programmes et des projets A ex6cuter ainsi qu'd 6valuer leur mis en oeuvre

c) contr6ler Papplication et le respect des termes du pr6sent m6morandum ;

3. En appliquant le prdsent m6morandum, les parties concluront des descriptifs de pro-

jets en vue de la coop6ration technique 6tablissant les termes et les conditions de ladite

coop6ration, les ressources financi~res n6cessaires et le statut du personnel qui y prendront

part. Les autres formes de coop6ration en vertu du prdsent m6morandum seront dtablies par

l'interm6diaire d'arrangements juridiques et administratifs existants.

4. Tout diffdrend entre les parties relatif A l'interpr6tation ou A I'application du present
m~morandum sera r6g16 par la n6gociation ou tout autre mode de r~glement ayant fait l'ob-

jet d'un accord.

5. Le pr6sent m6morandum peut dtre amend6 par un accord 6crit entre les parties.

6. Le present m6morandum entrera en vigueur d la date de sa signature et restera en

vigueurjusqu'A sa d6nonciation par une notification 6crite de l'une ou l'autre des parties et

la cessation ordonn6e des activit6s de coop6ration technique en cours.

Fait [A Brasilia le 11 septembre 2002 et A New York le 21 octobre] 2002, en deux ex-

emplaires originaux en portugais et en anglais, les deux textes faisant foi. En cas de diver-

gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la Rdpublique f6d~rative du Br~sil

NELSON JOBIM

Pour les Nations Unies:

KIERAN PRENDERGAST
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

Embassy of Belize
Wien
No. 19 24 01/0012e-IV.2/2002

Note Verbale

The Austrian Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Belize and has the honour to suggest the conclusion of an agreement between the Govern-
ment of the Republic of Austria and the Government of Belize about the waiver of the visa
requirement for holders of diplomatic passports, which is to read as follows:

Article 1

(1) The citizens of Belize that are holders of a valid diplomatic passport, may enter into
the territory of the other Contracting State without a visa for a sojourn not exceeding ninety
days within a period of six months following the date of the first entry. These periods shall
commence on the date of the first entry into the territory of one of the states which has
brought into force the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agreement
of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at the common borders.

(2) Citizens of the Republic of Austria that are holders of a valid diplomatic passport,
may enter into the territory of the other Contracting State without visa and stay there for up
to six months.

Article 2

The Provisions of Article 1 of this agreement are not applicable to persons that want
to remain in the territory of the other Contracting State for a longer stay than the time period
mentioned in that Article, or that intend to enter into a work relation or to pursue gainful
employment. In such cases, an entry or residence permit is required.

Article 3

Holders of privileges granted by international law and immunities of the one Contract-
ing State, for which the other Contracting State as the receiving or resident state has issued
an identification card in this capacity, do not require an entry or residence permit for the
length of the validity of that identification card for the stay and re-entry into the territory of
the issuer contracting state. At the border crossing, however, the diplomatic passport is to
be presented in addition to the said identification card.
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Article 4

This agreement does not exempt the citizens of both contracting states from the obli-
gation to follow the laws and legal regulations of the other contracting state in respect to
entry, residence, and the departure of foreigners.

Article 5

The prerogative of the responsible authorities of the Contacting States to refuse entry
or residency to persons that they view as undesirable, is not affected by this agreement.

Article 6

Each Contracting State may, for reasons of public order, safety, or health, temporarily
suspend the operation of this agreement. The suspension and withdrawal thereof are to be
transmitted to the other contracting state immediately through diplomatic channels.

Article 7

The agreement may be canceled at any time with adherence to a prescribed period of
three months. The other Contracting State will be advised of the cancellation in written
form through diplomatic channels.

If the Government of Belize consents with the previously stated, this Note and the Re-
ply Note that contains the declaration of assent of the Government of Belize will form an
Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government of Be-
lize for the waiver of the visa requirement for holders of diplomatic passports, which will
enter into force on the first day of the second month, which follows the month in which the
two Contracting States have notified each other in written form over diplomatic channels,
that the requirements for its entry into force under their respective domestic legislation have
been fulfilled.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Belize the assurances of its highest consideration.

Vienna, June 12, 2002
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II

Note Verbale

The Embassy of Belize presents its compliments to the Austrian Ministry for Foreign
Affairs' Note No. GZ 19 24 01/0012e/IV.2/2002 of June 12, 2002, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Belize has the honor to confirm, that the Government of Belize con-
sents with the above-mentioned provisions as well as that the Note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Austria and the Reply Note will form an Agreement
between the Government of Belize and Austrian Federal Government for the waiver of the
visa requirement for holders of diplomatic passports, which will enter into force on the first
day of the second month, which follows the month in which the two Contracting States
have notified each other in written form over diplomatic channels, that the requirements for
its entry into force under their respective domestic legislation have been fulfilled.

The Embassy of Belize avails itself of this opportunity to renew to the Austrian Min-
istry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Vienna, on 12th June 2002
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung von Belize fiber die

Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fuir Inhaber von Diplomaenplissen

An die
Botschafl von Belize
Postfach 982
Franz Josefs-Kai 13/5/16
A-1011 Wien GZ 19 24 0I/0012e-IV.2/2002

Verbalnote
Das Bundesministerium fir ausw~rtige Angelegenheiten entbietet der Botschaft von Belize seine

Empfeblungen und beehrt sicb, den Abschluss eines Abkommens zwisehen der Oslerreichischen
Bundesregierung und der Regierung von Belize uiber die Aufhebung der Sichtvermerkspflieht ffir Inhaber
von Diplomatenpassen vorzuschlagen, das folgenden Wortlaut hat:

Artikel I

(I) Die Staatsbirger von Belize, die Inhaber vines gultigen Diplomatenpasses sind, k6nnen ohne
Visum in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und sich dort bis zu 90 Tagen innerhalb
einer Frist von seehs Monaten ab dem Tag der ersten Einreise aufhalten. Die Fristen werden ab dem Tag
der ersten Einreise in das Hoheitsgebiet eines Staates, der das Ubereinkommen vor 19. Juni 1990 zur
Durchfiihrung des Ubereinkommens von Schengen yor 14. Juni 1985 betreffend den schrittweisen Abbau
der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen in Kraft gesetzt hat, an gerechnet.

(2) Staatsbilrger der Republik Osterreich, die Inhaber eines gltigen Diplomatenpasses sind, k6nnen
visumfrei in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und sich dort bis zu seehs Monaten
auflialten.

Arlike) 2

Die Bestimmungen des Artikels I dieses Abkommens finden keine Anwendung auf Personen, die
sich l.nger als fdr den in diesem Artikel genannten Zeitraum im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten wollen, oder die beabsichtigen, dort cin Arbeitsverh.ltnis einzugehen oder einer
Erwerbstiutigkeit nachzugehen. In diesen Fallen ist ein Einreise- oder Aufenthaltstitel erforderlich.

Artikel 3

Trager von v6lkerrechtlichen Privilegien und Irnmunitaten des inen Vertragsstaates, fWr welche der
andere Vertragsstaat als Empfangs- oder Sitzstaat cinen Lichtbildausweis in dieser Eigenschaft ausgestelit
hat, benltigen wahrend der Goltigkeit dieses Ausweises zum Aufenthalt und zur Wiedereinreise in das
Hoheitsgebiet des ausstcllenden Vertragsstaates keine Einreise- oder Aufenthaltstitel. Beim Grenzf.bertritt
ist dabei jedoch zustzlich zu diesem Lichtbildausweis auch der Diplomatenpass vorzuweisen.

Artikel 4
Dieses Abkommen befreit die Staatsbtirger beider Vertragsstaaten nicht von der Verpflichtung, die

Gesetze und rechtliehen Bestimmungen des anderen Vertragsstaates betreffend die Einreise, den
Aufenthalt und die Ausreise von Auslandern einzuhalten.

Artikel 5

Durch dieses Abkommen wird das Recht der zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten, Personen,
die sie als unerwanscht ansehen, die Einreise oder den Aufenthalt zu verweigern, nicht berfhrt,

Artlkel 6
Jeder Vertragsstaat kann aus Gr~nden der 6flentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit die

Anwendung dieses Abkommens vorilbergehend aussetzen. Die Aussetzung und ihrc Auhebung sind dem
anderen Vertragsstaat unverziglich aufdiplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 7

Das Abkommen karn jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gektlndigt werden. Die
Kuindigung ist dem anderen Vertragsstaat schriftlich aufdiplomatischem Wege mitzuteilen.
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Falls die Regierung von Belize mit Vorstehendem einverstanden ist, werden diese Note und die das
Einverstcndnis der Regierung von Belize zum Ausdruck bringende Antwortnote ein Abkommen zwisehen
der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung von Belize fiber die Authebung der
Sichtvermerkspflicht fir Inhaber von Diplomatenpassen bilden, welches am ersten Tag des zweiten
Monats in Kraft tritt, der auf den Monat folgt, in dem die Vertragsstaaten einander schriftlich auf
diplomatischem Wege mitteilen, dass die entsprechenden innerstaatlichen Voraussetzungen fur das in-
Kraft-Treten des Abkommens erftillt sind.

Das Bundesministerium fir auswartige Angelegenheiten benitt diese Gelegenheit, der Botschaft
von Belize die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu emeuem.

Wien, am 12. Juni 2002
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ILI

Botschafl von Belize
Wien

No. 73/02

VERBALNOTE

Die Botsehaft von Belize entbietet dem Bundesministerium fOr auswartige Angelegenheitcn seine
Empfehlungen und beehrt sich, den Empfang seiner Note GZ 19 24 0/0012e/IV.2/2002 vom 12. Juni
2002 zu best~itigen, welche wie folgt lautet:

,,Das Bundesministerium fdr auswirtigc Angelegenheiten ... (es folgt der weitere Text der
Er6ffnungsnote in deutscher Sprache) ... zu erneuem."

Die Botschaft von Belize beehrt sich zu bestatigen, class die Regierung von Belize mit den oben
angefihrten Bestimmungen sowie damit einverstanden ist, dass die Note des Bundesministeriums fur
auswkrtige Angelegenheiten der Republik Osterreich und diese Antwortnote cin Abkomnen zwisehen der
Regierung von Belize und der Osterreichischen Bundesregierung Ober die Aufhebung der
Siehtvermerkspflicht fUr Inhaber von Diplomatenpassen bilden, welches am ersten Tag des zweiten
Montas in Kraft tritt, der auf den Monat folgi, in dem die Vertragsstaaten cinander schriftlich auf
diplomatischem Wege mitteilen, dass die entspreehenden innerstaatlichen Voraussetzungen fdr das In-
Kraft-Treten des Abkommens erfiblt sind.

Die Botschaft von Belize benUtzt diese Gelegenheit, dem Bundesministerium far auswfirtige
Angelegenheiten die Versicherung ihrer ausgezeichneten Hochaehtung zu emeuern.

Wien, am 12. Juni 2002

Embassy of Belize
Vienna
No. 73/02
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
AMBASSADE DU BELIZE

VIENNE

No 19 24 01/0012e-IV.2/2002

NOTE VERBALE

Le Minist~re autrichien des affaires 6trang&es prdsente ses compliments d l'Ambassa-
de du Belize et a ihonneur de proposer la conclusion entre le Gouvemement de la Rdpubli-
que d'Autriche et le Gouvernement du Belize d'un accord relatif A la suppression des
exigences de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques, accord qui se lirait comme
suit

Article premier

1. Les citoyens du Belize qui sont titulaires d'un passeport diplomatique en cours de
validit6 peuvent pdndtrer sans visa sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y faire
un sdjour de quatre-vingt-dix jours au plus dans une p6riode de six mois suivant la date
d'une entrde pr6c6dente. Ces pdriodes commencent A la date de la premiere entree sur le ter-
ritoire de P'un des ttats qui a mis en vigueur la Convention du 19 juin 1990d'application de
l'Accord de Schengen du 14 juin 1985, relatif A la suppression graduelle des contr6les aux
fronti~res communes.

2. Les citoyens de la Rdpublique d'Autriche qui sont titulaires de passeports diploma-
tiques en cours de validit6 peuvent p6n6trer sans visa sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et y sdjourner pendant six mois au plus.

Article 2

Les dispositions de Particle premier du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui veulent demeurer sur le territoire de lautre Partie contractante pour une periode
plus longue que celle qui est mentionn6e dans ledit article, ou qui ont l'intention d'y con-
tracter une relation professionnelle ou un emploi r6mundr6. En tel cas, un permis d'entrde
ou un permis de r6sidence est ndcessaire.

Article 3

Les personnes qui b6n6ficient des privilkges reconnus par le droit international et des
immunitds accord6es par lautre Partie contractante et auxquelles cette autre Partie contrac-
tante, en tant qu'tat d'accueil ou de r6sidence, a fourni une carte d'identit6 attestant cette
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qualit6, ne sont pas tenues de lobligation de d~tenir un permis d'entr~e ou de r6sidence pen-
dant la durde de validit6 de la carte d'identit6 en question pour le sjour ou les entrees sub-
s~quentes sur le territoire de la Partie contractante ayant 6mis la carte. Au passage de la
fronti~re cependant, le passeport diplomatique doit etre pr~sent6 en m~me temps que ladite
carte d'identit6.

Article 4

Le present Accord n'exonre pas les citoyens de l'une des Parties contractantes de
l'obligation de respecter les droits et r~glements de I'autre Partie contractante r~gissant Fen-
tree, la residence et le depart des 6trangers.

Article 5

La pr6rogative qu'ont les autorit6s responsables d'une Partie contractante de refuser
I'entr6e ou la residence de personnes qu'elles jugent ind~sirables n'est pas affect~e par le
present Accord.

Article 6

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de
sant6, suspendre temporairement les effets du present Accord. La decision de suspendre ou
de remettre en vigueur le present Accord est imm~diatement communiqu~e A l'autre Partie
contractante par la voie diplomatique.

Article 7

Le present Accord peut 6tre d6nonc& A tout moment, moyennant un pr6avis de trois
mois. L'autre Partie contractante en est avis~e par 6crit, par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement du Belize consent A ce qui precede, la prdsente note et la r~ponse
faisant 6tat de son consentement, constitueront un accord entre le Gouvernement de la R&
publique d'Autriche et le Gouvemement du Belize relatif A la suppression des exigences de
visa pour les titulaires de passeports diplomatiques, accord qui entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxieme mois suivant le mois dans lequel les Parties contractantes se seront
mutuellement informdes par dcrit, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli les dd-
marches pr~vues A cette fin par leur droit interne respectif.

Le Ministbre f6d~ral des affaires 6trangbres saisit cette occasion de renouveler A L'Am-
bassade du Belize les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Vienne, le 12 juin 2002
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NOTE VERBALE

L'Ambassade du Belize pr~sente ses compliments au Minist~re autrichien des affaires
6tranghres et a 'honneur d'accuser reception de sa note No GZ 19 24 01/0012e/JV.2/2002
du 12 juin 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade du Belize a l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Belize con-
sent aux dispositions susmentionn6es et fait que la note du Ministre f6d~ral des affaires
6trangres de la R6publique d'Autriche et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre le
Gouvemement du Belize et le Gouvernement f6d6ral autrichien relatif A la suppression des
exigences de visa pour les titulaires de passeport diplomatique, accord qui entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois dans lequel les deux Parties con-

tractantes se seront mutuellement inform~es par dcrit, par la voie diplomatique, qu'elles ont
accompli les d~marches pr6vues A cette fm par leur droit interne respectif.

L'Ambassade du Belize saisit cette occasion de renouveler au Minist~re autrichien des
affaires dtrang~res des assurances de sa tr~s haute consideration.

Vienne, le 12 juin 2002
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